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S : Dc. The firstpage or por. 

tng, and we are abrupt- 
ly presented to the Cid 
just as he is leaving 
fits home, an exile, by or- 
der of Alfonso VI, The 
extent of this lost por- 
tion it is difficult to 
fudge. It may, as San- 
ches suggests, have been 
no more than enough to 
make the whole about 
4000 verses ( counting 
the go lines, more or less, 
of the lost leaf, 3337). 

O : fuerteimentre. 

J : fuerte-mientre. Through- 
out the Poem, Janer 
introduces a hyphen be- 
tween words unnatu- 
rally separated in the 
MS. ft should be noted 
that he says in a note 
on the first page • “ Con. 
seruamos paleogrdfica y 
fielmente el earister y 
la ortografla del co- 
dice," 

M 1 Delos. The spelling of 
the pot. pro. su is un - 
certain, So*s f 69,3/3, 
etc.; ssn-s, 1333, 2113, 
3063, The mod. form 
su-s it, however, most 
common, occurring tgS 
times. So-s appears 
only rstS times. 

For a compact and 
useful edition of the 
text of the Poem in 
Spanish, that recently 
published by Pidal u to 
be recommended. Item- 
bodies a careful repro- 
duction of the text, for 
which f should have 
been grateful had it 
been published before 
my own notes were 
made from the MS. I 
have quoted from this 
text, adding all of Pi- 
dal' s notes which sup- 
plement my own. 


The following " Ge- 
nealogut de Rodngo 
Diaz, sacada de vartos 


nando," is from Rtsco: 
(See also the end of Vol. 
I. of Florez • Reynas 
Catholicos, the Liber 
Regnum.) Sste es el 
Image de Roy Dias, el 
queaixieron mio Cti el 
Campeador, coma vino 
dcrechamtent del Image 
de lam Catvo, que fue 
compahero de Jvuiio 
Rasuera, et fueron am. 
bosJudieesde Castiella. 

Del Image de NuUo 
Rasuera vino et Empe- 
rador: del linage de 
Lain Calvo vmo mto 
Cid et Campiador. 
Lam Calvo ovos doe 
files. Perron Lames, 
et Bremund Lames 
Ferrand Lames ovo 
filled Lam Fernandes : 
Bremund Lames ova 
filled Roy Brem intdts •• 
Lam Fernandes ovo d 
Nuiio Lamest Roy 
Bremundes ovo d Fe- 
rrand Rodrigues. Fer. 
nand Rodrigues ovo 
fillo d Pedro Fernan- 
des, I una filta que ovo 
nombre Donelo, NuUo 
Lames tomb por muger 
d Donelo, et ovo fillo 
della d Lam f/uilex. 
Lam Nuiics ovo fillo 
d Diago Lames, padre 
de Roy Dias el Cam- 
piador, Dtago Lames 
pnso mugter la fills de 
Rodrtg Alvarez de As- 
turias, que fue muy 
buen ome, et muy ne 
ome, et ovo en dla fillo 
i Roy Dias, Qtumdo 
muni Diago Lames, 
padre de Roy Dias, 
pnsi el Rey Don San- 
cho de Castiella d Roy 
Dias, et cnilo, et fitch 
Caballero, et fue eon II 
en Sarogosa * etquando 


hdii el Rey Don San- 
eho eon el Rey Don 
Ramiro en Grades, non 
kt ovo mejor caballero 
que Roy Dias. Dalli 
tomose el Rey Don 
Saneho i Castiella, et 
ami muehod Roy Dias , 
et diile su Alfeneut , 
et fue muy buen eaba- 
llero, et quando tided el 
Rey Don Saneho con et 
Rey Don Garcia su 
hermc to cn Santarem, 
non hi ovo mejor Ca- 
ballero que Roy Dias, 
et seguati su setter que 
levalan preso, et pp. 
neron al Rey Don 
Garcia Rey Dias, et 
sue compaAeros . Et 
quando hdii el Rey 
Don Saneho eon su 
hermano el Rey Don 
Alfonso in Golpillera, 
accrca de Carrion, non 
hi ovo mejor caballero 
que Roy Dias el Cam- 


hermana en Zamora, 
a/ll sc eombatii mucho 
Roy Diaz, et desvarati 
grand compaflla de ca- 
ballero t, et prisi muchos 
delict, et quando maid 
al Rey Don Saneho 
Belht Adolfcs, eorrii 
teas II Roy Duts, hata 
que lo metii por la 
puerta de la eibdad de 
Zamora, et diile una 
lansada. Despues se 
eombatii Rov Diaz por 
su senor el Rey Don 
Alfonso, ton Xemene 
Carets de Torrellas, 
que era muy buen ca, 
ballero, mas plogo d 
Dios que ovo Roy Dias 
la mejonas. Despues 
se eombatii Roy Dias 
con el Mon Hantuno 
por otro en Medmace - 
lim, et veneiilo Roy 
Dust, y matilo ; pent 
que era el Mon muy 
burn caballero. De- 
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spues lo echi de m 
Sierra el Rey Don Al- 
fenso & Roy Diaz d 
grand tuerto, que el 

fue mesturaio ton ll, 
et ozase & sahr de su 
Sierra et despues Roy 
Dias pass i par grander 
trabajos, et por grander 
cvcnturas Despues se 
eombat.i Roy Diaz en 
Talar sen el Conde de 
Barctlora, que /.aha 
grander ioderes, et lo 
avsel eaido de su para- 
llel, et venctilo Roy 
Dias, et den ara tile, et 
prtsole grand campaiia 
de calalleres, et de 
Rises homes , mar por 
muy grand vondad que 
evie mio Cid soltilos 
todos. Despues eerei 
mio Cid d I’alencta, et 
fizo sabre ella muchas 
latallas, et vcnctelcs. 
Despues ayuntaronse 
grandes poderes de 
Mores dallend, et da • 
quend el mar, et vinie- 
ran d acorrerd Valen • 
eta, que tinia eereada 
mio Cid, et fueron hi 
XIIIJ. Reyes, et la 
ctra gieist no arose euen. 
ta. et hdid mto Cid 
eon ellos, et venctolos, 
et fristf 1 1 Valencia. 

Muni mio C.d el 
Carrptador en el mer 
de Mayo. Dios kayo 
su alma et aduxse- 
ronto sus vasalbs dalla 
de Valencia, et rote- 
rrarenlo en San Pedro 
de Crrdsha serca de 
Burgos. 

£stc mto Cid el 
Campiador mo tor 
mugiir d Dona Ext- 
srena, nicta del Rey 
Don Alfonso, fit la del 
Conde Don Dtago de 
Asturias, et ovo della 
un fib, et dos filar , et 
el fib ovo nombre Dta. 
go Royz,ctmatartnhcn 
Ccnsucgra lor Moras: 
de hr filar la una ovo 
nombre Dona Chrts- 
hra, la ctra Dona 
Marla. Card Dona 
Christina son el In- 
Jant Don Ramiro: 
sari Dona Maria son 
el Comde Barcelona, 
£1 Infant Don Ramiro 
ovo en Dona Christina 
/,1b a l Rey Don Garcia 


de Navarra. al aue 
dixteron Gam Ra- 
mirez. £1 Rey Don 
Garcia lomS por mugsr 
d la Reyna Dona Hags- 
lino, et ovo de ella fillo 
al Rey Don Sancho de 
Navarra. Rite Rey 
Don Sancho tomi por 
mugterla filla del Em- 
perador Despano, et ovo 


S,D . Tornaba , cabeza, esta- 

T : estaua-Ios. 

M . ). The Cid stands with 
a group of his fruit ds 
or follmvers looking 
back at the castle and 
lands they are about to 
leave. The position 
suggested is one just 
beyond Btvar looking 
tmvard Sotopalaeios 


S,D.iuos. D. Vi«5, 4 The 
form vjo, uzo; Ital., 
uscio, Let , ostium, 
postigo, postern or 
sally-port. The only 
occurrence of this word 
in the Poem, 

J : V>6 ; cannados. Jotter 
continually repeats the 
Ji, and even censures 
both Sanches and Da. 
mas f/inard fo- using 
S ’ “a letter utterly u,i. 
known in those remote 
times." The second ti 
is, however, here as 
elsewhere expressed by 
the mark above, as the 


D : 4. 

M • j. adtor=mca' azor. Lot. 
astur. Tits scarcely sur- 
prising to/nd hawking 


jpuypourprenas tsaatne 
ovsiel " H. Capet iqr. 
See also in the Ch. de 
Roland (js) ■ S.tcenz 
eamtls e mil osturs 
muters . Les faucet: s 
out plus de prt r aprbs 
avotrfatt leur mue.qvi 
est une vintablc mala, 
die.parfoismortcl/e. Cf. 
Frfdine II, Liber de 
Vena t, one, XLVI, ct 
Ducange o-t mot Muta, 
L. Gautier If we 
might trust the p.cture 
of the Cid given by - 
Xtmena in the Roman- 
cero, it would be no sur- 
prising fact t/iat one so 
fond of hawks should 
be struckmth their ab 
senee in the present 
scene. X arena is pro, . 
tng to the ling and de- 
scribes the slayer ef her 
father 

Cada dia que amenece 

Ve o al que mati a mi padre 

Caballero en un eaialb, 

V en su mono un gai ilane. 
The date of the intro- 
duction of hawking into 
Stain is unhno’un, al. 
though it is thoug/t to 
have been brought ra- 
ther from France, wl ere 
it had founshed mid. r 
Charlemagne, than in- 
troduced by the Arals 
In Niebla hawks are 
said to have been raised 
in the days of Kirg 
Wamba, and there is no 
doubt that the sport was 
•well developed at the 
time of tke Cid. So great 
had the passion for fal- 
conry become ttt Europe 
that it was found nec- 
essary ta forbid tke 
taking of hawks tithe 
Holy Land in the First 
Crusade. Little by lit- 
tle the sport became 
in Spam, as elsewhere 
in Europe, tke diver- 
sion of a spe, tal class. 
ffV hear of hawks be- 
ing allowed to rest on 
the comer of the high 
altar during the sen i.e 
os a privilege Heavy 
penalties were attached 
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tailed desenptums. See 
" Lo hire dell ttudrt- 
ment e de la Cura dels 
Cfclls" tn Catalan , an 
inedited translation 
from Arabic of a “ Li- 
bra de Cetrena," in 
the Esconal Library ; 
the worts of Don Juan 
Manuel , of Ldpe de 
Ayala and a number of 
others. It will be in. 
terest.ng to note in con- 


xxxviu, xxxix ; 

and XL., on the period 
of mew, or molting time. 
See also chapter IX of 
Don Juan Manuel. 

hawking, or cetreria, 

throughout early Span- 
ish literature. Pas- 
eual de Gayangos ( In- 
trod. to Lope de Ayala) 
refers to it as, together 


de rapt Ha desert bia c(r- 
eulos en elaire,yatenta 
at sef.uelo, valuta d po • 


halcon era coloeado sa- 
bre una percha 6 ol- 
ein dara con sus pt- 
huelas de valdr/s,y la 
lonja 6 correa anadida 
a aqucllas para darte 


gayola o jaula, le e 
eerraba eon los dem 
de su e specie." 


in the training of these 
birds, and they were 
held “ tobre la parte 
anterior del braxo eu- 
bierto este de rccia ma - 
nopla de euero reblan- 
decido, llamada lua 6 
guante para oue las 
aceradas uiias ‘del ave 
nose embotasen. St el 
aior se mostraba in- 
quieto, o' no estaba aun 
cien endoctnnado, se le 
quitaba la lux per me- 
dio de una montenlla 
£ capux llamado capi- 
rote, que le cubna en. 
teramente la eabesa. 
Collares ncamente bor- 
dados en el cuello, y 
cascabeles de plata £ 


daban mayor realce d 
su plumose. Volada la 
perdu, la garxa £ el 
dnade, aizdbasc de 
pronto el eapirote, en- 
derexdbase la vista del 
halcon, y fste se lan. 
taba con rapido vuelo 
en perseeucton de su 
vlctima que muy pronto 
bajaba d tierra opn - 
mida entre sus garras 


S,D Sosptrd mio Cid, avie; 
cuidados. AUprevious 
editors have introduced 
capitals in proper 
names, Sanchez even 
in other words. D H. : 
Pemarqucr cet impar- 
fait avie, au lieu de 
avia. It may be noted 
also in Berceo, Juan 
Rom, Cron. Rim., etc. 


the expression Mio Cid, 
says • •• On la trouve 
d chaque instant, d 
ehaque vers, dans le 
Poeme du Ctd, et, chose 
d noter, an ne la trouve 
que Id." See, however, 
in the Crontca General 
yol. CCC VI a, and else- 
where, where it is con- 
tinually found. The 
Cromea del Cid ex- 
plains the title: (Cap. 
XIX) El Rey estando 
assi en (famora eon toda 
su genie, llegaron a Za- 
mora los mensajeros de 
los Reyes Mans, que 
eran vassallos de Ruy- 


llegaron estos mensa- 
gtros a el, e qutsieronle 
besar las manos, e Ho- 
rn avanle Ctd. Oras 
Ruydiex non les qutso 


fncaron los fnc.jos ante 
Ruydiex, llomandulo 
Ctd, que quiere dear 


estoncemandoelReyque 
ledixessetr Ruydiex mio 
Cid par lo que los Moras 
to llamavan. Doxy also 
points out the deriva- 
tion of the title from 
the Arabic word for my 
lord, given him no doubt 
by hts Moorish subjects. 
Recherehcs II, yS. In 
Godoy, Apelhdos Cas- 
tellanos, under Cud, we 
have: Julian Cid, 
nombre de siervo en 
1042, and the forms 
Ctt, Cet, Cut, Cult, 
Ctdo,Zittz, Ztdm, Cufez, 
Ctet, Ci tine, Citonez, 
Cita, Citaz. 

: Sospird. 

. grides. Restart • fid/ca 
(mucho)rtr. Cornu. Re- 
marque. Les r.oms du 
Ctd sent d suppnmcr 
dans les vers suivants . 
y. stqi l. Grade [sea] 
al Criador e a vos, 
(C>d) barba velida, v. 
033 t Dios, commo 
[bien] fue (el fid) pa- 
gado, w. sbby, 3160 l. 
De nos el (fid) Cam- 
peador ou De nos el £id 
Lidiador, v. loot l. 
Qu&ndo [las] vio (myo 
Cid las gentes) mnta- 
aas compepofce] de 
pagar.v. ixia l, Quan • 
do (myo Cid) gaiio a 
Valencia, v. 17S7 I. 
Mando (myo £id Rruy 
Diaz) qne fita sovies 
(se la tienda) e non la 
tolies (se dent) chns- 
tiano, v. eSqS l. Sir- 
vem (myo £id) e l Cam- 
peador, v 333b l. Fas- 
ta do [se] desperto 
(myo fid), v. eoSo l. 
lo que non fene el (ca- 
boso) por lo que en el 
mundo ha. Reston sug- 
gests the removal of 
mucho from verses 
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5JD: Fab!6 mia Cid. D 4. 
r : Ffabld. 

M : bi2 ). {See 2036, Cornu ) 
P : Pudtera tambien 
LEERSE ffablo, etc. 


Cid boldly resists the 
order and ts exiled 
Lope de Vega used this 


regni tpsum Rex San- 

velociter Sr pepigitcum 
Rege Sancio, vt flit 
Adefonsus regmttn Lf- 


S,D 1 tf: estis. 7‘ a ti sen- 

nor. 

M : grado,/«w« tat grains, 
was frequently used j» 
exclamation , as, Grado 
4 Dios I 


3,0 • han , mios. In the Rom. 
Gen. .t is interesting to 
note the reasons given 
for the Cid’s exile and 


hand m the death of 
kts brother Sane lx. A’o 
detail of malediction is 
forgotten by the Cid as 
a punishment should 
the hing swear falsely. 


the hug near falsely. 
Alfonso’s hesitation 
and anger are sugges- 
tive Ivor could any- 


1 Muy trial me eor.iu- 
ias.Ctdl 

/ Cid, muy mat me has 
conjuradol 
Porque hoy le tomas 

A que has de besa Y 


Mat caballero pro 


Rom. Gen., Sri. 
One is reminded of the 
oath of Harold. An- 
other s'ory of the cause 
of exile , given m the 
Rom,, Sst>, may be 
no'id. Here Alfonso 
becomes enamoured of 
a beautiful prl, but, 
on being to'd by tke 
Cid that she is the 


genere regah, quern do- 
mtnum possent habere, 
v ententes ad Regent 
Adefonsum.eum Regent 
fecerunt, hae tarnen 
eondt/.one mtcrposita, 
Vi priiis turaret, quod 
nunquam fuerat in 
consit.o mortis Regis 
Sanetj fratns sut. 
Cunique ttull.es esset, 
qut turarreiitum a Rege 
auderet acctpere , supra- 
fa '’us Rodencus Did act 
strenuus miles tura- 
menturn d Rege aceeptt. 
{See also Rod. of Tol., 
Lib VI, cap. XXI.) 

Trouble between tke 
Ctd and Alfonso dates 
front on earlier period. 
See Lucas of Tuy, 
{‘•Chron-eon Mvndt,” 
P„ 9$ '• 7 )■ Sed ,n 
lilts die bus surrexerat 
miles qtttdam nomine 
Rodencus D.daciarmts 


Regem Sanctum adhor- 
tatus est, die cm: Ecce, 
tnquit, Galls a cum 
fratre tuo Rege-Ade- 
fonso post hodtemam 
viAonant qutescunt 


super eos pnno mi 
illueeseente die, 


quieuit Rex Sanctvs 
<5r* accepto regno fratns 
Adcfonsum ad Sarra- 
eenos irepermisit.Zemo- 
rensestamen Grquidam 
nobiles de regno Lena, 
nts noluerunt Regt 
Sancio subnet, sed pro 
Rege Adefonso fir* Re- 
gina Vrraea fortitcr 
resistebant. Rex ettom 
Sancius fratrem suum 
Garstam tuntorem ee- 
pit, &• vt sibt esset sub- 
ditus aceeptis obsidtbus, 
<&* sacramentis tuns 


est As. £ro-sq)jn if-a. 
S,D:piensan; aguijar j nen- 


S,D: Vivar ovieron. 

M : Ala ; ( This word is writ- 
ten m the margin. The 
verse btgtns with Ex- 
ida.) ouicrO. Cornu • A 
laexidadeBivar. Corr. 
d’aprls ce passage v. 
Rjq. The town of St- 
uarts situated at about 
two Spanish leagues 
from Surges. {See il- 
lustration, Volume I., 
line s.) It is to-day 


potuitexercitu suo, illu- 
eeseente die eum qut- 
eseerent seeun Legio- 
nenses, trruit super eos i 
£r cum essent inerntes 
cesserunt pug tar, <&* 
captus est Rex Adefon- 
sus m Eeelesta sane tec 
Maria it Camonc, & 
m vmcuhs rehgatus. 
Vrraea vero nobihsst- 
ma vt audiuit fratrent 
suum Adcfonsum eap- 
tum, timtns nt zelo 


try. There are few trees 
besides those which bor- 
der the highway to Bur- 
gos.and the solemn still- 
ness of Castile rests over 
everything. The build- 
ings of the place are 
heavy in construction, 
low and dark. Hot far 
off stands Sotapalaeios, 
with a ruined castle 
falling to decay, and 
used not tong since as a 
quarry for the construc- 
tion of a mill by the 
riverside. This milt 
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stands perhaps not Jar 
from the spot where 
stood those of the Ctd of 
which Asur Gonzalez 
spoke so contemptuously. 
(See line 3379,) Near 
Btvar is a small knoll, 
circular in form and 
excellently situated for 
fortification If Btvar 

palace of the Ctd, there 
is, I think, no more 
likely place than this, 
and the configuration of 
the land to-day suggests 
that such a fortification 


every stone would he 
re-used for the construc- 
tion of other buildings. 
There is a local story 
of a subterranean pas - 
sage from this knoll to 
the stream. The al- 
leged, entrance to this 
passage was pointed 
out to me 

In this verse we have 
also the early popular 
superstition in regard to 
the raven, familiar in 
Homan tradition (saepe 
sinistra cava praeducit 
abihcccomtx. Virgil, 
Eel. i. (/■)]. The Ho- 
mans dedicated the ra- 
ten to Apollo, as the 
god of divination. It 
was held “m abomi- 
nation " and its flesh 
not allowed by Mosaic 
Law. ( Levit . XI tv ) 
“It was the symbol 
of slaughter among the 
Scandinavians, and a 


among the enstqns of 
the Abm.ans m the 
Bayeux tapestry; and 
it was formerly a cus- 
tom in the Benedictine 
abbeys on the continent 
to maintain in a very 
large cage a couple of ra. 

corded to have In edabove 
fifty years" (If Clin. 
Cock and Strong ) Be- 
mons.and sometimes the 
Devil, were thought to 
take this form. “ Dans 
tes traditions orientates, 
le eorbeau joue toujours 
un rSle difavorable: 


Best ainsi que Us Ara- 
bs s racontent que Ca- 
byl ( Cain) Bant embar- 
rasslpour eaeher le ca- 
davre deson frereHabyl 
(Abel) qu'il venait de 


corbeau,et ereusant avee 
son bee et ses pattes un 
trou pour Vy placer " 
( Ma u ry. Legends Pieu- 
ses du Moyen Age.) 
RaymondofCapva(Ltfe 
of Saint Agnes) relates 
now devils in the guise 
of rooks or crows an- 
noyed Saint Agnes 
of Mount Pulciano. 
A. D. 1274-1317, ( See 
Brewer Diet. Mir.) 
Crows were presumed to 
be endowed with pro- 
phetic power “ Cor. 

eitui circumvolitasscnl 
mala omnia crede - 
bantur. Alexandra 
Babyloncm subeuntiset 
Ciceronts ab Antomi 
facie fugientis, mors cor- 
vorum croeitatione prs . 
dicta traditur," (Joan 
Bottcn Archaologta 
Graca, Lib II., C. cj, 
p, 330.) In Scandina- 
vian Mythology two 
ravens are the news- 
bearers of Odin. Saint 
Paul the Hermit was 
for sixty years fed by a 
crow, A . D. 34s (Brew- 
er). Sami William 
Firmatus (of Tours, 
It 03), having lost his 
way, God sent a ciow 
to guide him into the 
right path. In the His- 


ratione formatus, au- 
gurus confidens, et dt - 
vtnationibus eorvos, et 
cornices posse nocere, 
irrationabihter arbt - 
tratus, etc. Note Vida 
de S. Domingo de Si- 
los, Capias 420, 640, 
and 70s ; Milag. de la 
Virgen, Copla 702. In 
the present instance 
these stgna ex avibus 
may be interpreted as 
foretelling to the Cid 
and hit followers their 
future success in the 


country of the Moors 
of Calatayud and Va- 
lencia, and at the same 
time as indicating an 
unfavorable reception 
in Burgos Through- 
out the Poem evidence 
of the bettef m au- 
gury is met with re- 
peatedly, the natural 
and to be expected in- 
heritance from Homan 
influence and tradition 
(see lines S39, 1323, 
26/s, *366, and 2369). 
The existence of such be- 
liefs was very extensive 
at the time in Southern 
EuropcAllest difficile, ’ ’ 
says M. Found, “de 
se figurerd quelpotnt le 


idles et les usages dont 
ce mot avail Itl le signe, 
conservbrcnt de crldit 
au moyen dge dans tout 
U midi de la France. 
Encore au All* et au 
XII le ‘silele, il n'itait 
gulre d’homme un peu 
cultivlqui n'eut foi aux 
augureset n'cdt sa ma- 
mere de les- consulter 
dans tons les cas, oit tl 
avail d faire quelque 
chose de grave et dt ha- 
sardeux Ceta se norn. 
matt ‘ vivre d augurc,' 
‘ scion les augvres,’ et 
cette pratique toute 
paienne Itait, scion toute 
apparence, ce qu’il y 
avait de plus vivace 
dans les superstitions de 
I'lpoqut," (Hut. de la 
polsie provenfale, t. 
III.,p. joy et sum., D. 
H) “ Una delle Cento 
novelle antiche (la 
32a)," says Heston, 
“ dice dt messer Barral 
che ' viveva ad auguna 
alia maniera spagnu • 
ota.' " (Gesta del Ctd, 
p. 2o3. ) D. H. refers to 
the ancient Spanish law 
against adevmadores : 
(See my note under 26) 
“E porque estas atales 
agoradoresson abomdos 
die Dtos, par ende estab- 
lezemos tn esta ley espe- 
cial mientre que toda 
ombre que es agoradar, 
i que seguta por agoros 
i por adevtnancias, re- 
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azotes (Fuero Juzgo ) 
Jn the Council of Co- 
yanza (soyo) mcgi- 


uj omnes Archuhacc 
et pretty ten, ncut tat 
Canonet prseapi unt,z 


homicidas, matefiios, et 
put cum antmahh.is te 
niqumant ” In tie 
Council of Santiago 
(soy6) alt methods of 
augury are declared 
idolatrous (Lib VI , 
Tit. II tit ) Reference 
too belief in augunes is 
not found in the Chan- 
ter! de Roland or the Ro- 
man de Gann ID. U-). 
In the south of France, 
hotoeter, / find many 
instances. In the Ro- 
man de Thibet (com- 
posed about 1170), for 

" Par augure tot h 
guemers 

Que fo esteit sis jorg 
denert" (4S1S). 

Jn the anonymous Par- 
tonopeus de Slots ( end 
of the nth century) 

“ Met feres far augor 
fucerz,..," 


D • &; ovieronla. 

M • entrSdo ; ooierd. 

Surges, capital of the 
province of the same 
name tn old Castile, 
with a population of over 
yofloo, stands on the 
Arlanson nver at the 
foot of a lino kill whisk 
it surmounted by an 
ancient castle. This 
castle is still the point to 
which the eye is first 
drawn, although it al- 

for the delicate towers of 
the great cathedral be- 
gun more than a een . 
tury after the death of 
the Ctd, The bones of 
the Castilian hero are 
tn the city, having been S,D: 
removed from San Pe- 
dro de Cardefta and J 


placed in a wooden tom 6 M 
in the Town Hall 
The inscriptions on 
either end of this are , 

( e ) It UNDE L4 MU- 
erte con su ruda 
PLANTA, A DE EOS 
Troves y Reyes 

IA ALT1VEZA./QUE 

A ta.va S o poder, 
Afuerza tanta,/ 

AO HAY REAS ONES, 

Nl ORCULEO, Nl 
CRANDEZA /EM 
PERO DEL OL VI 
DO SE LEYA NTA,/ 

PUR A, SUBEJME, EX 
SU MAYOR ALTER A, 

/DE LOS tACL/TOS 
HEROES LA MEMO 
R1A, / A EM BELLE 
CER LAS HOJAS DE 
LA H/STOR/A || (J) 

NOBLE / LEAL. SOL- 
DADoy C aballero, <3 
/ Senor te ape d 
LLIDO LA CEA TE 
MORA, / y TU AOM 
BRE DE CID LLEVO 
TU ACSRO./A LOS 
MUROS DE CORDOl ’ I 

y Zamora • / las 

MARCENES DEL TU 
RIA PLACENTERO,/ 
REFLE/ARON TUEN 
seRa vevcedora, J 1 

/ V AL PAR DE TU M 
Ct.ME.VA, EN ESTE 
AS/EATO, / HOY TU 
PUEBLO TE ER/CE 
UN MOVUMENTOW 
There is a statue of the 
Ctd on the gateway of 
Santa Marta, entering 
Purges This gate con- 
tains at the top tie fig- 
ure of an angel, and 
under it sue statues in 
two lines tn niches. 

The figures are, begin . 
rung at the upper left 
hand • Fernan Gonza- 
les, Charles V and the 
Ctd ; below these we 
have. Nuiio Rasura, 

Diego Porcello and 
Lam Calvo. A legend 
under the statue of the 
Ctd reads CtD O RYl 
D/EZ, / FORTISSI Cl 
V/MAVRO/RUM PA- 
VORl TERROtqq. 


mio Ctd ; encramed. S: 

Mezid. D Mecid, i. 
Mejtd, engrained. 


la cabeza, erguirla 
Meanings zthie/t I fat. 
1ms, D H.m accepting 


todas apalecdas 
Nan pod. attics mot; 


Albrizu Ahar Tantz D. 
H thinks echadcii m, a 
erntztd by the leftist. 


Albar Ffanez 
tfra. Alvar FaRes dc Mi- 
nay a is in ire 1 V rt ■ 
spec Is as typical an ex 
presswn of his time as 
the Ctd himself. Al- 
though he seems to be 
possessed cf list of 
shrewdness comhrnd 
with a'ai-iry' and un- 
shrinking purpose, he 
yet stands so high in 
the popular imagina- 
tion as to be little inf, 
nor to his famous rela- 
tn;. The Arabic his • 


present at Ox Cid's 
mamage and was a 
signer of his famous 
Carta de Arras (soy 4). 
Jn soSo-joSs, when 
the Ctd was exiled, be 
joined bis lot with that 
of the future conqueror 
of Valencia. In soSj 
he was sent by Alfonso 
to Sevilla as an am- 
bassador, and in the 
same year aided Al 
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Uncta. He was called, 
by Alfonso to tke battle 
of Zalaca, where the 
Christians were over- 
whelmed, and was de- 
feated at Almodovar 
del A to by the A Into- 
ravsdes in tags (An- 
ales Toledanos ), and 
seems to have attacked 
Murcia in the same 
year. He survived the 
'Cid and the king, and 
in ttto was governor 
of Toledo and defended 
the city against the 
Arabs under Ah. Al- 
var Fanes took Cuenca 
at a later date and was 
assassinated in Segovia 
m /s/4. 


) /st As. (/f & /st part of /6) in 

f d-a. 

Senes III. 

S,D: Mio Cid Ruy, entraba. 

J Ray 

M i en tua (See /o/y, Cornu ) 


t st As. (Last of ib-20) in d. 

Senes IV, 

Sanches, Hamas Htnard 
and Ltdforss ma-ie two 
verses of this, without 
however changing the 

S,D : compana LX , lebaba Ex- 
f lenlo : varones. D. k 

T : conpanna LX, exien-lo. 

V . LX , mugcres. 

M : cSpafia, lettaua exie , mu- 
gierer j uaronej. He- 
ston, because of its want 
of re'ation and its posi- 
tion.thmksthat Exienlo 
ver mugcres. e varones 


and, for the salt of tke 
asionanie, they may be 
removed. The word 
pendor.es, kcre suggest- 
ing the number of 
knights, may be noted 
Tke pennon of the time 
appears to have differed 
little from that of a 
later penod It was 
probab'y attached to tke 
hnce-snaft, tapering to 


or running in a nar- 
row band parallel to 
the shaft and extending 
along the latter about 
one-third or one-fourth 


Small streamers were 
sometimes added above 
and below and the edges 
of the cloth were vari- 
ously fnnged, cut into 
Points or scalloped. 
Stripes, tke figure of 
tke bawl, the cross and 
other emblems common- 
ly appear, and in the 
Moorish pennons ara- 
besques, the crescent 
and cufic textual de- 
signs. The larger 
Christian banners, dif- 
fering in s/.ape from 
the pennon, often bore 
the figure of the Virgin, 
seated ana holding the 
Infant hsus Thehead 
of the lance appears to 
have been sometimes 
short, rounded and 
heavy.formed somewhat 
tike the head of the mod- 
em bull-fighter's ga- 
rroeha or pie a, and of 
solid iron , again of 
a long and kmje-tike 
blade, or of a broad pow- 
erful shape suitable for 
a heavy thrust or resist- 
ing attack. The fa- 
mous figure of the bowl 
(pendon y caldera) hot 
its origin in the privi- 
lege granted by various 
kings to the nobUs of 
Castile to use this as a 
sign that they bore aid 
to their liege lord in 
time of need and main- 
tained their men at 
their m on expense, 

Fran el r noy el otrro 
enemtgos sabydos, 
Ftieron-se a feryren- 
trramos muy sa- 
nnudos, 

Las lanias avaxa- 
das, las pendones 

Du ron-se grrandes 
gotpes tuego en los 
escudos 

Poem, de Fern. 

Con-.. 694 

In the Rom. Gen., Say, 
the pennon (aquel de 
la crus bermeja) is 
bless. J by the abbot and 


• puestas. D 6. 

: f. The word paestos, or, 
as P gtves puestas, is 
all but illegible. Da- 
mas Htnard suggests 
postos in a note. Re- 
start suggests its remov- 
al, to which L. objeiti, 
on the ground that tt is 
doubtful whether “ser 
por las fimestras ’’ was 
ever used. The objec- 
tion is good, although 
t/n correction is needed 
for the assonance. 


S.Dtdician; raion. 
ll : Delas ; dizia ; rnu< 5 . 


S,D Vasalo ; oviese. 

J sennor. 

M • q bue, bu£. In this verse 
the feelings of th CV’j 
friendly townsfolk aie 
expended in an expr u- 
sitm disloyal to Xing 
Alfonso. Alfonso wo- 
not,hm»rj:r,a bad X mg, 
in spite of his exiling 
of the Cid (See Rod- 
enc of Toledo, Lib. VI, 
cap XXII.) Hvne 
rdgestonim eius prut- 
cipia redeamus. Hie 
full strenuitate maxi- 
ma nobths, virtute ex- 
eelsusglona singulars/, 
abundamf in diebus 
e-us itistitia, finem 
aecepit seruitus, eon- 
salationem lachrymx, 
augmentum fidis, dtla. 
tationem patna, aula- 
ciam poputus, confu.us 
est immieus, obtinuit 
gladius, cessautt A rabs, 
tirnuit Afer, plorati . 
£r* vlulatus Hispan e 
vsq.ee ad istum man.it 
absque eonsolatore, de r 

patnx, mummentxri 
absque twiore.fortituao 
sine perturbations, pro 
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tcdho pauptrum, Virtue 
snagnatum, magnitude 
tordis nus infra engus- 
tias Aslunarunt non 
poluit conttncn, &• tie- 
git laborem tndiutduum 
ccmttcm vita sua, de- 
holds miseriam reputa- 
bat, & belli dubta «- 
‘periri deledlabile &* 
tucundum, id dcperdi- 
tum reputans vita sua 
in quo belli peneubx 
non agelat Rex oc- 
tree tens magnanimus 
Aldefonsus, Rex ac- 
crescent sedit arcus cuts 
eanjisus in Domino in- 
vents gratiam in ocults 
Creatons, magntficauit 
eum in ttmore tnimi- 
coru Sr m populo suo 
tlegit eum selare /idem, 
dilators regnum, ex- 
terminate immtcos, 
concludere aduersartos, 
multipheare eeelesias, 
reslaiiraresatilla, rests- 
iucrc dissipata Cum. 
que (z it dtximus ) Al- 
menom 6* fiho pnmo- 
gem to feeders teneretur, 

admuit m omnibus, 
quoad vixtt. Et eum 
Rex Cordubenns reg- 
num Almenoms inua- 
dere conareUr, Rex 
Aldefonsus centra cum 
pro faderis delate pro. 
ptrautt Cumque ad- 
uentum cius Almtnon 
audiuisset, hmuit cunt 
in sut dispedium adue- 
nire. Set! Rex Alde- 
fonsus nunciautietdem, 
quod in cius auxthum 
veiuebat, propter pailct 
qua oltm praeesserant 
inter eos Tunc A l- 
tncnoit occumt et (ton 
adhonibus gratiarum, 
Crambo mi routes files 
Corduba amnia eadibus 
Sr . ncendns vastaue- 
rutiS, Sr adits fradts, 
vtirque ad propria fa- 
Iteitir est reuersus nee 
piasumpsit Rex Cor - 
dubesn regnum Tele- 
ti atrpltus infstarc 
Tunc moitua Agncte 
duo it vxerem nomine 
Consfanticm ex parti . 
bus Galharum , cuius 
suptnus fccmius men- 
tionent. There exists 


a document of this time 
signed by Alfonso and 
the Cid, tn which the 
former makes a gift 
to the monastery of Si- 
los (so August, so? 6). 
J quote from Marius 
Pirottn • Rec. des Char- 
tes de I'Ab. de Silos' 



Vims imperils, Patns 
videlicet etemi Pro- 
Usque [et] Spintus 
Sanc/t, units esencial- 
iter tnnusque person - 
chter regnans, amen, 
Dominis videlicet atque 
glorious post Deum no- 
bis forttssimis patrqnis 
sancto Dominteo eon- 
fessori Chnsti et abbot! 
et sancto Marttno epic- 
coponecrum venerandis 
martinbus Sebastiano 
atque Pabiano, quorum 
reliquie eondrt[e ] re- 
quiescunt tn predicts 
loco Sands Dommici, 
quod situm est tn valle 
quod dicstur Tdblatcl- 
turn. 

Ego Adcffonsstts rex, 
prohs Fredinandi re- 
gie, ^ tibt Portunio ab- 
ba ti vel coilegiofratrum 
pro lumtnana e-elesie 
vestre atque st.pendia 
vestrorum vel pau- 
perism ib'diui degen- 
hum atque advemen- 
tiurn offers, pro rented to 
amine mee vel paren- 
turn meorum, sacris 
altenbus predutis par- 
vwn munusculwit, sci- 
licet ilium locum quod 
ab antiquitatc Sanctus 
p rue tu s z ocatur, in quo 
requtcscit sanctissim tint 
carpus ithus. Est igi • 
tier sub urbe qua fe- 
runt Septem Publica, 
steptr Jlicvium Dura- 
ton. Conccdo ilium vo- 
bis cum suo Urmmo, 
vidcl.cct de ilia Melt- 
nelta, cunt exit ad ilia 
lastra et vadit recto 
tram tie inter Quintana 
Sieca et Sanctum Frttc- 
turn per medium tie. 
mtts et vend ad ilium 
vatic de Valletta ; de 
i tide cum ascendit ad 
tUa strata que ventt de 
Septcm Publica et vadit 


pro ills lomo de Sancto 
Vmeettcio el, venit at 
[sic] matano quod est 
sn slla vega sub ills 
vado de Negera ; de 
hine cum exits alpinar 
et vadit inter ilium 
ptnare et ilia lastra et 
venit ad iltamsupradie - 
tarn villulam Molinel- 
lam. — Pucre namque 
tneo imperio determma 
tores eonstgnantes Avne 
termmum XXVI de 
primis populatonbus in 
Septem Publica ; hec 
sunt notrtina corum • 
Pascuat de Mesclla, Cit 
Dolquitts de Va/verde, 
Petes Velas de Vol- 
eigatc, donnus lagut 
presbiter, Alunnto Ve- 
laga presbiter, Comes 
Muntoz de Montcmc- 
gro, Munmeo Sanetu 
de Montcmgro, Egga 
C/.ia, Munnto Alvo, 
Stephanus dohannss de 
Castiello, Alvo Sarra- 
sin de Monte Calvtcllo, 
Sanetius Havana de 
Sancto Iusto, Domini- 
co Lupo de Sancto Iusto, 
Sanetius Games, Ve- 
laseus Garsie, Xerne- 
nus Garsie, dompnus 
Genesius, Johannes 
Flacenmt, Vincencius 
de Saha Dios, Sane 
tius Velasquts, Velasco 
Doneisto, Dtdacus Ro- 
dns de vamo de Du- 
ruelo, Avesa Eelasguis, 
[Domitucus Velas- 
quiz], Donsinieus Go- 
jmz de vamo de Du- 
ruelo, dompnus Vincen- 
cius de Soto. 

Addo entm ad heno- 
rem hit us loci in 
paseendis herbis vel tn- 
cidenda hgna con.it- 
nitaton habere eum 
habiiatonbus de Septem 
Pttb/na et dcahisz'il- 
he vie mis, excepto qu, d 
i« sms dejesis, que in 
eircuitu monasterii tl- 
tins vel loci adiattnt, 
pi oi turn us Iwnnnibus 
ipstus vie me v tie vel 
aharum Cigna metdeic 
vet sua pet cm a faca ie, 
nee infra supradictuin 
(erminum pemtus iiltus 
audere aligned opm 
operate. 
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Dono autem atqut 
eoncedo, stout supcnus 
scnptian est, predicte 
eccleste Sancti Domi- 
nici et fratnbus ilhc 
militantibus sub habttu 
monachih liberum il- 
ium locum el absolutum, 
cum suu termirus, sine 
omnt contradictionciure 
perpctuo possidendam. 
St quis tamen , quod' 
fen minime credo, 
a«[/] ego vel flits mets 
vel nepotibus velahquis 
homo, vir out mutter, 
contra hoe datum vio- 
lando vencntvcl dirum- 
pere msus fuent, fiat a 
Domna nequiter pum- 
tus et a corpora et san- 
guine Chnsti sequestra- 
tus, et cum Datan et 
Abiron penas lugeat in 
inferno tnferion, et in- 
super cxsolvtt [j«] 
abbati Saneii Dommici 
out hi qut tlhus vocem 
(■-•teem) tenuent et cau- 
sam defensavent duo- 
dcctm libras aun puns- 
stmt, ethec carta maneat 
firrna et stabihs omnt 
tempore. 

Pacta die agmto 
carta, XIII kalendas 
septembns, apud A'aba- 
res, era M‘ C* XIIII*. 

Ego Adeffonssus pre- 
fatus rex hoc senptum 
fen mandavi, de manu 
propna ac mancte 
(n.ente ) detota robo- 
ravi, de hoc signum 
feci 

ADEFOXSVS REX. 
Infantissa domna Orracha, 
regie germana, confrmat. 
First Column, 

Fernando Rodnc confrmat 
If an Ilanncz confrmat. 
Confalfo Salvadores confrmat. 


Third Column. 
Petrus Fernanda confrmat. 
Monel Dtdiaz confrmat 
Didacus Monetise confrmat. 
Petro Mane lies confrmat. 
Munnio Munmai eonfirmaf. 
Sane 1 10 Velasques confrmat 
Apre Petrit confrmat. 

Fourth Column. 

Qut presentee fucrunt. 


and As. (af-64) in d-a. 
d-o ’S4- 

S,D . Convidarlc; osaba. 


Didacus Gundisalvizconfirmat. 
Didacus Rodnc confrmat. 

Second Column, 
Rodrico Alvarez confrmat. 
Rodneo Ordontz confrmat. 
(Rodnco Didaz confrmat), 
Fernando Petnz confrmat. 
Sebastianus Petnz confrmat. 
Carsia Mutinies confrmat 
Frucla Munnioz confrmat. 


S.D.entrd. D. d4L 
J : d£l entrd. 

M .del*. 


S : grand’ recabdo. 

D : recabdo £ fuertemientre. 

T : recabdo; fuerte-raientre. 

M : grad;}. RGC. repeatedly, 
as here, omits the e con- 
necting the hemistich. 
(See 49.) D. H. notes 
the use of seals in the 
Ch. de Roland (4S3), 
and the substitution of 
lead for coax under 
Ferd. II. of Leon, ssj7~ 
SiSS. (P. de Sando- 
val ; Fist, de Idacio, 
Zarag. 1634, p. zap ) 
The ancient use of 
seals had decreased at 
the beginning of the 
Middle Ages, they be- 
ing employed only by 
popes and a few man. 
archs. M'ctx was used, 
but usually mixed with 


one color being used tn 
a single seal. Later we 
find seals attached to 
documents and made 
from special dies, par- 
ticularly at first tn 
Prance. The earlier 
Spanish seals had the 
common circular form, 
sometimes varied to 
aval. Elsewhere we 
have mention of the use 
of gold, stiver and ivory. 
As the seal grew in size 
the custom of attaching 
it by strings or stlh 
cords came m, these lat- 
ter having no particu- 
lar signification until, 
tn the Xlllth century, 
heraldry established 
their colors. The size 
of the Spanish seals va. 

tesn centimeters, the 
older being the smaller. 

• Menttonofsealsmearly 
Spanish literature is 
frequent • 

For ordenar las eosas 
queavie comendadas. 
Quo de Dios a la alma 
not fuessen demanda. 

EnviS por las tierras 
las cartas uelladas, 
Mandar las elereqias 
quando fuesen yun- 

(Berceo. Mart de 

S Laurenpo, 7. ) 
— Et que con su stycllo 
ovtera seellado — 
(Berteo. Mil. deA r . S ) 
Disso Sancta Marta • 
don sufio, don mall- 
ello , 

La carta quo feptslt con 
el tu mal eaubdiello, 
E decent la seellest con 
el tu propto seiello, 

En el inferno iafc en 
chico reconpiello. 
(Bereeo. ibid.) Mote 
also Santo Domingo de 
Silos: 40b. 

In Joan Rotz we have • 
Otra carta traia abierla 

Una concha muy grande 
de la carta colqada, 

A quel era el sel)o de la 
duenna nombrada. 
Lib de Can tares del 
Arcifi. de Fita. 1048. 
(See also ibid, s/03.) 
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In the Rimado de Pa- 
lotto (bob), 
la segunda st veen tu 
carta mensagera , 

En nota butt fermosa, 
palatrra verdadera , 
En butna forma scrtpta 
e eon fermosa (era, 
Cerrada, bun seellada 

(See also tbtd. <? to.) 
In Poema de Alfonso 
Onceno ( sbo) . 

Con stello del rey ssella- 


•where they were first 
invented and painted 
on the shields of the 
knights to distinguish 
the variety of persons of 
every Christian nation 
who resorted thither, 
andwhocould not, when 


Seats were little used in 
England in the Saxon 
period, though Sir Ed- 


S,D • mio Cid Ruy ; nol’. Z> • i. 

J Buy- 

M . Q; q- Restart’ II se- 
eondo que parent etg- 


Blacks tone (Com. Eh. 
II., chap. 30) as citing 
King Edwin's use of a 
seat a hundred years be- 
fore the Conquest. The 
sign of the cross was 
used by the Saxons when 
they could not write, 
a custom perpetuated 
among the ignorant to 
this day. The seal as 
used by (he Normans 
took the place of all 
signature and earned 


England." The Nor- 
mans after the Con- 
quest introduced waxen 
seals to take the place 
of signatures and 
“ marks ” of the Eng. 
tish. “ A nd in the reign 
of Edward/, evcryjrec- 
man, and even such of 
'the more substantial 
villeins as were fit to 
be put upon juries, had 
their distinct, particu- 
lar seals. The impres- 
sion of these seals was 
sometimes a knight on 
horseback, sometimes 
other devices, but coats 
of arms were not tntio- 
ducedxnto seals, nor tn- 
deti into other use, till 
about the reign of Rick- 
ard /., who brought 
them from the Crossade 
tit the Holy Land 


S,D. diese sopiese vera. 

M : Eaqt q , ua. danersaysin a 
note “ EneleidtecSk." 
An error, attributable 
perhaps to a limited sup- 
ply of type. Restart re- 
peats this mistake in his 
footnotes. The mark 
above tke 'its quite clear. 
Mutilation as a pun- 
ishment dales from the 
most ancient times. 
Theft was punished in 
the East oy cutting off 
the ngkt hand ; high- 
way robbery by loss of 
both hands and feet 
(Hughes' Diet, of Is- 
lam. V. Punishment). 
In the Fuero dingo 
(Lit. VII. Tit. V txy 
the thumb is tut off from 
the right hand for fal- 
sifying thewntten law, 
the whole hand for 
changing the royal seal 
ordecree. In the latter 
case the mutilation toot 
place only when the 
culprit was of low es- 
tate , otherwise the con- 
fiscation of one half of 
his possessions was sub- 
stituted (Fuero dusgo 
VI 1. V.i). E el rey 
don Ramiro era muy 


a%s lad tones i 
Us lot ojos • e » 
las adeumos—e 
cantadores quemc 
fuego. Cromca 


rat. Part III., fol. 
CCXXXlIc. The 
right hand was also 
Cut off for counter- 
fin tmg (Fuero dusgo 
VII. V. P„t. 

tmg out the eyes is 
one form of the ancient 
law of retaliation, the 
Lex Taltonis of the 
Romans, and as such 
ts repeatedly mentioned 
in the Bible (Exodus 
XXI, xxiv.,- Levit 

XXIV. , XX.; Dcut. 
XIX . , xxt) and among 
the Muhammadans If 
a person strike another 
in the eye so as to force 
the member with its ves- 
sels out of the socket, 
there ts no retaliation in 
this case, i ‘ being impos. 
sib/e t> preserve a perfect 
equality in extracting 
an eye. But tf the eye 
remain in ttsplaee,and 
the sight be destroyed, 
retaliation is to be in. 
flitted, as in this case 
equality may be effected 
oy extinguishing the 
sight of the offender's 
corresponding eye with 
a hot tmi.” (fhdSyah 
fi'l-furic' IV. 394, 
Hughes). In the 
Fuero dusgo, how far 
the power of the nobles 
extended is shown by a 
low wherein the lord or 
lady is forbidden to cut 
off unjustly a hand, 
nose, lip, tongue, ear or 
foot, or to take out an 
eye, or otherwise maun 
a slave, under pain of 
three year! banishment 
(Fuero dusgo. Lib. VI. 
V.). Asa punishment 
merely, however, it ts 
of rarer occurrence. 
The eyes of captured 
enemies were sometimes 
put out (II. Kings 

XXV. vi). When Fer- 
dmand the Great took 
Vtteu he found the man 
who had killed hu 
father-in-law. King 
Alfonso, and put out his 
eves and cut off his hands 
(V. Cr. del Cid. eh, 
X/I). Retaliation was 
early the lawrf England 
and later of Sweden. 
(‘‘ In the ancient law of 
England he that matm- 
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body, was sentenced 
Ij lose the like part, 
membntm pro membra. 


signum perditions t 
nequitiae suae ” (De 
creta Gutlelmi JSas 
tardi). 


was punished under 
William the Conqueror 
b) castration and the loss 
0 / the eyes (Blackstme). 
Death was the punish- 
ment for infanticide or 
aboition, with the alter- 
native of having noth 
eves put out ( Fuero 

Juzgo 17 . Ilh, vtt.) 
“Ate „V* site let' says 
Dames lltnarJ “ cette 
/tine pat alt abolie ; la 
composition ctoit ad- 
mist . Atnst, dans tine 
ekarte de donation de 
I'anneeqps.on vottque 
le vwlatcur de la dona- 
tien etait purement el 
emblement , ondamnl 
d I'amtnde; puis on 
aptelle stir sa tlte la 
co'llre el la mal/diction 
de Di eu, et par une 
fotmule d’tmprScatian 
fort usstle, on le con- 
damns 1) alter rejomdre 
le tiaitri Judas, qut 
hvra A'otre-Seigneur, 


Deo malt die tits et a 
sanctis ejus, et cum 
Jnda qui Domtnum 
tmdidtl, parlictptum 
kabeat ut mftnio tn- 
ferten.' (Antiq. de 
sees, Esp. , II. , apendicc, 
prim)." lie finds no 
reference to the punish - 
went of the removal of 
the eyes in the docu- 
ments of that time, pub- 
lished by Berganza, but 
it appears again in the 
XItt. century under 
Ferdinand the Great. 
He cites other mstanics 
of the use of the law 
among the Bombards 
for theft, among the 
Bavarians for burning 
chunk property, in 
England, unit r Canute 
and William the Con. 
queror. «* Interdicoctiam 
ne qtiis oeeidatur Del 
suycndattir pro aliqtta 

ocult et aiscindantur 
testnuh, vet pides, vet 
menus, ita quod trun- 
eits vivus rcmancat m 


M : Q pderie 5 au«s y ; dcla. 
Bistort- Que pcrerie 


D : 6 . He suggests corpO 
for cuerpo. Corpo is 
not found in Berceo or 
Juan Rots. 

M ; Eaunj }. 


S,D:mio Cid; nol'; dccir. 
J : Ascondcn-sc. 

M : Asconden se. 


S,D:adclm <5 4 . 

J i adelmd. 

M : asu. Cornu: Elbuenfid 
Campeador ou biers 
Myo fid Campeador 
on bten encoie Rruy 
Diaz myo fid, qui It, lit 
la formule la plus f>I- 
quenteau pnmterhemi- 
stiehe. b. II. rejects 
Dozy's translation of 
campeador, as equal to 
the Arabic barraz {one 
leaving the ranis to 
challenge an enemy in 
an opposuigamiy ), con- 
sidering ltdiador a syn- 
onym (vv. jr os and 
fjva). bozyviryjustlv 
calls attention to the 
fact that the word does 
not mean "champion," 
t. *., one of those jour- 
neying from place to 
place selling their ser. 
vices m juahmry com- 
bats, individuals fight, 
mg on foot, never 
on horseback, lightly 
armed, ranked with 
thieves and women of 


bad character. These 
challenges were made in 
verse and replied to in 
the same metre in Ara- 
bic. ( See Dozy, Et- 
cherches, I, 60.) In 
Rt cco's "La Castilla y 
el mas Fatroso Caste- 
llano" {a pend ) weltape 
the following denim, nts 
it- relation to the Cid ■ 

Pi ivilcgium dotations S. 
Ecilesta Valent mo: anno 
MLXXXXVIII. 

Iraq tic annorum feme 
CCCC. in hae salami- 
hi to ( ca f imitate salmi 
Sarraemiea) laden te 

curricula, tandem dig - 
natus elementissimut 
Pater suo mtseren popu. 
Id, invt/Usssmum Pnn- 
etpem Rudet taint Cam- 
pidollotem, opprobnt 
servontm suorum sits- 
atavit u/toiem, Hr 
ehnsttance Religion-, s 
firopagatorem. [Manus 
Flrotin doubts the au- 
thentuity of this docu- 
ment. The statement 
that the original is to 
be found in the archives 
oj the cathtdral of Sala- 
manca he dentes, hav- 
ing been unable- to find 
it there m/SSj.] 

Chronicon S, dllaxentii, sett 
Chrotticon Malkacense, 
cujtts A it Aar floruit etna 

In I/ispania afud Va. 
lent, am Roderu.es Co. 
mesdefuntus esl, dt qua 
maximus luctus Chris • 
tian.s Just, Hr >jo upt- 
urn tit tin utt Peg, ; m.. 

Lucas Eptscefus Tudensts 
in Chroniione Mttndt, 

In tlhs dteb-ts turret- 
eiat miles quidaut no- 
mute Rodem us Dtdaet 
arems strenuus, qut in 
omnibus sms agenda 
exit tit vt, tor 

Rodertc-ts To!, taints lib. VI. 
de Reb. Hisp. cap 
XXIX. 

In diebus ejus (Aide- 
pl-onsi VI.) Rod, 11, us 
Did, in Campiator, qui 
ex causa, quant dixi- 
mus, non eiat tit ejus 
oeuhs grattosus, can - 

ncomnt, Hr n.ilitum 
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POEM OF THE CID 


alionun, proposal! per 
se Araks mfcshin. 
I'en-enit Vaicnttam &■ 
obstdit. Caw jus ad 
succursum I aleittiir 
Ruelar Fix Arabian 
turn exercitu adients- 
sit, tm/o ctrtamtnc, 06- 
t.nuit Redct.eus, ‘ &* 
Euchar fugit vix vita 
reluthts, rasa tamen tx 
sail multitudine tit- 
finita £t it. c ontmenti 
en.tas se add id it Ro- 
den, o , £a tarn habutt , 
quoad vmt (Set also 
Lib V/, tats XIV 
and XIX) 

A it flee Chronica Impera torts 
Adephonsi VII. tit poc- 
nia ft dt Almcria sub/'t. 
gattone. 

Ifse Rodeneus, tnto Cut semper 
voeatus, 

Dt jut cantatur, quod ab hos - 
tibas hand superatus, 

Qu < domuit Atauros, Cowttts 
doniuit quoqui nosti os. 

Hunt txtollcbat, sc lauds mi- 
nors faslat. 

Sid fateor vtrunt, quod toilet 
nulla durum, 

Alto Cidi pnmus ftut A Ivor us, 
atqus stcundus. 

Marts Rodena Valentin plan. 

Met zaluit Chnsti famulus ea 
plus retinae. 

Alfonsus d Cartlagena 
Episcopus Buigensn in 
Reg. Ihsp. Anaeepliat. 


Depmguntur autens 
descendentes per hiteam 
Lattti Calvi in mar- 
gtitt emnes per capita, 
exempto Cido, qut 
propter strenuxtatem 
opsruw depingitur m - 
tegrs, ir supra equum, 
simti Fernandas Co - 

inter ttteros str.nuos 
Hispanic bellataus fa- 
most itimtttm fuerunt, 
iltaruMque Celebris fa- 
rra nostrts temportbus 
d:i rat 

Roden, us Sandlins Eplsco. 
pus Palenttnus in Hfs- 
tones Hispan. part. III. 
cap. XXVII. 

II, c certs Rodsricus 
Ctdus numquam reper. 
slur superatus, sed sem- 
per vi it or svasit, non 
impar Julio Casari, 


qui ( ut tuiiiit) signs 
collates qumqmgtes 
dimua-it, lA Plano 
Marcello, am trigmla 
ntroeir vetb’ts fuitpns- 
liatus, iA toties - idloi ns 
potitus. Qiiibut hie 
Rodent us in bellando 
par fu.t, in r idler, a 
tan to gloi osiot, quinta 
ith non pro religions, 
std pro caduoo impel to 
dtmnamit Inc veto 

m at to, sed f .in catho - 
line auqm.u/jLorJliuf 
Fmt Rot, ileus tonne 
bomtatn, ut quoianr-s 
sul, qit, dementia rna- 

Dantfanus Coos earns Lint- 
tanus in indue Du, urn 
Ihspania 

Rode,. a, s Diaz do Vt. 
tar, cognomen to CtJ, 
qut b mam partem If is - 
pomatum <•> tytaun.de 
Mam 01 uni tibeia: . t, 
(ujusnomen utter Piast- 
res tembtle, magne 
venerattonts fust. 

Joannes P/a nano de R,b. 
Hispan. lib X. 

Interea Rad, net eog . 
now into Ctdt baud 
quieta arena eiant, “ir 
tantus open t, consilto, 
vu lute, mnedtbihque 
studio re, Chr, shan,c 
promovendic, £a quant 
se eumque in pattern 
daiet, ea tsmpcstate om- 
nium facile pnmeps, 

Morel Anafes de Havana 
al anode sops 
El Ctd Rodrigo Diaz 
fue de aqtiel linage de 
nazes, que nopudiendo 
ambar eon la serem- 
dad, la lorrasea las 
introduce en of pueito 
Porque exclutdo de la 
giaeia del Rep, eatgd 
toda la esperansa de 
sti fit tuna en ste 
valor • y sahendo al 
destieno con sus parien- 
tes, aliauos, y soldo - 
das de su mesnada, se 
wetti por la Pfoiisma, 
hacienda tributaries 
vanos Regulos Mores, 
y con (al grandeza de 
taza/las, y conquislas, 
que iguald la fortmm 
de los Reyes, y uttro- 


du\o su sangis en s..s 



dngus Diaz, Ci Jut 
vulgo appiUatm , qi.em 
jure menta quoi.tur 
Sandora/hus in Hn . 
term FuJcnandi Mog- 
ul Castilla-, SALegwr. r 
Regis, His ton, um nadl- 

Ittslus ejus altoni i 
pester itati con: run. 


In tie Rom, Go- , l'i?, 
the title of CanintJtliir 
is gtien to tf. Cat 


a/te, his Afom. 
king of Sevt la at;, 
the King of Gun i. 
“ V dt aqutl ilia ad, .'ant 
A l Cut, Camp, odor, d,.i 


32 

S,D:como Ieg<5 4; faWIa; te- 
rraria Dt A si. 

Ieg6 ; fulrila. 

Como; ala, MG. Res tot.' 
Asi, aggtunto. 


S,D: Rey Alfonso j asi , nvio. 
| :rey;auic. 

M ; q , auIG. 


34 

S,D:quebrnntas’ [Da mas Hi- 
nard thought this word 
modernized by the 
copyist. “ Dans let fed- 
sus dc Gonzalo de Bcr. 
cto", he says “ on trout-e 
ere brantar. ’’ True, but 
m the same poet the 
form here given occurs 
repea tedfr, {See" Vida 
deSan Mill, in, "46, ago, 
-?/?. 3Sf>3S3,S7*,37S - ) 


fc 7 : 


of that poem (ssts and 
W)]/ fuerza. 

. filers* 

:Qj nS; ObrStns; q nfl 
nodi. There is no mark 
in the MS.' beneath the 
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rente) and m 
ouenely. 

M : end nro ; no. 


S,D: mio Cid i; voces. J 
uoges. 

M s demyo. Cantu • Los del ' 
buen Campeador a al- 
ias vozes lamarvaln. 

P Delante de la 1 se 
afiaduS ott a con otra 


&,D imo Cid i; logaba. B ' 
Aguijd. 

M : ala. Cornu. Aguij.vva 
myofid RGC.;— s(e) 
legaua. 


(/EstnberaiK the Poem 
and Us absence from 
other literature of the 
time , Previous to the 
Vlth century the stir, 
rup teas practically un- 
known. The Romans , 
though it was not un- 
known to them, often 
used a step or cross- 
piece of iron tit the han- 
dle of the lance for 
mounting Developed 
in the Middle Ages from 
a mere loop of cord or 
leather] tt was as yet 
not common tn Spam. 
The Arabs early used 
it, but the form was pecu- 
liar. Even in the XI th 
century it was rarely 
used except by the mili- 
tary, and only at about 
the time of the Crusades 
it became unnersal. 
Old French: estnef. 


) . Rey ; vedado h noch, < 
tr6. D dd. 

. rey ; ddl entrd. 

• cjnjuo. 


):6. B • fuertemicntre. 
. fuerte-mientre. 

RCC. • (e). 


M : delas. • Between the 
words delas and caras 
the word casas has 
been again written and 
then erased. Restart . 

E [aun] demas/ etc. 
Am. d. t. Rtos. • £ [aun] 
demas los [cuerpos], , 


S.D.Cid; vos. 

Under nuestro Damas 
Iltnard says “ La 
forme nuestro Itait-elle 
dejh re(tte dans la 
langue d IVpoque oil 
fut compost noire 
Paimef" I find the 
word written out but 
cnee m the MS. At 
all other places it is 
abbreviated. In Juan 
Rots we find nostra 
(,449: the only occur- 


S,D : vos vala; nrtudes sanctas. 
The Virtues here 
named are those of the 
telestial htetarchy. 
( See lute gap ) 

J • sanctas. 

M : iador , efi ; utudes seas. 
P • El manuscrito 
escribe fcas,/r«J ettan- 
do no entplea abrevia. 
tura no pone la e, comp. 
fan pero, fantesteuan, 
fant 1 lb?, fantos 292S. 
Restart also Am. a /. 
Rios c — / con(todas) 
etc. L’aggiunta dt to- 
do,— das, ece. I delle 
piitcomuni. Oltreche in 
questo verso, tolgast to. 
das dal v. 1S72. Tol- 
gasi todo dal verst. 
184, 218, tgpb, 2684, 
271 1, yogs, 3489,-0 
todos dot vers: • 6g, 
S°S, 462,368, 670, 1027, 
1 23b , S7/S, S777 , *4S9, 
ys so, 3179,87*7 


: 4 tomes'. 

t 4 tornd s. Sanches a 

mtconnu tet, comute 

dans tons les autres en- 
droits analogues, l’s af- 
fixe,de lar.cien proven- 
pal, jut septa pait aprls 
les mots termtnis par 
une voyelte lorsjue te 
motsuivant commenfait 
par une eonsonne. 

: ninna. 

: }, Restart . — ,/(e) tor- 
nos, etc. L’uso dt star- 
care t due emistichu i 
comune a! pacta, ma i 
anche aceamto 1 1 copula 
ad aggiungcrc questa 
inutile e copulativa. La 
it tolga dat verst : 37, 
88, ssg, 144, *9Sr 20s, 
3 SS> 3/ s , jbo, yob, 337, 
b22, 6gj, 7ii, 893, 9sg, 
soot, 1044, 106s, 1103, 
1 104 , 1108, sibS, J338, 
1602, sb3t, 1633, sbS7, 
sbbo, 1733, 1769, saxb, 
4838, 2114, 271b, 272s, 
279s, 2938, 3220, jiss, 
34*3. 3497 . 3322, 3383, 
3*33- 
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S,D ! CM; Reyj avie gracia. S,D 
J . rey. 

M s a ; tiu. gratia very rubbed. J 
(See sog6, Cornu ) P M 
thinks the seconds of 
vee possibly intended 
for an u Margin of 
this line cut. 


S.Dtaguiiaba. S' 
Dt Paitid s. 
M : dela. 


dentemente: descatial- 
ca[ua]. Cf.s4.s7. L: 
acscavalga[ua] 


S.D.- Fined; corazon rogaba. 


S,D. Saiid ; 6j Arianzon po- 
saba. J Saltd. 

M : f tn arlanpn. The town 
of Arlanzon (about rS 
lilorns. from Purges) 
has a population ofjSj, 
and is picturesquely sit . 
uated on the shallow 
pebbly river of the same 
nami. It is best seat 
from the bridge which 
here crosses the stream. 
The bed of the river at 
this paint ts sparsely 
cove ted with under - 
brush, no unlikely 
place for a camp. The 
cltji are red and 
broken and mountains 
rue impressively tn the 
distance. 


Fmcaba; &; descaval- 

A 

J. Restart .'(a). (See 49 T 
At f>st st would seem 
that the Ctd possessed but 
one tent (/JO, boo, boS, 
Btf), but soon (jj 6 and 
jb'B) we f nd him richer. 
After taking Ahoyer he 
does not forget to send 
back for the tent which 
has served hint so well tn 
the tuck played upon 
the townspeople. Moor, 
ish tents are first men • 
turned at line bgb,when 
Tfiiriz and Gal.ee 1 owe 
to besiege the Cut. At 
line ssfr some hint of 
the constnuhon of these 
tents is given, though 
it ts s'lght indeed, tn 
the description of their 
wreck (see also 3400 ) 
before the desperate on - 
s taught of the Ctd's 
forces. Probably the 
law familiar Arabic 
form, made of skins or 
cloth, was used m most 
cases, although we have 
clseioheic (spJfj) a de- 
scription of the tent of 
the "rr.y de Mamie - 
cos," which rose above 
the rest and was up- 
held by gotden-wrought 
poles. The Ctd deter- 
mined to send it to king 
A tfonso, so great a prize 
was it deemed. To- 
gether with arms and 
/me garments, tents 
were considered plunder 
of high value (1774). 
The array, before l r a - 
lettfia, of the jo.ooo 
who came, in ships ('), 
against the Ctd, is dwelt 
upon (s6ft,tb4S.sbs7. 
1679) cifty thousand 
tents appeas later before 
the city (BJ'S), a sight 
whit h sent terror to the 
Inarts of the Infants of 
Cannon (ojt, S). 


Mio CM Rui ; cinxiS 
Mia Cid Ray ; cfnxa. 

Ruy , tfiu.0 

: q , bu6. (See totq, Cor- 


S.D : Pobd j not’. 

I : Posti. 

M i qudo. After the word 
liol an e by a lah r hand 
has been introduced. 
Damas Ilinatd sug- 
gests quant or quand as 
tie primitive leading . 


S,D : ddt una ; compaiia. 

J sd(Sl; buenna companna. 

V conpafla. 

M ' : buena. Restor i: Berra, 
dor del [yua] / una, 
etc. Cornu. Derredot 
de myo Cid. L. mis- 
quotes Restoi 1 del 


S,D . Alii posd itno Cid © 
J : pos<5 ; monemna. 


S ; eomprar. 

D : Vcdado I'an eomprar. 
J i conprar. 


S : vender. 

D . vender la menor. 

M : aimenoi. Dmarida old 
form for dincrada: 
“ Cierta moneda au- 
tigua va desconocida" 
C Die Inttc.) "Anti- 
guamenle cn Espaha 
tlamaban pan ferial al 
tr .go que te compra tn el 
men a do, y como noso- 
tros deeunos tin ma ra- 
ved/, dectan cl/os una 
dmerada." (/■>. Ant, 
dc Guevara.) The di* 
nero and obtain He \e- 
llon, the former worth 
/nun five to twenty pen 
tas.the lat'n from, fift . fit 
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Ob- crse Reverse, 

,A\rusREX. >J<TOLETirO. 
Struck after ioSj. 



Of-, rse Reverse 

ANrUbUEV. tJtTOLETUV. 
Struck after 1083. 


Previous to the capture of 
Toledo by Alfonso there 
appears to have been no 
coinage issued by the 
Christian kings since 
the Moorish invasion 
Nowhere is mention 



dureos, libras de pro, 
sueldos, semises, tr.enses 
ydenartos." Front the 
time of Alfonso, how- 
ever, theie is frequent 
mention of “ sueldos 
dureos y maravedtscs" 
and in tray {May 14th) 
the latter king granted 
to Diego Gelnurez, bish- 
op of Santiago, the 
money struck in that 
city to aid him i n the 
construction of the ca- 


21 


thedralthen underway 
“ V viendo el Fey la 
suma vigi/ancia de Don 
Diego por su Iglesia, 
le eoneedto el Lugarlla- 
rnedo Tabulato (hoy 
Trabadelo, en Valcar- 
cel ) y la' Casa de la 
Moneda de Santiago,” 
(Sip. Sag. XIX. 334 ) 

later threat! tied, but 
finally saved to the 
Church. “ Pretendid 
tambien el Fey {met- 
tado de lot enemigos del 
Arzcbispo) quttarle el 
Pnvilegiode la Moneda, 
que Don Alfonso Sexto 
conccdtd al Apostol 
para labrarsu Iglesta." 
{Esp Sag.XJX.307.) 
The causes preventing 
coinage from the eighth 
to the eleventh centuries 
art not difficult to com- 
prehend. A continued 
and latter soar had re- 
duced living to primi- 
tive conditions. Such 
coins as remained from 
the Foman penod or 
were taken, prom time 
to time, from the Moors 
themselves were used. 
Plunder had a standard 
rf value. iVhen the 
Infants of Camoncould 
not pay, the amount soas 
promptly selected from 
their other worldly 
goods • “ Pagett le en 
aprefiaduia " (3240), 
and the acceptance of 
tins on the part of tie 
Ctd ts pat t evidence that 
the Infants would have 
had difficulty m getting 
the ' money from those 
of their friends about 
them — they, too, being 
without it It is mtei - 
cst.ngto note the French 
tnfiuence exerted on 
these early coins of 
Spain,probably through 
t/.e marriage of Alfonso 
VI to Cdnstanza, niece 
of Henry I, thud of the 
Capets. The alpha and 
omega attached to the 
arms of the <. ross in these 
coins ts a particular de- 
vice of the French dy- 
nasty. The nngs and 
stars are found in the 
cows of Hugo II, duke 
of Aquitaine, and Count 
Chdlons, whom Doha 
Constance, had man ted 


S,D: mio Cid 6 5; abastoles 
{D: abastdlcs) £; vino. 

M : Amyo > alos ; pa f. Fe- 
siort c — /abasta(les), 
eti. Abastar, LL , bas- 
tare, M.S., abastecer 
{See abastad, 239, and 
abas tado, 2260), to sup- 
ply or furnish abun- 
dantly. The word is 
indicated as ant in the 
first ed. of the Acad. 
Diet., 1736, See Poem, 
de Fern. Gone., sjo. 
The word ts not used 
in Berceo, Reyes de O , 
Ltbro de A pot., etc. 
Used in Cat., Mall, and 
anciently in Gallegan 
( Valladares Nufies). 
I do not find it in the 
Cent, de S. M. 

For lefaser plater, et 
- mas le alegrat, 
Convtdironietodasqucl 
danen a yantar, 
Dixeron, que mandate 
los que qt.tstes malar • 
Mandtf malar al torn, 
que podne abastar. 
Ar(tp. de Fila, 73. 

Yo era abas tado dcpla ta 
y de oro . 

DM. tig. 


S,D : compra ; £1; avie. 

T : compra ; £1. 

M : conp; selo, eg sigo. 


S,D:mioCid; h; van i; ser- 
vtcio S Pacos'. D: 
Pagd s. 
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en teruisio. 

j ; oh du.i aw. Seston * 

— ^ul(elCampeadoOe S.D: 
(tbdos) los atros / etc. J • 
JP save the copyist put "I • 
afo In, hut lacking 
spate erased thu and 
wrote ceruicio above, the 
first corrector adding or., 
the cedilla. f 


) : Fabld ; Antohnez , ha. 

. Ff.ibW j Antolir.ei. 
i A[n]toUnez. 
i Marti (See 3353, Cor. 


Key Alfonso; s«r4. 
rcy; serA 

metido. Subbed at this 
point. 


3rd As. ( 7 S-Sf)i»d~a. 
Senes VII. 

L , considers 7S-123 as a 
mixed As. 

S,D s Fabld raio Cid. St d0x<5. 

J : Ffabid; jlni.0. 

M ; ^ ; buS, ( See 2036, Cor. 


end of this one and 
erased. JP finds , with 
reagents, two lines ; 
erased ending respee. 
lively cl Rcy and mas 
yo. L.t [Masjsi, 


s 4 vnymos 

i 4 vayroosnos. Pour la c 
plenitude du sens it 5. 
faudraitt Esta ooch y u 
ygamos. 

: uaymos-nos. 

; n'est peut-ltre pas 
snutile," says Cornu, 
Ham. X., "de rappeler 
qui ygamos est jace- 
nmua Vies a cm que 
istte forme appartcnait 
au z'irbeexit et I'a otic 
vial & prestos p. sSs. 
ysotraos i\;.amus v. 

<5 S3." L .'Elms. Itcva 
llayroos aqut y isos 
(the 11 is an evident mis . 
print for v on the part 
of L.), aydes SSo (this 
is the only instance )j 
pen Uaymos (vayamos 
here) aoS, 676, 1531 
(jf appears hut twice 
more.' aaafi and 2J40) 
vayades, 89 ( really ua- 
yadcs for vayades, see 
spba, 14(03, spSs), y 
aj ades, aoj, 1324, 1647, 
Jt>53, 1664, osoo, 2133, 
shoo, sSbj. I, here 
missed but one : 0948. 


[ no*. Velcro on the mar • 
gm of the page, a rough 
cross and the repetition • 
por lot} uos he seruido. U : 


cercabs Rey quererme. 
rey quercr-me. 
otarde, ijrerj ha. P • ma 
changed to me ? 


■ non (3d ) ; precio. 
i Smon, non; precio. Si 
met conjectures ne me 
trompent, ce verbe dcxar 
ne scrait qu'unc forme 
rajeuiue par le eopiste. 
Vans le t'oeir.a de A lex. 
andro et dans les palsies 
de Confab de Hereto 
postineurcs d'un slide 
environ au Peeme du 
Cid, on trouve lexar. 
The fig, used to express 
something of small 
value, was English 
about j 400 and perhaps 
eat her. (See Oxford 
Viet.) 

He fartheri tneiter ofygt 
with his fight yet," 
(Vestr. Tioy 1020b , ) 
•> A figge for all her that, 
tits l" (Cnt. of Lme 
XCVIII. About 1450.) 
See Juan Pole, 349. 
Su dieho non vat ini 
figo j or (6oa)t At fa. 
ttitudo f at tope non to 
firefia unfigp, Or(/J40)' 
El male a lossuyos non 
les presto tin figo. It is 
used in the same sense 
in the Benefit tado de 
I’fieda (is), and in the 
Poena de A if. XI, 
(70i f), as well as in the 
Poema del Coude Per 
nan Concales ( sSj) and 
tne Libre de Apoilonio, 


S,D aver E buevos. Sanches 
and Vamas Hinard 
here end the verse with 
aver, Lt with trayo. 

T ■ Vicn. 

L : aver yo no trayo. 

M : Bid ; ij no tyo auer. 

auer is a mere shadow 
in the MS. Heston.' 
— Potrebbc eorreggersi , 
auer no trayo (rf-d» 
o-e), wo tutto quest’ 
inetso mi pare itna 
glossa del verso prece- 
dents. Unisiasi • bim- 
bos me serie /para 
toda mi compafia. L. 
follows this . The ear. 
section isconjectuiaibut 
the verse needs 1 1. The 
fact, however, that auer 
is a subsequently in . 
traduced word may be 
noted. May not the i or- 
ration be the result of tg • 
noraneeoi haste? U'ete 
platn here introduced 
instead, and then the 
change, suggested bj> 
Boston, of transferring 
the remaining portion 
of this verse to the neat, 
adopted, the assonance 
would fie complete. 


HISPANIC NOTES 





NOTES 


2 3 


u ? o ctiiicgo ; (Haro. 

/fugues Capet, 
tne Ctd finds htmst'f 
an exile and let t li- 
mit funds. The causes 
a re dtjfi rent, but m both 
cam the creditots ate 
abused. We may recall 
an eat her though like 
trick played upon Poly, 
trait s the Samian 'by 
Orates the Persian, 
•i Inn eight chests mere 
filled tot eh stones and 
sprinkled with gold to 
dee ave the inspeitor of 
theformer. ( Herodotus , 
Thal.a I/I rag ) The 
fraud presetted upon the 
/rutting Rrachel and 
Vidas ( one is tempted 
to read ludas for the 


great eonfidt nee in the 
C.d, “per, /lie nutna 
fiitlamn ment.ra ett 
el" {Cron, del Ctd, 
XC.) He is repie- 
sented as carrying out 
the plan only ' of nices- 
sity, and the poet of the 
Cancionero tematks of 

/ O neeesidad infant, 

li que pot sain de t( 
hiij'au mil eosas vial 

The Cid later sends 
ba, k paynnntc 
docientos manes de o>o 


si nd hn too his great 
reed .r np.ated * 
y roga lies de nti paite 
qiw me quieran per- 

quo eon acuita lo fiic 
di mi gran t-eccstdad. 
slnd then, with a touch 
picuhaily Spanish 
Que antique citidan 

lo %ue cn los cofres cstd, 
quedb seterrado en dla 
el oro de mi verdad. 

At another place the 
Ctd it \atd to have tu- 
fted the two lews to 
eat with him, and while 
at table asked taem la 
lend him a thousand 
forms In the Cron- 
del Ctd the chests are 
described as full of sand 
but cot'e red on top with 
gold and precious stones, 
as in the story of Ores- 
tes above. Here, too, 
the Ctd is not as re- 
morseful as elsewhere, 
probably express.ng 
more faithfully the 
sp.nt of the time ■ 
"Martin Antohnez, 
yd vos para Burgos, e 
ftblad con Rachel e eon 
Ridas, que se vengan 

dot Judies muy ncos, 
eon quten II solia fixer 
sus manllenas—c yo 
quterolcs fixer, engaho, 
por taldebavei de ellos. 

. / Igo que di cn cstc hem- 

niigo • e si Dios me die - 
re tonsejo, yo se to des- 
sail mucho ayna," 
{Cion, del Ctd, XC.) 
During the period fol- 
h'-ctng the death of 
P, layo, Jews and Moors 
met a hie fate at the 
hands of the Chm ttans. 
Omnes Synagogue . . 

. , quas invemebetnt 
destructae sunt. Sacer- 
dotes verb et leges suae 
dec tores quascumquem- 
ventebant, gladto truci - 
dabant. Bed et h bn 
tegis suae in Syna- 
gogts ijrne combusts 

S45, burned alive a 
number of magicians 
and soi ctrlrs,many said 
to be Jews. But success 
on the past of the Chris- 


tians end tne ta. /- up 
icsistainefiom the Jews 
soon soJUned the fine 
enmity towatds them. 
Little by little, too, they 
were becoming mote ne- 
cessary to their con- 
querors under tue con- 
tinued eond.tions of 
territorial expansion. 
The Christians were 
1 little fitted for, or shilled 
in, the arts or in com- 
merce, and the eno qies 
andabihtiesqf the Jews, 
once turned in these 
directions, soon made of 
them a most important 
portion of the popu- 
lation. They came to 
enjoy privileges of a 
more liberal Amd. In 
the Carta-puebla of Cat - 
trojerts {granted in 
974) we have . Et st 
homines de Castro ma- 
tarent Judeo, tantum 
pec let pro tllo quo mo- 
do pro chnsttano, et 
hbores similiter homt- 
nem villarunt . (Mu- 
floz. Col. de Fueros 
Munictp , Tom. r. p. 
jS.) While this spirit 
of toleration met with 
no few interruptions, it 
was, on the whole, gen- 
eral for the time, as ts 
shown by the Ptteros 
and Cartas-pueblas. 
Mote the interesting 
document known as 
the Karta inter Chrts- 
hanot et Judecos de Fa- 
ros illorum {Esp Sag. 
t. XXX if), where- 
in the final adjustment 
of difficulties between 
Jews and Christians 
rested upon a combat de 
C'.eudo y baston. The 
custom was not thought 
to have had much force 
in Castile. Masdeu 
found reference to it in 
the Xltn century. In 
A’avarre its use was 
more extensive. Prom 
the Fueros of Jaca, Mu- 
iios has extracted a brief 
description of the forms 
of this peculiar cere- 
mony, lie who entered 
a suit m the eases settled 
bv this tribunal did so 
before the alcalde, giv- 
ing bail to appear and ta 
abide by the result Af. 
ter giving bail the sec- 
onds are found, and the 
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ah aide acquaints the 
defendant with the 
charge, giving a tune - 
limit during which 
three, usually hired, J 
champions must pre- ‘ 
sent themselves. A re- 
nod of ten days is then 
allowed to the ptamti/f 
to present three in his 
turn. If no one appears, 
another and another 
ten days are allcreed, a 
fine of ten sueldos be- 
ing fixed for each pe- 
riod passed without 
result, and on the night 
of the thirtieth day, if 
no one has come, the 
absent one is said to 
have tost When the 
tine of tne plaintt/T 
are orought before the 
alcalde they are ship- 
ped and measured ft out 
head to foot, shoulders, 
arms and m.isc/es, be- 
fore the champions of 
the defendant, who ere 
measured in turn. On 
the night before the 
fight both parties watch 
their sr lelds and staves, 
dltsunrtse they are con- 
ducted by the seconds 
to t l e spot chosen, and 
the limits set within 
which the fight must 
tale place, and to pass 
over which is defat. 

No one may speak to 
the combatants, and if 
from sunrise ti sunset 
neither be vanquish d 
they are separated and 
the fight renewed on the 
following day, the same 
shields and staves being 
used m the condition 
tley were left on the 
preceding day. If the 
p/amti/f's man w.nt he 
gams his ease and costs. 

If, however, the cham- 
pion of the definite nt 
is victor, the plaintiff 
pays one Chousat.d sit- 
etdos, one thousand dt- 
nero f and one thousand 


S,D . V ncamoslas tl’arena ; s 

J Yncamos las. 

#1 . bie ser J. 


S,D: guadalmeci £ ; endavea- 

T : guadalmeci. 

M : ebie on claucadas. 

The leather inown va- 
riously as guadamacf, 
guadamaciljguad.imt'd, 
guadamecil (Tortuq. 
guadamccim, gu.ula- 
mexim), from Ga- 
drimes, a town of the 
province of Tripoli, had 
great popularity in the 
Middle Ages. It was 
manufactured at an 
early date by the Ber- 
bers of this town , where 
the texture of the ma - 
terial was said to have 
been as soft as silk. 
Dozy cites Becrfip tpa, 
l. sj and iS ; Aboulje- 
da, Ceog p. 147 j Gas - 
win!, II., 3d. Lit'le 
by little, however, the 
word came to mean a 
stamped and gilded 
leather made in Fez. 

A fine example of this 
sort is seen tn the roof 
of the celebrated Hall 
of the Tribunal of the 
Alhambra, represent- 
ing ten seated figures 
upon a golden giaund. 
Dozy notes ( Capman v , 
Me/ronas sobre la Ma- 
nna de Bare t I , part 
3, p. si<)) the use of 
guadamed in Barcelo- 
na tn 1316, as also tn 
Valencia (Sscolaiw, 
Hist, de Val /., 6,)j). 
He adds: gua est unc 
mauvaise prononcta- 
twn, car ee sesait.J'a- 
rabe wa; it faudrait , 
ga; maislcsEsp.Ilaicnt 
st accoutumfs an moms 
piopns commenpant 
par guada ( Guada - 
lete, Guadalquivir, etc , ) 
qit'tls voyaient dans , 
gaddmesi tut nont de ' 
la mime nature. At a 
later period Cordova 
became famous for her 
leather overall Europe, 
a uputotwn she has re- 
tumid almost to the ■ 
piesent For a detenp- , 
tion of the method of 1 
preparing the leather m 
the XVI th century, tee 
the Speccluo universale 
of Fioraviintini, pub 
fished tn Venice in S 
1364 In the cloister 1 


what is asserted to le 
one of the chats ./the 
Od ( Seec\otc,ifS3 .) 


end As. (SS-c)p) in a- 
Sen. s VIII 

S,D. bermcios it, clncos 
gnadatnecls. D 
dameds. 

{1 :err?b, £ . ». 

daLlJnwtfs. BGi 

(.d.c 4Q ) 


S,D. Rachel i; vayndvs 
vajadestnc) i pri 
T • Rachel s uayades , a 
M j , I'uiadu. (S,c 


S,D. Entrando ; coinprar t, 
Rcy j ha. .S’ • cl. 

J Entrando, conprut , rty. 
M : Qu.ldo j vedaru copra 
tel , ay 1,1 Jo. ICC 

Quando (en Burgos) 


S,D: Empedargelo. 


S,Dt Sanclos. 
f . sanctos. 
ftl • iador cd, sens. 
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NOTES 


4th As. (qb-qq) tit 
Senes IX- 
S,D dctardaba. 

V : detar[da]ua. 

M : Marti, nfl. 


It Isos directly behind 107 

the cathedral, above 

which it may be seen S,D*&; &. 

rising from the other M :Q n 5 ; nl; Aanos. Sr ton 

side of the river . Itsecondo a l aggiunh 


S,D: Rachel 4 ; apriesa de- 
mandaba. 

J . Rachel. 

M : j ; apessa. (See 179, 


suite dune distraction 
du eopist. Martin An- 
tohnez ne derail, pru- 
demmettf, s' informer de 
Rachel ct Vidas qu’- 
une fats entrl d Bin- 
gos, Plus tbt, il ns- 
quail de se eompro - 
mettre." ROC • "la 
npehzione a me pate 
valuta per ottenere il 
tetrastieo," Ltd forts fol- 
lows these suggt shous 
in printing the verst in 
doubtful small type I 
am tm lined to t/un l, 
howevet, that the verse 
is no mistake. Itiscer- 
to inly not of enough 
importance to suggest its 
removal ; and if, as 
Restart suggests ( and 
Z. doubts ), it was in- 
troduced to fill out, 
would it not rather be 
at verse 99 that the poet 
would first realise his 
difficulty and endeavor 
tocorrectttf The MS. 
itself shows no signs of 
hesitation ordoubton Ike 
part of the copyist, and 
the latterwas not likely 
to pass by so glaring a 
repetition. Nor is the 
criticism of Vanias 
Ifnard, as to the pru- 
dence of tu m e enquiring 
for the Jews , of much 
value. It would too, be 
rather at the encamp- 
ment of the Cid, where 
he was among friends, 
that Martin Antohnes 
could most safely make 
such an enquiry. 

: Rachel. 

. 7 , aficssa. 


3rd As (100-174) m d-o. 
lit, 107, is>S . i-a. See 174. 
Senes X. 

S,D • Rachel 4 ; uno estaban 
I : Rachel. 

M . 7 , estaud. 


S,D: Legd; Antohnez; mem- 
brado. D d guisa. 

T : Legd , Antohnez a guisa. 
V ; A[n]tohnez. 

M smr; deraenbrado. P: 
( demenbradoj A la 
prtposiciin precede otra 


siemf uarj q n6. RCC: 
Per stempre (u)os. In 
the French poem Ma- 
caire says to the duiarf. 
Tanti te donaro de dt- 

Qe rtehi font tu tuto ton 
parent i 

Macaire . 1 lb-117 , 


S,D . averes prfso 4 mueho. 

J : mueho. 

M . Grades aScs fiso 7 me 
chor. 


S,Dti; porque. 

M iaaqsto, q. P' So bn en 
sepuso un que pas tenor. 


order tip, tic, tig. 
Damas Hinard thinks 
lennas a form altered 
bythecopyist. V - lefias. 
ss merado. Z. cites the 
MS Ienas./Zwlenna*.. 
He suggests the follow- 
ing arrangement of the 
verses dusnged by Da- 
mas Hinard • is a, 114 , 

irfi, 113, H7> at. 


S,D : Pasd ; entraba. Of t 
castle of Burgos hti 
remains that is ancien 


S.D: Rachel 4 . 

T Rachel. 

M : 7. L. places the e 
after aroos. 


S,D: Rey; ha. [V • (//j)]. 

ii ;i?u. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


das esto es • znidsdas, 
lit venta. S-'t, howevti, 
the glossary 

M s Aqlas no, sm3 sor yen. 
Heston . Aquelns aggt- 
unto da! coptsla per 
tnduare eke tl \enU* 
das si dove n/enre a 
dos areas, i osa del rcsto 
di fir si intelligible. 


S,D : dexarlas j vuestra. 
T ! dexar-tas. 

At : uia. 


gun 6. 0 • gan 6 algo, o 
jorse megho ha pja- 
furln, L, thinks this 
s/.oit senes of two veists 
only a f ’Stifle addition. 
IL punctuates wit 1 , a 
comma a/tei gand. 


S,D : J ; entrd , gran aver saefi. 
T ! entrd , sac3, 

M Qndoj tra ; ii; aS. He- 
ston Una ccgmte di It' 
alktazione dt molts 
verst / it gusto stngo 
hue d.l eopista per la 
nma o I'assonansa me- 
dtrnrt, ad often tie la 
quale aggt tinge o spasta 
qttalchcparoia. HCC ' 
/ (entro, que) grant. 
/If hr this v.rse da ner 
plates an exclamation 
faint. 


S,D: ganancia; dar.'i. Sc qucS. 


S,D. Respuso; Aguisa; mem- 
btado. 

T : Respuso : a guisa. 

M (Su- tqi, Cornu.) 


S,D, Mto Cvd querrfi ; 
T . queirl. 

M : ijrra , q. 


S,D: Pednvos ha; t 
salvo. 

^ t Pcnhr-uos. 


S,D:6 metcdlas; vuestro sal. 

J • meted-las. 

M : ) ; tfio. Restonc (e). 
(Stew ) 


: i\ aS tc. Litforss hen 
h /imposes the veiSts A 
tie Jotozoing oi dei . 
sap, ie$, tab, tag 


S,D. Acongcnsclc om«, men- 
({Undos, /Atmur /tinaid, 
ttndt r the impression 
that it t’gn is wanting 


D s ptendamoshs. 

T . prendamos-las. 

M s pndamos Hi s ten l- Fstas 
archas aims/ [a dos ?] 
las prendamos. Thus 
easily Heston reeyoeis 
'the cssonafte in this 
and the Jot! <.omq vet sc. 


Acogen, unit m Its so 
ealmhi |> has * ncnngei , 
a. i mu n ren, i/nn/.ci 
”'Juge. 

J .• Acogcn side , mengtia- 


S,D: Rachel t , sojense. 
J . Rachel; sejen sc. 


M : ij no scl. Heston • En , 
lognr que non scan/ 
ventadas h. meurou,. 


avemoj. In trie pieintii- J 
a t.ou of thu ond t A • got . M 
lowing terse I fo’lo.o 
the suggest', n of Cornu 
(Ham. A.). 


S?,D. Rachel 1: , dirgclns. 

I • Rachel . dar-gclns, 

M :j Heitor i • — gilo' flu*, 
mus] tic gt.nlo. ( Si.’ 
tga. Cornu ) l. jot 
tales Ha mas //maid . u 
p.nir/uatrrig this I’CI ic 
with a ptrud only. 


HISPANIC NOTES 
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S.D.aducir; imeterlas; vucs- S,D. Afcvoslos i. 


M . Q no la sept, ianos. 


S.D Rachel ii , face ast. 

J Radiol. 

M . i , no. {Sea 173, Cornu ) 


S,D : Asi como; Cid besaronle. 

J : bosaron-Ie. 

M . com o entron ; besaro. 
Beston • Tolgas: ; al 
£id. II norite fid <> 
pure da togherst dai 
versi 1663, 363S, 3663, 


S.D-deoo. 

M . mart!. P. Tilde over 1 
try J.rst corrector. Cor- 
nu Dixo Martin An- 
toline? (/ 66 . 33 S, 3337). 
L d trims v. 13 / 


S,D- seiscientos. 

M : pndet ; marcor. Heston. 
seyes, leggast seys, 
forma soltta. Three 
times only m Poem. 
Once (34$g) ' seyx. 
Berceo (S“ £><• • 306) . 
sex. Poema de Fenian 
Gonzales • seys. Poema 
dcAlfi XI.' seys- 


'odn alcampeador co ta- 
do. P: (todos) de letra 
1 urstya y de fines del 
s.gto XV. Heston • 
Amo*, todos tred. Mel 
ms. todos 1? messodisopra 


mas Ihnard .or, 
Vinos todos 
M.t il v segucnte 


S,D cavalgd pnvado. 

M : Marti , puado. Damas 
Hmard suggests ( tit his 
Introiuction xxxv.) • 
cavalgd tan pnvado. 


Di ptu trvd per ires 1 
non pub state. A me 
pate ttna eontiazione, 0 
uno enorc 1 it pern a, per 
traed. Leggerer Amos 
a doj tried. Such an 
error ( one of sound) 1 
would perhaps o'cur j 
had the words been 
faker: from the lips of 
another, not, I think, 
at fhe“eri nedi penna ” 

0/ a copyist It ijjrss 


S,D’ Rachel fe, voluntad d. 

I Rachel ; voluntad. 

V : volu[n]tad. 

M it, > (See S73, Cornu ) 


S,D: mio Cid cstabalos. S' 
Sonrnsos’. D • Son- 
rrisd s. 

Cornu Sonrrisos[e] myo 
fid, eii 1 1 vaudratt 
micttx hre Sonmsava 
myo fid [e] estavalos 
fablando, eipeS, oh it 
faut computer le vers en 
lisant [E] tan bien tos 
abrajo. 


S,D. Rachel 4; avedes (Dr 
avedesme); olvidado. 

T : Rachel ; auedes me. 

M • j. (See 171, Cornu.) Ber- 
ganza thinks Sehor 
(senior) a title given to 
lords of vassals, and 
that Don was given to 
persons of lower rank 
The latter is suggestive 
certainly of irony or: 
the part of the Cid. 
Raynouard(Let Bom ) 
cites tn the Botnar: de 
Pierahras the use of 
Don mockingly thus 
So respon I'almiran • 
Don glotz, ara us 
ealatz 

In the Poema de /!;• 
non Gonzalez ( 6 fS ) zee 
haz e u Don-f also tray- 
dor.oy de ty sere ts«- 
gait." 


S.D ventasen; ome. 

M . Q, no, ofhe. Cornu 
(Bom. X.), sentans- 
se(n). De mime sopi- 
enssen v. tyst. L. 
vcntassco. 
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157 

S.D swedes S' quem’. D: 

qoe m. 

M : Alo qm. 


158 


M : qs no. 


150 

S,D: Rachel 4; 4 rmo Cid be* 
saronlc. 

J : Rachel , besaronlc. 

M : j; hcbaiO. Restori a 
nijo £id. Sohta ag- 
gluts ta , to/gasi an. he 
dat verst 041,046,1000, 
jsos, 007 j, 3 0/ S> 3 °S 3 . 
3143 . 333 *' 


160 


S,D:ha. 

M s Marti. 


S.D • aquellas , darlc ten scis. 

cicntns march os 
J ; dar-la j VI. 

V : VI. 

M Q; aqlas , 51c tos morccu. 


M ! EbiC-j guardarie. 


S,D i asil’ (£>,• asfl’) ; fd 4; avicn 
^ jurailo. 


164 

S,D: catasen ; lueses pegurs- 
dos. 

M . Q ; q ; piurados. 


165 

S,D diesc mio Cid, eanancia 
51 dels £an.u,ia , diiio. L. pre- 

fers Nm to Non. Re- 
st. n • de la ganaocia, 
Cl.ma espluahva Cf. 

S gS, s/gj, s>ss°. 3- 
suggests (tie omission of 
la as gananpia here docs 


not mean plunder or 
looty, hut rather mom v, 
inter t si, Cr.Gctt (Jol. 
CCC/I-d.): y pusnron 
ellos su pity to to (l on 
coma las tout, seen fist, 1 
vn ono y 0 las non abne. 
sin y 7 m to les diese 
de gandfia. Cornu. 
[Que] non lei. dies (se) 
myo Cid. Pi agues 
Capet \sji)) • Je tie 
veul plus de vostre le 
monte dun fusel. 


1437, renplaeer le sin- 
gutter par le plutiel et 
htr duicron, aux w. 
3 ^, eyy, 1417, ajouter don 
devant ees deux norns 
et devan t Vidas aux va. 
tSS, s& 9 - . 
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S,D . Lebaldns Rachel 4 , pon- 
cdlas , vucstro salvo. 

1 : Rachel ; poned-las. 


S.D: yri convusco. 

I : conuuso. 

V um>[c]o. 

M : c<3 ; q. 

169 

S.D: A mover ha mio Cid. 

T . a mouer. 

M : amou j q cilte. Cornu; 
/. peut./tre Ca a mover 
(a) myo £id. 


no 

S.D : A1 cargar. 

J i A1 cargar. 

M : dtlas , tilto. 


S,D. ensomoj esforzados. 

J : ma cr. The musing g 
is roiJently a misprint 


174 

S,P: Rachel 4 mio Cid; ma- 

J . Raehei. 

M . ainyo L ' le va besar 
la mano, follour.ng the 
eorreetion of Restart 
to regain the assonance. 


175 

Jth As. (/^-/qo) in d~a. 
Series J/. 

S,D; Carapeador ; cinxiestes. 

M . cflpeador ; bile. Restart • 
Canpeador, sostitw.sa • 
Cid. CJ. 1706. 

176 

S.Dsvos. £>: cstraiias. 

J : cstr.mna'.. RGC ' por (a). 
The word Castilla is 
thought to have grown 
out of the existence of 
numerous castles when 
that portion of Spain 
was <1 larder prtr.'inte 
and liable to attach 
from the Moors of the 
south at at.y momt nt. 

177 

S.D: As 1 ; lutslm ventura, 
vueslu*. gannnuas. 

M : ua u.ituua , ur.i'.. 

178 

S.D: Una; bermeiaj 6, 
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S.D: Gradanse Rachel 4; ave- 

res. 179 

r : Cradan-se Rachel. 

M : j ; co. Cornu; Gradan S,Di Cid; vuestra; en don. 
se Rrachel e Vidas, T : cn don. 

Aux vv. 13b, tgq, S46, M s aril endo q. 
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‘s.D • Cid d'aqui. -S' Pla*’ me. 
)■ ■ da qui. 

M , Plarnie, da dj; nudada. 
Cornu • Placme, dixo 
myo fid, d[es]aqui 
sea mandada. Cornu, 
Horn. X., puts a comma 
ti/tci this verse and a 
semicolon after dalla in 
the next. 


J ! dalld. 

M : n3 cutalda ; arear. Re- 
start : Anacoluto, non 
sensa esonipt nel Poema 

uf. to?p 3/7$). n 

Damas-Jitnard i it 
Sc mt A Ibm (Legende 
du Cut, Paris sm, /. 
stjai) cicdcttcro, a toils, 
tl 1,1 partuella qfenrta- . 
t.va. Crederei a uno 
scamhio tut non e nos, 
e leggir-t —Si non la 
aduxier dolli/uos con- 
talda sabre las areas. 

L mdnrv.ng compart- 
sons in regard to the 
anaeotuthon refers to 
tenet 431, Sjs-j, and 
33 tb, and offers the fol- 
lowing as readings 
for those femes (/So) 
bi jo vos h aduxiere 
de nlli, cstd bien , en 
otro caso, tomad su 
piccio de lo que con. 
tieni-n las areas. (43/) 

HI que quisiere comer, 
que coma, y el que no 
lo quisiere, qua ca- 
balguc. (833-3) A. la 
tornada, si nos fallS- 
redes aquf, buenoj si 
no, idnos consegmr do 
sopa redes que somos. 
(33 Jib) De estos averes 


S,D : una sabana , r atizal 4 . D • 
Sobr’ ella. 

M if, blaca. 


S,D: trescientos. S: tod’. 

I i III. CCC. V; IH‘« 

M : Atod ; pmer; echaro. Z * 
echaron. Ill*", marcos 
de plata. Reston • A1 
primer eolpe echoron 
treaientos mnreos de 
plata. Z. , following a 
note of D.fl., also sug- 
gests echabin for eclia- 
ron for the re-establish- 
ment of the assonance, 
but the first suggestion 
is guile satisfactory. 


4th As.J^rqf-cro) in d-o 
S : Rachel 4. 

£> t Rachel e; apart dmeron. 
T : Rachel. 

M : En tre, f, yxiero am or. 
Reston • fiartni inutile 
la corresiette dtl Da- 
mas-Hinard. dixicron. 


S,D:DemosIc; 41. J. Demos- 


S : trecientos ; pagaba. 

D : trecientos; pagaban. 

J : CCC; pagaua. Reston 
says of this • loner; 
pagaua, che pub stare 
anche col soggetio at 
plurale ; p es. dixo 
Rraclicl e Vidas. 

M s OtS; pagaul. P • Tilde 
(over last a of pagaua] 
by first corrector. 


S, D * calzas 4 nca, 4. 

ll Qi calcar, j, 

Reston Tolg 


S,D*. Cinco; 1; eargaba. 

M ; atodor. lor cargaxa. Re- 
start don Martino, evi- 
detste egg: unto. Cor. 
me fini.0 cscudcros 
tiene (don Martino a) 

todos [jmeo] los car- 
gava. 


S,D . Palacio ; un'. S,D : ovo ; fablabi 

M : tediero. Palace and castle . Oudo • a, 

s/i m confused in the ' x ' 1 

7 or’/.r's tilt ltd. The 

Pros could scarcely 189 

have lived m a palace { 


S,D*Mereeernos lo. 
^ : Merejcr-nos. 


S • Atorgarnos ; avemos. 
D : Otorgaraos, avemos. 
J ; Atorgar-nos. 

M : q. 
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POEM OF THE CID 


S,D : Gradcciolo ; £ rccibid. S,D . seisctentos £ ; trcmta, 

T : re^ibid, , I : VI; XXX. 

M ; dO; >. RGC; Grade- V .VI, XXX 

fiol(o). M . j. L. • 5icntos[marcos]. 


S,D: Gradd; possada£. S' cs- 

pidiosL D. ospuhds. S,D.£. privndo. 
LI dela , i. M . j; jiuado. 

201 


S,D; £ Arlanaon ha pasado. 

M : j. Cornu De Burgos D 
fijrido es {misprinted M 
s « C. under soo) [a] 
Arlangon a pass.ulo. 
Restrn (e) {See 49) 

The River Arknzen 
here namtd is a sr.ii// 
stream f owing into t! e 
Pisuerga above Torqu— 
trades. The Pisuerga 
jc.ns the Duero bito.o 
Simancas, • 


00 ; ynos. San Pedro 
dt Caideha, tosehn h one 
may drive te day from 
//urges, is t'i,e of the 
s< hoots of the Aeseula • 
plans. The eountiy 
chant is h/eal and bar- 

The monastery is ea- 
tremely interesting , as 
is the chapel m zohii h 
stands the tomb oj the 
Cid and /its wife. The 
tomb, which is in the 
ventre, is surrounded by 
an non rad, and upon 
the walls are the names 
of the followers and 
tela tees of the Kao. 
A round the chape! runs 
the following It vend, 
GAUDE FELIX IIIS- 
TANIA L.LTAKEQU E 
SEMPER: QUIA'IOT, 
TALESQUE MERUIS- 
TI PENATES HA- 
BERE: SUNT ENIM 
REGIS ILLUSTRISSI- 
MI GEN ERE, ET CO- 
MITES NOBILISSIMI, 
ATQUE FORTISSIMI 
QUORUM CORPORA 
m PRrESENTI CA- 
PELLA REQUIES- 
CUNT AB ANNO DO- 
MINI MDCCXXXV. 
On the end of the tomb 
facing the attar is read • 
ESTOS CVLRPOS. DEL 
CID Y SV MV/cr.R sc 
Traslada.ro, V DC LA 
Capi/lla Mayor A 

ESTA- CON FaCUL/- 

tad Real dc Nucs- 
tro Cathoh/co Mo- 

NARCA D. Pit ELITE , 
V. AflO 1736. 

The Cut's sarcophagus 
hes to the right as one 
enteis, Doha Ximena's 
to the left. The names 


202 

S,D por; ndsco 


204 

SiD; vasallo. 

M : martin. Restart ■ Ltggt 1 
vemd. Cf. Jfj’(venit). 
Venid usually appears 
with aca in the Poem • 
sSag, see/, ays 9 , per 4 
(ventt). Its only other 
oeeurrtnce in the Poem 
is at z ersc y66f, q. v. 


205 

S : die. 

LI . 3 dead. 

806 

S,D: recabdo. 

I t recabdo. 

M scC; bui. 


with then ,oatt,fa>".s 
on thetettwi.il i.r, 
Pedro J'.r \ o- 

bnno de el Cm, y so 
caption lam Cal. o 
prime 1 tun Je Castilla 
D. Diego lam.z.Podn 
dil Ctd. D. Ran." 
Rey de Leon Ihjo i.tl 
Re 1 D. Alonso 1! 
Magna. Mort.n An. 

D. Cornea ,/■ G, mo:. 
Dona pioiulilt J/1/,1 
de cl eonde J'cn.an 
Gonzalez. I). Malta 
Sol Reyna de Aiaoon 
Jh/a del Cid. D. he>- 
mudo Sandiu,:. //,. 

ae it C.d "d Attur 
Fanezminuta Ptr.to ae 
1 1 Cid. D Sambo R<v 
de Aragon, Gen:,’ to 

A vho lujo de el e.na'e 
D Pedro meto de el 
Comte Ferrtan Con-a- 
les On the right wall 
We have let nan Con 
tales hi;o de cl Crude 
D. Pedro onto de < l 
Conde Fernan Coma 
lez. Fernando Z'taz 
herittano tastardo de el 
Cid Attended) P,d<o 
ht/odi el C01 deP.ir.an 
Com, it.: heimimo de ,1 
Conde G,n., him 1 
de*. D. DnsaMi.j.r 
de D. Du go hum: 

N't* d,l V.W. V 

A’ oho Allan: Madre 
del Od. D. Ramn 0 
Sane/11 1 Rey de A'a- 
barra lerno del Cut, 
Alvaro Alvarez sobrino 
del Cid. D. A\ ha Al- 
varez de Lara. Prd, 'ho 
sobrttto de il Cid. D. 
E/bira Renta de No- 
barrah ija del Cid. I >. 
Juliana Atja de An/on 
Antolwes de Eurg.s 1 
mvger de D. hmando 
Dias, Jlernan Car- 
deha 1 aba Hero del Cut. 
Martin Pelaez elAstu. 
llano. D. Diego Ro- 
drigues hijo del Cid at 
qua/ matin on lot mores 
en la hastenda d- eon 
suegra. For the his. 
lory of the founding of 
San Pedro de Card ala, 
see Mcrganza, ( Anti - 
gutdadesde Esp, Hi. I. 
Chaps. VII and AY.) 
In sogq, November 
agth, there it recorded 
an exchange of prv/ur. 
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ties between San Dorm- 
nu, abbot of Sties , and 
San Sisebut , abbot of 
San Pedro de Cardeiia. 

Sub nomine tnno, 
stmplo, divtno. flee 
est cartula de eamta- 

runt atbas' Dominions 
et abbas Sisebutus . — 
Dtdit abbas Dominions 
ad abbas Sisebutus uno 
solars cum sua ferratne 
in aditu de Surges, m 
bamo quern vocitant 
Scaptel/a, inter ipsos 
domes de Saneti Petn 
Asilanza et Saneti 
Ah ham de Lara [et 
Saneti Afihant de ter- 
gegto] — St dedit abba 
Sisegutus ad abbas Do • 

luxta flumtnis Augre- 
ba, m villa quod diet - = 
tur Villa Teresa, atm 
omnia sua hereditatc et 
pratis, quantum peril ■ J 
net, absque vtneis, Ego * 
abba Sisebuto, plotter " 
frmamentum, adaidt 
m, a ferragtne in Sea- 
pn/tii, et utta pats 
f emita que discuriit 
sub tpsas easas ex am- S 
bobus Sanetus Mi ha • J 
nits, et de quanta pars ft 
palomare de donttto 
Joannes presbyter. 

St quts tamen ex odte 
die vet tempore, de me 
Sisebutus abba, out de 
tuos successors de tibi 
Dommico abba, aut de 
me os, qut post me tnth- 
taturus fuerit in Sane- 
ti Petn, vel ahquis 
homo, qut /tune factum S 
nostrum dtsrumpete 
voluertt, aut f vie in 
tndteio suscitam nt fat 
anatkematus et eon- 
demnatas, amen, et a 
parte regts pa mat tu 
canto duas libras ait- 
reas. Senptura tsla 
firmts permanent. 

Facta carta eamia - e 
horns, notion die, Jill * 
fena, VIII kalendasdc- r 
cembns.era TLX XXX { 
VII, regnant* Fredt- 
nandus tex til Legume 
et in Castella. 

Et ego quoqtte Stse- 
butus abba nna cum 
abba Dommico, qut S 
bane eat tarn fen iussi- I 
mus, et legente audios- ft 
mus, et unum ad a lie- 


rum roboravtmus, et 
signos fecimus [ttj, et 
testes tradtmus ad robo- S, D 
random J 

Simeon episeopus hie M 
[testis] 


Alid; sanctigua. 
Alad ; saneti gua. 


hie [testis’] . SM 

Ahtnioms episeopus 
hie [testis], S,D: agradezco; cielo t. 

Ovecus abba Ate [ tes • M : Ati ; q; j tf 
its]. 

Vtncenhus abba hie 
[testis]. 218 


Mantle Dtdas ct 
Carcea Joannes a 


S,D . Valanme, virtudes; Sane. 


S,D vuestra mugier membra- 
da S d’algo. D fiia. 
dalgo. 

J 1 vuestra mugier. 

V : vuestra. 

M : ura ( clearly thus in MS . ) 
mug 


J r rcynaao 

M 1 f (’jtaremos. Res ton • 
Probabilmente mesu- 
rar etnos e quttar emos. 
/Vr emos«=hemo% Cf. 
stfoS e = he, 32j e 
passim See, hour, er. 


S,D D'aqut ; Rey, 

J ! rey- 

ftl : Da 4 ! q- Restart • 

pues que el rrey he yen 
ra ( = en yra, mss- 
pnnt )—>£ tutto il eon- 
trano ; i il Re ehe ha 
m tra tl fid ( ef go, 
JJ4, Jj6). Leggeret 
pues que e rrey me ha 
en yra. (e cm el) 
44 Rut, ” says L. , « el rrey 
been y ra mm regem habeo 


est As. (2/J-32J) nt 
See 3JI 
Senes XIII. 


S,D MioCid b; compauas. S 
cavalgan. D cabalgan. 
J : conpannas. 


S.T) 4 vtrtud; valaj mi; ayude. 
Sanches, Damns lit- 
nard and Lidforss here 
abandon the exact verse, 
placing the last three 
•words of verse 321 at 
the beginning of 333. 
The assonance is thus 
preserved. The three 
words might doubtless 
be omitted altogether, 

M : VfS.; giiosa; eme. 


M : Ellame; f. la of Ellame 
is blurred in the MS. 
Restone E me aiude e 
me acorra / etc. 
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S,D:vos asi, ficteredes 4; 


S,D . Rey ; 1. S minchal. 

J : rey j minchal. 

M : melo Asiere ; atm nO oi 
chal. 


S,D • eataba; cinco. £> ■ duefias. 
1 . donna; duennas. 

M . cd. 


S,D Rognndo 4 
^ ; Rogando. 


/st As {326-373) in 4. 
Senes XIV. 

S,D:4; voluntad. A'' Spidios’. 
D ■ SpidnV. D. If. 
suggests cor for cuer. 


S,D : A} A mio Cid (a wanting), 
S. Tornabas’. D. 
Tortnba t 

M : mr ; j ; aagmjar. 


S,D ! A. D ■ Cardeila. 

M ; po qBto. Cornu (333 
misprint) ' (Por)a San 
Pero de Cardeila. 


S,D ; riendas 4 piensan. 
: nendas. 


and As. {114-341) ini. 

. 33S.t3S.-ff. 

Senes XI . 

S.D: Caballeros quel* sirven A. 
M : caualldsql; aso. t. su g- 
Setts (Anns trip the order 
thus. • 135,330,134. /n 
the latter qual/>rquel. 


S,D : verA A ; mugter it; mio. 

J : mugier. 

M : mr, ala mug atodo. Pe- 
storit Duo Martin 
(Antolmez): “verd/ 
a la muger a (todo) 
myo soloz.— sVm *’A 
parmt, ultra eorrestone 
possibile se pur non st 
svpponeeadutoun emit- 
tichio, come : Dixo Mar- 
tin Antolmez: /[uos, 
ftd, caualgad; Yo] 
veria la muger/a todo 
myo soloz. Ma todo 
i spesso agnunto; cf. 
4$ : Antolmez pure 
dene toghersi dai virsi • 
333,3334." 


S,D.4 todos; & Mio Cid; 
Campeador, 

T .a todosj Campeador. 

M : q ; vala; crtpcadoc. Pe- 
storit Leggast • val at 
Canipeadnr. Cornu • 
Tu que Uv» guias a to- 
dos, val :il fid Cam pea- 
dor. Prayers occupy 
hut a smalt portion of the 
Cid Poem, and they are 
generally brief, ai they 
are in the Chanson de 
Poland. In France at 
a later period they be- 
came interminable, in - 
duattng, as Gautier has 
shown, a poetic de'ca • 


Sth As. {343-367) in 4-0. 
36 1 • adetant. 

Senes XIV. 

55, D : Lamaba .1. 

M : Lamaua ala ; sopierd , 
midttdo. 


S.Di 4. 

M : Apessa CautS; j d[cr6 
qbrar. 


S,D: Iec<5 4. 

M :Q0do; po; bu5. {See 
s66j, Cornu.) 


J . Castigar lot. 

M . como abra afar. 


S,D . Rczaba ; Matynes 4 bucl- 

T : Rezaua; abuclto, 

M . deles. 


S,D: reciben; ndseo. Pc nSsco, 
M .grant,, ij; bud. Pestonc 
tan pitrv.1 y«; dll togh- 
ersi, come pure dai 
ve> 11 • 377, 37 A\ s6lA\ 
s<)t6. /’ thinks an 1 
ei..ied after goto. 
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84 « 

S,D : Gradescolo 4; mio Cid. 
T : Gradesco-lo. 

M : adios , dS. 


Large capitals here and 
elsewhere m MS, not 
indicated in S, DH, 
or J. In V heavier 
type used, 

S.Dsvos; prendcd. 

M : ^ a<i ; pndet demi. 


S,D • Cid graeias ; 6 : vuestro. 
S: sd. 

M : dS , ) , uro. Heston : 
Tolgasi te parole Dixo 
el fid. 


S,D:i 4; 4 4; dueffas sirva- 

deslas est’. 

J : dnennas siruades-las; an- 

M s Aella f asus ; jasus He- 
ston : Tolgasi, sent a 
itultno, e a sus duefias. 
P: The s of siruades 
added and written over 
later. 


S,D: 4 prendeldas ; brazos. 

J : r.innas ; prendet-las. 

M ■ nlnas > Jndet, bravos. 
Z Que lias. He quotes 
HeStori. (e). (See qq.) 


stra.no. Parse : pren- 
dct las en los bratjas. 
Que lias vos acomten- 
do / a vos abbat don 
Sancho. Per lias =• 
las ef. per es. ellos *■» e 
los, at V. 3Q3 6. 


S,D: 4; mugterj recabdo. 


S,D • vtsquier’ servos 
M dia visiter P: -un, by the 
first corrector A a or 
ant erased above g. 


S,D : facer ; un. I. danno. 
il i 4«ro ; end ; diilo He- 
ston. • Non quiero en el 
monesterio / Inzer un 
dtnero de dado. Z * 


S,D: un; dard (le wanting); 


M : ail- Hestorit Euades 
&qui mi sembra ag- 
giunto. Cflacorrcstonc 
at v. sqqq. 


cult, little trace of writ- 
ing left, V. ts probably 
correct. PidaCs note 
confirms this : enodare 
yo, an illegible space 
and, above yo, qatro. 


dades) al monesterio 
/darle he yo quatro. 
A gift to the monastery 
of Silos by the Cid is 
cited by pcrottn — a 
document of which 
even Doty was igno- 
rant. It bears the sig- 
nature of the Cam- 

(Monogramme) 
CHHISTVS. Sub do- 


ram polivtt ordine suo, 
dentque ad perdttum 
Aomtnem de scdcpropna 
descendit ut hveraret , 
quia iam ohm teneba - 
tur, populunt suum a 


Zlidas et uxor mea 
Seemerta, totis vtnbus 
et spontaneu volts, of- 
fenmus pro salutem 
corpons etanime nostre 
et parentum nostrorum , 
in domum Sanctorum 
Sebastiani et camitum 
eius et Sanete Mane 
PTrgtnis et Sanctorum 
efiostolorum Petn et 
Pauli et Saneti Andree 
apastoh it Sanch Mar- 
tini episeopt et confes- 
sons Chnstt neenon et 
Saneti Emsltam pres- 
byteri et Saneti Filippi 
apostoh, ojfenrrus tpsas 
nostras hereditates, quas 
abuimus ex nostns pa- 
rentibus, tit adito de 
Tablatiello, in villas 
quas voeitant Per.na- 


de Prescinosa la media, 
et desuper I/If salares 
poplatos in camfo • tslt 
sunt Stefana et Do- 
mtnteo, Vtncenti et 
ffunnu Stefan, et Gar- 
tia Zisla. 

Et t stas villas ste eas 
qffenmus ad integro, 
cum suis tends et vtneis 
et ortis et pomiferu, 
cum pratis ct defects, 
cum fontes et riguts ct 
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snnguis et monies et 
sms adust entus et aque 
duitiUs, et turn uitioi- 
tin et exitus, et emu 
sites tenmnos tie ttna 
pars Tablafullo antuo, 
et de set itnda pais Du- 
ettnos Sanefes, et de 
teitia pars Monte Mo- 
tare, et de quartet pars 

£ t sic offi n tnus tpsas 
aittias med. as villas, 
quod sitpia memoraii - 
muss ttaque cotiudt- 
suits absque utto servt- 
tutis in go et saionts 
smperio,et sine aim utda 

porUitno et sme om.cidio 
it sine baste Hera et line 
atiqua tern quod ad ns 
peitinet Ste cas off al- 
ums mgenuas, quo- 
tuodo nobis nigenuafnt 
Santius rex, 

Et ego JRodru Dt.laz 
turn user men in c mat a 
offer units utas meaias 
villas, quod supra unm- 
oravtmits, ad a it tain 
Sanett Sebastians et 
eomttum cuts, et ad 
ttbt Eortunio abba, et 

Dei tb— havitantiunS 
sett eu ne to rum advent- 
entium usque in per- 

Ita offertnus hoc 
panto tnunus pio lami- 
naria' aicendentts, pio 
suseeptwne ospitum et 
elemossnam peregnno- 
rum, adque pro sub ■ 
stentatione monaeorum 
et ad opus servonm 
Dei tit havitantium, 
et ste offinmus parva 
pro magnts, tetrena pio 
ee lest i bus, lutoproauro, 
eupientes expian Jisi- 
gitus nostra per eorum 
suffragia ertdimus sal- 
van ab extuaniiardore, 
et quamvts parvum 
offers nus, in ntr.vu- 
ttone mstoi um magnum 
ad Domino nddetur. 
Quod amphus re foam, 
nisi ut Servian/ lire, 
que supettus r.emoia- 
Z'wtus, ube sunt adu- 
nata po ucula euncta, 
A mode fri'O, si, quod 
aosit, a hauls regum 
aut com. turn aut quod- 


luvt homo, vet , < no- 
stra putt plus aut 
subbi mis aut ueptis, 
hoe nostrum pat turn 
aufene voluei nit vel 
minimum quadiantem, 
quod mntuiie t redt- 

dttobus lumtnibus a 


fioute, et uti, wens S,D : Otorgadogclo a 
maneat a eatholua Jide 


ttione, r, usque ante ton- 
sputu Domini, it de- 
Itatur tiomtis etas de 
tibiovite, et insupei in 
eauto a pai s dt i , « 
leddat qiiniout hbi.e 


t wins, notion die, l 
Jti.es, Mil nil's magi,, 
e>a T C -XIW ", 
nante tex old, for so 
Zegione it A a, It Ita 
Ego Endue Didas et 


S : it ailucen D h aduteti- 


lui j , initial P the 
final s oj sofias add,, l 
by Just toire, tor „i.d 


nost i as has sign >s t t 
Jtetmus tt lovorat'imns, 
it testibus ad hrvr, In- 
dian tiadimus. 

Seimeoiits, tpiuopus 
sedss Burg ten sis, 
he loboiavtt.— 
M.niionis, tpi 'to- 
il is, hit loloravif 
—■Sestgutus, alba 
Aa>, idi^ini, ha 

lotoiat — I'tn.en- 


tio Mouollez ha 
labor, it. — Fud,- 
naudo DtJaz hi, 
tobatat, — . It Air 
Goi.uito.- hn to 
tor of, — EodutO 
Gonsalbez f,,t >o- 
fonit. — Eodiie If 


S : Antilj fieri; liinoios. 
D i Am’ c! ; fieri , Imioio', 

J : down; fmeri Eei'oi 
dona Ximciia I in,’ 1 1 
dents aggtunta. 


)■ Merced Oinpcadnr. 
i c.lpcador , biuna. C 


Adefonst, ugts Legto- 


M •ui|ihdj. Cornu /. ,< 
tire Merged, ful l ,m 
peador. elm. d.l. Eio 
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etc, Damas Iltnard 
here remarhs on the 
superstition in regard 
to the heard prevailing 
in the Middle Ages, and 
notes its repeated occur - 
tenet m the Chanson de 
Poland, which he com • 
pares with the Poem of 
the Cut. The use of a 
cord to tie the beaid 
( 3097 ) hecompaieswtth 
the bravado of leaving 
the heard exposed at in 
the Chanson de Poland 
{23S) • Li amtratll ad 
sa harhe fots mise, etc. 
The giavitv of the in- 
sult of pinching the 
heard is shown m the 
Poem (hne 32SS) where 
the Ctd relates his treat- 
ment of the Count of 
Cttltra. To swear by 
the heard is common 
throughout the Middle 
Age poems, both French 
and Spanish (see P. d. 
C., hue 2S33). D. IP. 
cites the Ch , de Poland: 
seep; 261 , 3934; and 
the comic verse if Mo- 
hire: “j Du eitf de la 
harhe est la toute puis- 
sance," and La Fon- 
taine's {Le Penard et le 
Pouch “ Parma harhe," 
deeming this ridicule 
sufficiently potent to 
undermine an ancient 
superstition. He might 
have added the lines of 
IluJtbias, 

“ Sjx ih with respect and 

Path of the heard and 
the beard's owner," 
Am. d, l, Ptos remai is 
on the solemnity of the 
oath on the heard in a 
community wheie civil 
contracts were con- 
firmed by the expres- 
sion “ Quod tit ratum et 
statute pertervet in pos- 
terum, present! scripta 
sigih met rohur afasui 
cum tribus pills barbie 


de pa gar," In the 
Pocma de Feman Con- 

La infanta donna San- 
cka, duenna tan 
mesurada, 

N.mca omne byS due- 
nna tan esfor[ada r 
Tomo-lo por la barua, 
duile vna gran ty- 
rada. 

In the " Chevalier aux 
i, Espies" ( MS de la 
Pth Mat ) we have: 
"La maiti esse da rot 
Pis,au eontraire devait 
recevotr de son amant 
•un manteau bordi avec 
la harhe de neuf rots, 
di/il vaincus, et ourli 
avec 1 cite d 'A rthur, gut 
(tart d'vatncre. C'est 
la du moms ee qu'art- 
noncatt au monarque 
Ire ton un messager de 

"‘St ad easeun eseorcies 
Les harhes, et st en fera 
penne un mantel, et 

S’amie d cut I'a otroii ; 
Ft se lit a avoee proti 
Kc par desus la fou- 

Face de la vostra or- • 
llure ; J 

Et tl h a aereantt 
D' outre en outre sa 
volenti . - - 

De vous fera fatra un 
mantel 

De lortra harhe le tas - ■ 
set,' ” 

In the Romans de Brut 
we hat e (rsqbo) • 

Pi ton a volt taut roi ■ 
compute 

Et z'eitg.t et ocis et pi is, 
De lor barbes q'ot es- 

Ot lines ptax apar.lhis, ' 


which corrected lines 
233 & 232. Resta- 
rt Verso doppio Fera 
ante uos/yo e uuestras 
fijas [que] yffantes son 
/e dedias chicas. Cor- 
nu {Pom X) puts a 
dash after fhjas and 
chicas. Am. d. 1. Ptos: 
F<5me ante vos yo & 
flas] vuestras fijas; In- 
fantes son [amas]/d 
[assaz] de dias chicas. 
Anciently the meaning 
of Infante was less de- 
filed than at present. 
It was applied not only 
to younger sons of the 
Ling {the firstborn be- 
ing sometimes called In- 
fante primero), but to 
other descendants of 
royal blood. It was no 
doubt very much used 
as a mere honor or ti- 
tle; at 2279, we have • 
“ La mager de myo 
fid e sus fijas las 
yffantas ” 


S.D* mis; servula. J: duennas. 
M inqstas; den. PGC: 
(rajs). 


Am d l. Ptos; Ya lo veo 
que estadcs/vos [M10 
Cid] en ida. 


custom when this form 
of oath, was tiled by ell- 
varo dc Luna •against 
the Pts/wii of Avila. 
Placing his hand on 
his beard, he exclaimed • 
“Para estas, ilen- 
g tullo, que me las habcis 


S,D 1 vos ; 6 vuestras fijas Infan- 
tes ; b S Feme. D • 
Heme. Sanchez, Da- 
mns Iltnard and Am 
d, /. Ptos make two 
verses of this, 

T r Ffcm; ynffantes; c/ivs. 

M . 1 liras , yffantes ; y de. 
The last word, chicas, 
appeared to me utterlv 
illegible, and Janer aha 
found it so, but P reads 
it with reagents. He 


S.D: Dadnos, Sancta 
J : Dand-nos ; Sancta. 

M : cu seio; sen L • Dad 
nos. Thercadmg Dand 
is, however, quite clear. 
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POEM OF THE CID 


S,D brazos. 

. J .bravos. (Peston : Forse 
meglio ti plurale, cf. 
verst aps, 276/, 3449. 
L. bra?o[s].> 

M : Alas; etibrogo; pndia. 


mtsfijas. Cantu * Pie- 
ga a Dios Cnador, ple- 
ga a Santt Maria Que 


cede fonnult, en sup. 
pnmant el ou el bucn 
w, oSS, qry, 1669, 
1931, 19S5, oats, 2113, 
as S3, ajchf, sss9< sS S3< 
- Vi'7, 3°fS, 3°~S, 3<U3> 
3°<?3- 3 1 90, 3402, 3440, 
3703 ; dans presque 
taus ces passages an 
paurratt lire atiisi El 
liuen fid Campeador, 


S,D : partirnos J : partir. 

M -.lo,\. A word has been 
erased before tenemos, 
which is itself rubbed. 
P. finds this to be en 
vida. Este verso estaba 
toda rapasado en tinta 
negra que borrl, y en 
ves de emos se Ida ne- 
mos. RGC: (ten)e- 


S,D . (283) vos mugier ; mi ; 

servtda 3 . mugier. 
M : mug. Psdal . y uos. 


3rd As. (083-294) m 6 
6~e sSj, 389. 

Senes XV III. 

S,D • (286) yantar ; faccn ; 
campeador. 

M : Grid ; faze, hue eSpea- 
dor. The word Grid 
which is at that point 
of the MS. page cor- 
responding to the wards 
dare le yo . . . . o, 
on the preceding page, 
line too, is very much 
obliterated, but can be 
read. Cornu • Una 
grand mntar le fazen 
ol buen Cid Campea- 
dor. Puial finds an a 
added by a later hand 
to Grid. 


t otl D. II says: “Ce 
motonar. , . On levint 
employ I au mime sens 
par leiomtcde Poitiers, 
qut mount! un demi- 
slide avant la compost - 
tion de notre' Foemc: 
E'l reys de cut ieu tene 
m'onor." Various cam- 
pansons ate also given 
(by D. If) with the 
Ch. de Poland, showing 
it “ the same institution 
and the same word ” in 
the Cid Poem and m 
the Ch. de Poland. P • 
a tilde of first corrector 
ever on of onores. 


! S,D:(ad>)Tailen; 

T sTnnnen, camp 
V : Tafien. 

M spero. P sa< 


S,D : ird 6 vos fincarddes.. 


SiD : 1*9*) nques', en, Arlan- 
zon. DM : Au heude 
nques*, tl faut,fe erots, 
lire aquesl, com me dans 
i' am ten proven gal. 

J : en ; Arhmjon. 

V . Arla[n]?on. 

M : aqs ; ala puSt; Arlngfl. 
Cornu: a la pucnt[e] 
de Arlan gon. 


S,D: (ago) Ciento 4 quince 
cavallcros ; juntaaas. 

M ■ ) (P. Introduced by first 
corrector.') c^nze ea* 


S,Dil; 4 4. Sancto. San- 
ches here divides the 
line, making an ar- 
bitrary change in the 
numeration. This is 
followed by Damas 
Etnard and Am. d. L 
Puts, but not bv Janer, 
who uses a dash merely. 


; ; Coino, trra; cSpeador. 
Cornu ; Quoique Von 
ne rencontre pas Mjro 
fid Campennor, «/«’«< 
est pas moins stir qu’d 
faut comger d'apris 


S,D. (■*£?) Cid; Campeador. 
J : Myo. 

M idemSdan; cafipeador. 
Comu. Todos yvnn de- 
mandando par cl buen 
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S,D . (294) cold 
M . Marti, cq , coio. faner • 
4 Sena en artografia 
moiiema, conjd? con- 
y6 ? L. • Pen i qul 
stgnificard esta voz f S. 
en el indue la traduce 


S : (599) Tornot,’. Z> Tor- 
nos’ it. SJ3 . leganle; 
manol' van. 

J i legan-le Heston. Tor- 


preceding verse for the 
assonance For a de- 
tailed recital of when 
the vassal should kiss 
the hand of his lord , 
see Parttda IV, tit. 
XXV, ley V 


S,D. (jgj) Vanse; estS, nactd. 
T mufiti 

M . po ; t] enbud. Restori: 
Vansse pora San Pero 
/ al quc en buen punto 
naipo. Quest’ aggiun. 
ta 0 sehiarimento do 
estd, do cstaua non l 
qui solamente. Cf la 

*$53. Cornu- 
son pora San Pero al 
que en buen punto na- 


adtos f, spal. L * a Dios 
el padre — . He thinks 
the double invocation a 
probable error of the 


Q, tfral. Restart: force 
tomas ( for pudies to- 
tnar) come embias, cu- 
nas, tollies, etc. 


and As (295-403) tn d. 
See 297, 337, 35$, 3$$. 
d-e 301, 32$, 333, 335, 340, 
340, 3S*i 353,35t>.3t>r, 375 . 
37$, 379, 3/7,395,403. 
d-a- 317- 3tx>- 

Strut XIX, 

S,D. (296) mio Cidj Bivar. 

Si : Qndo. 


310 

M s nl, no. Z • R • (e). 


S,D : (297) Cal’ crece compel Fia 
porque. D • valdrd. 

J * conjianna porque i val- 

M : Copafia ; q. Ptdal reads 
Cal as Quel rightly. 


S,D; (305) P16goi, Old; cre- 
ci6 S • la vantar, D. 
l'ayuntar. JD.H.: Cette 
U(on (la yantar) n'esi 
z 1 raiment pas admissi- 
ble, • land is quc It Cut 
devait en effet se rl- 
joutr en voyant tons 
ees chevaliers accoitnr 
vers lui pour partager 
les chances de /’ exile. 

J : P16go , Myo, creqid; la 


S,D • (313) Cavalleros raandd- 


S.t> : (3/5) aver; darvos; 

vuestra. J. dar-uos. 
M : tyo ; i^ero ura. 
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S,D: (j/6) momlirados como; 
deludes 

M . mfbrndos (P’ The ttlje 
is taUr ) iomo 


S,D ( 317 ) cantina. 

1 nwnnana , uintarin. 
M Ala , qudo, can tail. 


\D. A malynes tendri. 

' • ‘Midi ' 


[ : tandi .1 

M • po amatines t'idra ; VmS. 
Dawns //mail i, /otiose 
mi' tend r A of Smithes, 
derives It /ram tener. 
Smithes hadgone/iii off 


(he hth 


319 


S,Ds (jao) Misa, tlirdj seri, 
Sancta limalat 
T ; dird, Sancta Trinidad. 
"M : sia inulad. Reston- ToU 
east cbta seid. 


321 

S,D ! C?.v) accrca ; avemos. 

322 


nol},iioporab>r. uttura 
0 eon true, ton vsolenta 
tie tnanmna, si/ia pur 
tilvti io tie la ultima 

ri/iiha " 1 . umendo 
fiaj la man. So in 


tion marks The ware 
ora cion ttt fine typ, 
appears instead in (hi 
margin. Compare (hi 
ptayerof Doha A ime/ u 


Ayiop. P (hints after 
n’ the cofivtst ii'iott o, 
j en.troed this Cr wrot 
a. or. er the n , that this 
was by the copyist, 
that the tilde over nil 
shows maiiana ««• 
temhd. 


with the Chanson t, 
AW. lyXfi. 

leire paterae. It ante. 
Seint Ltisa run de mot, 


£ Dam el des hurt 


324 


Guam de met 1 
de tus penh. 


S,D • (jap) Elios . partisan . c: 
valgar (Pivriiisf/.Uiii 


. pic[n]s.an. 

. Alos . taua/gar Res ton. 


S,D : (jjj) uclo i , terarn S. 

Foust’. D. l'cciit. 

,1 • Ffcrist 

M 9 tfi 1 1 Tver©. 


325 


S,T> (ji6) Taficn i matjnes 
una pi icsi. 

T , Tanncii. 

V Tafn-Lnl 
M . piss i t.i grad 
L. • Tafie[n]. 


S,D: ( ???) Fcust , i} A. 
] . Heats t. 

M if,* 


333 


326 


S,D (jV 7 ) Mio Cid i i mugter 
A, van J. mugier. 
M • 7 ; mug ala. Cornu: LI 
(,'id e su [a] uiugcr. 


S . (jiX) Films’. 

D : p*f) Fetid s i dalant el. 

Ii difuei. Restart, del (an- 

tel). 


S.D: GliVlFncarnacicmi Sane 
f i sancta. 

M . cn carnation ; s£H, Re 
start • Piolhililmiiite 
en Santa Maria madre 
Cf vers, 1167 . 1637 
tofif Lont.t Fn ban 
ta'l Maria! madre. (/. 
follows this ) Cfi. N 
Santa Maria so tnadi 
Rout. Gin. jjf. P . 

The eopyist sia inn 
dre, the first lonetto, 
put M“ afiooe the line. 


334 


S,D : (jsj ) mand<5 mio Cut asl, 
han, a. J: mand6 
M : assilo. Reston Liggasi • 


S,D‘ (JJS) aparecist cutmi. 

M cunio. white tiling 1 


cucmoi 

323 


tetter of vclutltad n 
be taken for an 0 . 


: mafia fna] 

Restor. . // Raistpiop ’se 
manna, "ta eon iiigione 
tl Cot rut soi titul. li 
man CJ uoo, jopy. 

darter says- “h.1 eodhc 
dice ntanna [ 1 / does 


S.D • ( jya) a ; Cid , turi 1 
M , Q .111110 , ij Reston J 
se, on Jo qiif / aggiunti 
( Str tosy, LOIHII.) T 

/he I of mat *1 by th 
ten, iter . 


S,V-(jj 6) glorifiearon < 


M : ytlfluard ouierd, a lau 
dare. Reston • oviero! 
to a l.iudar. fins 1 
adopts/ by hdjoiss. 
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J . Melchor. 

M ,1,1, 1 , f. Restart • Te 
offreficron Melchior 
Caspar e Baltasar Oro 
e tub e mirra,/commo 
Cue tu veluntad. He 
thus avoids the suggts 
tion oj Mila, placing 
the accent on the final 


L> \j%] Salvesth, cavrf. 

J cuyd V: [Saluest.] 

M . Ajonas qlido. Reston: 
Jl saluest del v se- 
' guente l spostato. Leg- 

gan • Saluest a Jonas, 
ch. L [Sal vest] P 
•with i cogent s finds 
salvefte at end oj pre- 
i ed. ng verse. 


S (34/) Salvest 1 h, Carcel. 
D (341) Salvest h; carcel. 

M . adamel co. Restart. A 
Darnel etc. 


T i Sancta Susanna. 

M iminal. P. ms ' fra. 


S.D (345) avemos. 

M . 4- Pip/ miraclos has 
sign of abbreviation. 


M . vtud. Muy is rubbed and 
\P) of different ink 
Also e of grant, which 
has a tilde. 


S,D . (jgS) J udios ; dieen , 
Cal van J. Cal u arn 
M • Alos , finder j d«5 mote. 
Restart • A los indios l 
una saputa mterpolasi- 
one. — tnont(e). P. 
caluane. 


S,D: (S49) Pusieronte. 
f : Pusieron-te. 

M i Pusiero. Reston • Gol- 
gotl Cornu, pornom- 
bre en Golgota. Aicen - 
tuer Golgoti, et non 
Gdlgota, eamnte on le 
fait de nos jours. 


S,D: C?f/) uno; no entrd all 
T . vno , entr6 all 
hi : ol nO. Restart: una 
Erroiedt stantpa f Me- 
gho • un. The MS. is 
clear. 


S.D . ( 353 ) ciego , nunqua vil 
J vi6. 

M : q nunffs. The story of 
Longinus is not infre- 
quently mentioned in 
Middle-Age poetry. l]~e 
find st also curiously re- 
peated m an ltal.au 
manuscript of the 
twelfth century ( which 
is cited elsewhere), dis- 
covered by M. Bruce- 
IVhyte iii the British 
Museum. Tuts “P,e- 
c an tu p‘ la eatera tta ” is 
as fo!l<r.es • 

" 1“ nomine Dn“i 
n“ rt //.» Xnsti amen 
Longmu ft “ ru Sign ure 
fert di lit sS maim, e 
fit guantu dal sangue 
sanctu. Posst tu sigua- 
nre ktsttt cdllu, come 
tu Longmu guant, 
o n“ru Stgnure J 'em 
X“tu q“d fust ferutu 
sullu leg nit de la 
eruche. Veraee eruche 
fu hi venire di iista 
cateratta hi tontii q“d 
la sent i tu cdUu." 

And, further, the met- 
rical chronicle if Buo. 
namente Altprando is 
quoted . 

Longm eke carta vtsta 

Quandodi laneta dude 
ntllo fianco 

A Cnsto, e sangue ed 
aqua sen useia, 

At visa suo ando del 

E di presente luifu il- 

(A Ittlq ital., t. V, p, 
jaqg.) 

See a lso Berceo, Sac, de 
la misa,r?Sand :nj , 
Milag.de N S.,lSs. 


S • (ju) treiuta l dos alios f 
Spiritual. 

D • (344) treinta S dos; Spiri- 


S (,SS 2 ) virtud fecit'. It is 
thus in the text, but is 
corrected (fectst) under 
errata. 

D : (35 s ) virtud feast. 


S,D* ( 354 ) Didt; lanza; yxil ' 
J : yail 

M , cu , enel. Reston • Con 
la Unfaeo/ v. seguentr 
por el astd. schian- 
menti mlerpolati (not 
con as given by L . ) Dc 
la lanfa d, aggiunto 
anche al v. 2380 
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D • (36/) 4 ; Sanctos. 

: Sancto 1 ;. 

; , Qbranteste, j saqste 1 as 
(P s by first correc- 
tor); scos. R. (e). 
(See 49.) In a note, 
RGC. L'assonanaa 
esige. santos padres. 


S,D. (336) Alzdlas anriva le- 
gdlas A. 

T : Algdlas; legdlas. 

M : ala. 


S.D: (36a) Rey; Reyes 4. S: 
todel. 

T : Rey, Reyes j todel. 

M : Tucres, dclosi jj todel. 


S,D • (337) catd A. L>: Abrid. 


S.D. (37s) dl 1; tornolas ( D • 
torndlas) A catar. 

J tdl; mnnas tornd-las; ca- 


S : ( SSQ ) resucitest’ 4 fust’ 
a, inficrnos 

D t (339) resucitest 4 5 A; 

infiernos. 

J . rcsujitest. 

*1 . Enel , f ; alos. There ap- 
pears to be little doubt 
that the first four words 
are interpolated. ltd- 
fiorss, indicating this, 
forms a neuiverst begtn- 
ningwith ML and ending 
nut A voluntad.K^Kvi is 
a marked improvement, 
ft is observed that those 
passages wherein a re- 
Itgtous spirit ts ex- 
pressed are the ones 
where most changes 
have been made by the 
copyist, ft is natural 
enough that this should 
’ be so. Heston: En 

cl monumento result- 
test. Inttrpolasionc, 
tanto piu evidente m 
quanto, tome osserva 
il Mild (fog. 436), » 
contrawncnc all' or- 
dine cronologico. 


S,D t (364) ruego A} ayude A 
rogor. 

J : ruego, rogar. 

M 1 si, ip P. Copyist had 
sea but erased a and put 
tilde over a. 


S.D. (36s) tnio Cid. 

M t^. Conns: (3314) Por 
el fid Caotpeador. 


M : Adios , acomiedoj » ala 
mug » , spal. Res tor, • 
La /rose a la muger 
cosi assolutamente ft r • 
a la mi mugcr, sarebbe 
umea net Poema ; at 
pus tl padre spirits], 
messo dopo D. Ximcna 
sarebbe Tabbate D. San- 
clio ? Mi par evidente 
la conemone: (rf per 
es 49?) ; A Dios uos 
acotmendo, / nl padre 
spirital. Ltdjorss indi- 
eates Ait fiefeieme tor 
this (giving faner for 
Restart by mistake). 


S,D : (367) oracion; Misat 


:umo ; dels. RGC - cat 
n(e). P: Tilde of vii 
by first corrector. 


S,D: (369) Cid A; ybala abra- 
zar. 

J : donna; yua-la. 

Cornu: El Cid a doSa 
Xtmena. Vv. s/4 si 
161S. 


S,D: (37R) Cid; pensd; caval- 
gar. S: Mid, D: M10. 
M ted. Restart: Toigast : 
los. (See 0473, Cornu ) 
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(jSo) fabW ; Alvar Fanes. 
&&>) fabI6; Alvar FaSes, 
Ebl6 , Albar Fanes. 

Ata. 


Jwo verses of this. 
iros es fuer^os ; bu5; 
nas^estes ; mad re. Re- 
start ■ Ole parole -do son 
uuestros esfuer$os sono 
una interpolations , 0 l 
caduto un emistiehto, e 
questo verso era prtma 
doppio. 


S,D : (jSq) tornarin. 

T : torn ar in. 

At :A vn. Restart: Leggi' 


S,D : (j<S» Como sirva 4,} i 4 


S,DsC?'S 5H> Dueflas. See 


S,D: (jSq) prendri. 

T : prendri. 

M :Bi8j <[bti6; jSndra. Re- 
start: Tolgasi: dello. 
Giving to the church is 
general. It may 6c 
well here to quote a 
document signed by the 
Cid. It is the gift of 
Sancho the Strong to 
San Sebastian de Stlos 
and to its abbot — Do- 
mingo — of the monas- 
tery of Santa Mama de 
Mamblas, situated on 
the shore of the Duero, 
with all its territory, 
on the 16th of April , | 
1067. See Firotin. 

Sub dommatorem re- 
runt vivifeatoremque 
animarum, qui cetum 
et terram pchvit ordine 
suo, demumque prodi- 
twn homtnem restau- 
ravit sanguine propmo. 
In ipsius nomine, ego 
SanciUs rex, totis vin • 
bus et spontaneis volts, 
ojfero pro remedtum 

Sanctissimi Sebastiani 
et Sancte Marie Vir- 
ginia et Sancti Mar- 
tini episcopi nccnon et 
Sanctorum apostolorum 
Petri et Pauli, et tsbt 
Dominion abba cum 
soeiis tuis, ilium non- 
asterium, qui est de- 
sert um, qui nuncupa- 
te Sancta Mama de 
Mambulas, quod est 
super Mambulas et sub 
Penna Alva situm, in 
terminum de Mambu- 
las decurrens tuxta al- 
bests Donus. 

Offers ipsum monas- 
ienttm ad integrum, 

bus suts deeaneis, ubi - 
cvmque eas habuent, et 
cum populatiombus vit- 
larum, svnulque mo- 
lendints. Suos autcm 


finis, montibus et pra- 
tis, cum deeurrcntibus 
aquis, seu eumpiscanis 
live moltnis, cum cxttu 
et regressu, atque cum 
omm passesuone sua , 


ut serviat in supra- 
dictum monastenum 
Quintana de Stlus, sit 
Itberum et ingenuum, 
absque servitutis iugo 
et satoms tmperium, et 
sine homtctdto et sine 
portatico et sine ali- 
quant rem quod ad rex 
perttnet. Et ego Son- 
nies dtxi, ita offero &jf 
monasterium desertum 
ad populandum ad au- 
lum Sebastiani et eomi- 


illum secundum regu- 
lam Sancti Bcnedicti et 
secundum voluntas tua 
fuent, et secundum 
abbas qui presens fuent 
et omnium servorum 
Dei ibi habitancium 
seu eunetorum advent- 
entium usque imper- 
petuum, amen. 

Ita ojfero hoc parvum 
munus pro lummaria 
accedentts (aceenden- 
dis), pro suseeptione 
hospitum et helentosi- 
nam peregnnorum, at- 
que substentacione mo- 
nachorum et ad opus 
servorum Dei tbi habi- 
tanctum. Et sic offero 
parva pro magnis, ter- 
rene. pro celestibus, 1 
eupiens cxpian fiagieia 
mca per quorum suffra- 
gia eredtt salvan ab 
extuanti ardore, quia, 
quamvts parum offero, 
in retnbutione iiuta- 
rum magnum a Do- 
mino readetur. Quid 
amplius ref cram etquid 
amphus dicam, nisi ut 
serviat hee que superius 
memoravi ubi est adtn- 
buta, ibt serviat per 
secula cuncta, Amodo 
ergo, si, quod absit, 
aliquu regum aut co- 
rn ilum aut quohbet 
homo de ahqua persona, 
que voluent auferre de 
hoe panto munere vel 
in modicum quadran - 
tern, pnmitus eareat 
duobus lumtntbus a 
froitte, et fiat anathc- 
matus anathema ma - 
renata et condempnatus. 


AND MONOGRAPHS 
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usque fiat ante ctmspec- 
tum Domini, et de- 
led tur nomen etut de 
/lira rite, et cum Iuda 
traditore partem ha beat 
in inferno inferiors, et 
in eauto a parte rex 
qutnquies binas Mias 
aun exsohat, et tpsutn 
monastenum duppta- 
turn vel mehoratum 
reddat in tali loco ad 
i psos atnos sanetos, £t 
insi/per seriptum meum 
fim.is permaneat usque 

Factum pn-'tfegium 
s< riftu re, A 1 7° haleu- 
das ntatas, eta mille- 
stma eenteswia quinta 

Ego Saneius «/• 
penus rex memoratus, 
qui seriptum dona hams 
fieri tiissi, et legendo 
audivi, coram Deo et 
hommtbus et ante testi- 
bu r signum tnteci *et 
reboravi. 

Simeonis, ephxOpus 
Eurgensis, con- 
firmat. — Getvi- 
ra,“ proles Fred- 
enandt regie, eon- 
firmat. — Rodruo 
Vermude. z tenfir- 
mal. — Ultimo 
Gundisaltuz toii- 
firmat. — Sarracin 
Ilctnnez confirmat. 
— [Didae et hates 
confirmat. — Gun- 
dtsalvo Salvatores 
confirmat. — Fred- 
maitdo Rodnz coil- 
firmat. — Gutter 
Gundisalves con- 
firmat.— Rui Di- 
daz confirmat. — 
Johan Deluges con- 
firmat. — Rodnco 
Guterres notavtt .] 

* The signature here, 
Gelvira, is also of muck 
interest , as this is the El- 
vira, sister of the king 
Sanclw , who was de- 
prived of the city of Toro 
by her brother, -.ol.uk 
city she had received 
front king Ferdinand, 
herfather, inhtsunwise 
division of the Spanish 
crown ( See also lutes 
20 and s6o, notes.) 


38Tt 

S,D : (jqo) t fabld Alvar Fa- 
ne* (D Fallen). 

T t fabte Albar Fanez. 

U :es (F Possibly bv the 
copyist) ; f. Cornu • 
(E) fablo [Mtnaya] 
Albarfancz, 


388 

S.D . (jq') conusco ir. Re- 
start Le parole: por 
connttsco yr sono urn 
delle sohte aggiun/e 
per avere I'assonansa 
midiana e quest' ag- 
guinta guastd il v. se 
guente. St corregga 
St vteredes yentes / 
ventr, derddes Abbat 
Queprendan el rastrci/ 
e pienssen de and.tr. 
Ltdforss simply trans- 
poses abbat, making it 
end tuts verse, believing 
it a mistake of the .opy- 


S,D: (3Q3) dectldcs, rastro 4 
ptenben. 

J : decides, rastro; piens- 
M • tj pndan ; ) •, 


390 

S,D: (J9S)&1 podernos; alcan- 

I ; poder-nos. 

M : han. Rather faint tnL 
and thinner lettering. 
Patter says it was added 
later, and tt probably 
right. Also tidal. 


391 

S.D : ($94) nendas piensan. 
J . nendas ptenssan. 

V . ptefnpsan. 

M : Soltaro- 


392 


S.D.^fpy) Rcyno. J; reyno. 


393 


S,D. Op 6) mb Cid yoccr &. 
Cornu: Vemao cs myo 


Ctd. And' pent /he 
En essa noch myo t^ul 
yofio a Sptnar de Can. 
Spmar de Can ts 
thought by D. II to 
have been six or seven 
leagues to the south of 
Atlanzon, It ts pos- 
sible, however, that the 
present town of Espi- 
nosa de Ceiveia is 
meant. There is an- 
other Espurna (de 
Judrros ) mui h neater 
to San Pedio de Car • 
deha. The former has 
jqS inhabitants. In 


394 

S,D (JQ7) piensan ; cavalpar. 
-S' demartaiw. D, de. 
The word dc occurs in 
Sanchez and Damas 
Ihnard only. 

J : mannana ptenssan. 

M .dia. 


aconRen a pi- 
th* copyist. 

: Grandes ; scle. 


39S 


j Yxtendos'. 
endo s. 

ttfi'a; cflpcador. 


39T 

S,D • (qoo) Santeste\an una; 
Ctpdnd. 

J : ctpdad. 

M : esteua. San Etlevan de 
Gormaz is a small town 
of the provttn e of Soria, 
beside the Dun o, with 
jr, d/p inhabitants. It is 
oj extreme interest as 
one of the most tmpor 
tant outposts of the 
fjhrutians, Itispictur 
esquely situated, with 
the castle in view above. 
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(ones ( P • tierras first S.D : (40J) mio Cid yva. 
and erased) There M : Ala. Fsgenteia in the 
is an erasure at the Cr Gen.: Scgucruela. 


point where torres 
should stand 'in the 
verse. Ahtfon, the 
modem AyllJn, a small 
town on the stream of 
the same name. It is in 
the present province of 
Segovia, with 1,043 in - 
habitants. P • a lilon. 


SD (403) Pas<5. 
r : Pass<5. 

M . i] | fines. Ahobiella, 
small town of the pi ev- 
ince of Soma (popula- 
tion jtj). It >s the 
present * Alcuhtlla del 


Cr. del Cut .: Ftguc- 
ruela. As the Cid had 
nero crossed the Duero 
it must have stood on 
the left bank or near the 


El ayre fue canbiado, el so! 
escurepS, 

Toitol mar fue trado, la tierra 
tremefio, 

Por poco que el mundo todo 

if Otros signos eontioron que 
son plus generates, 

Cayoror. de las nuues muehas 
ptedras punnales, 

Aun conhron otros que son 
maores 0 tales, 

Ltdutron un dta todo dos 
agutllas cabdales. 


qnea, ts passer. Follow 
tng dc in this verse, an 
erasure or blot. The 
Calf a da of Quinea may 
hove been a road along 
the nver, or we may 
haze perhaps a popular 
tradition of the Roman 
Road whteh passed not 
fu from this po.nt P. 
First, it appears, qumia ■ 


4th As. (404-413) tit if-. 

See 407. 

Senes XX. 

S,D ',(.407) echaba mio Cid; 
cenado. 

M : q. Restart Y[al se 
echava myo fid /des- 
pues que senado fue. 
Cornu • Y sc echa(va) 
or echo myo Cid L: 
el eambto de Y en Ya ) 
que propone, patece su- 
perjtuo. 


S,D. (,410) Cavalgad Cid; Ca 
Sanchez, Damas i Yin- 
ard, Ltdforss and 
Res/ori here cut two 
words (ca imnqua)/r<?m 
the end of verse 407 , 
with which they begin 
the following verse 
This ts an excellent and 
natural correction, re- 
storing the assonance. 

M .bu5; miff. Restori and 
Am. d. t. Rios. Caual- 
gad [myo] etc. 


S,Di (4//) catalgd. 

J : caualgfi. 

M . ta. P. A letter erased 
before t. 


>,D (404) naves, va. In a- 
footnote Damas II ward, 
suggests naves. Quite 
unnecessary, however, 
Cr. Gen.fol CCCIII 
a. paso Duero sabre 
Naua de palos . The 
words seem to have 
puzzled more than one 
editor. I prefer to con- 
sider them .as a name 
pure and simple, a 
name owing Us origin 
to the fail that a ferry 
had tong existed at this 
point. And in fact to- 
day a crude ferry-boat 
ts still pulled aiross at 
the call of Have Uets. 
The nver ts not deep at 
this point, but Hit bottom 
ts muddy and it is all 
but impassable for nun 
end hones. ' 


S,D: (409) & «. 

J . <Sl’, suenno. S 

M ;su£no. R ' sueno non 1 
pare assonama corrtt- 1 
ta. Chesia. el en sue- 
Jlo Vl6 ? It may be 
here remarked that the 
dream and the coming 
of the Angel are unex- 
pected happenings in 
the Poem of the Cid, 
thioughout which we 
find the supernatural 
and marvellous curi- 
ously wanting by 
comparison with other 
heroic poems, and it is 
theiefoie not surprising 


S,D - td. D fora. 

J . far d ; td 

M : qvis^eredesbiS. Restori: 
to. In Berceo l uguale 
a tuyo (cf. S Mill. 
S7), tra out l per todo. 
to otcurs in S. Mill 
but once, as does the 
form tod, whereas the 
total of the forms todo, 
todos, toda, todas, ts 
not less than 141. Else- 
where tn Berceo to ap- 
pears Mart dc Sant 
Lau, ona, v. 73. Mil. 
dc N. S., twice, w. 
<44 and 774 (lad, 44s, 
See, S44). Duelo de la 
v. . Cantares de 

Arnprcste de Etta: 
tod, 77. 
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S,D : {4/3) desperld; Cid; 

sanctigd. 

T : sanctigo. _ 

M : QEdo, sago. 


S,D {414) Smaba, fi; 
end 6 . 

J : acomendd. 


S,D:(w)ha. 

T : suenno j sonnado. 
M : sufino 5, L: que s 


S,D: {41b) piensan ; cavalgar. 


S,D {4/S) yban. 

M : Ala j yu 5 . The Sierra de 
Mtedes as understood 
in the Poem probably 
meant that range of 
hills, a continuation of 
the Guadarrama maun- 1 
tains, the Sierra de j 
Ayllifn and the Sierra 
diPela. 


S,B: (40a) Notd trecientas 
Lanzas. D.H. notes the 
antiquity of the use of 
the lance among the 
French , Spaniards, and 
Germans The pen- 
nant he finds used indis- 
criminately tn Spain 
by knights and barons, 
while in Frame the 
ornamentation was ac- 
cording to rank. ( Rom . 
dcRou. v. 1/647. ) “ Cette 
distinction ,” he says, 
“ n'indiquc t elle point 
une organisation de la 
eheitalcneplus compute, 
plus raffinfe p In Gau- 
tier’s ed, of the Ch. de 
Poland ( 1,341 1 note ) 
we have. "La lance 
chevaleresque se com- 
pose de deux parties.' 
F> le bets, le f At ou la 
hnnste, trls haute, etqui 
leplussauventesten lots 
de frine; 3° le fcr, qui 
est d’aeier brum, en lo- 
sange, quelquefots tn- 
angulalre. Lesfersdu 
Poitou et de Bordeaux 
semblent avoir M par- 
tieuhlrement c( Lores. 

( G, Demay, le Costume 
de guerre et d'apparat, 
p 39 ) Au hautde la 
lame est attach/ !a gon- 
fanon ou l’cnseigne, qut 
prtsque toujours est d 
trots longues ou A frois 
pans." (See my note, 
htie/6.) 

T : Not< 5 . 

M : q, tieni. 


S,D. (/ay) Posaremos; is. 
M ! 4 , J G^d. 


S,D. (406) Rey Alfonso. 


'M : passd. The word mafiana 
is given in the MS, 
mannana, but only the 
frst three letters are 
cleat . The tatter part 
of the word has probably 


where this form, man, 
only is given. And 
there too a tine has 
been placed over the n, 
though without value . 


Jth As. {4/6-419) tn /. 
tS-e ; 4/9 
Senes XXII. 

S.D- {4/9) Aun. 

M : n< 3 . 


S,D : (430) Mandd ver; mio 
Cid. (See 3SS, Cornu.) 


S ,t>: {43/) 4 homes. 
J i omnes. 

V : omn[e]s. 

M : ) oifis; q. 


d-t : 433. 

d-o • 437. 

Senes XXIII. 

L. makes 430-6/3 a mixed 


{434) y que non cabalge. 

£ ^Sere > d. Cornu 
{Rom. X,).’ El qui qui. 
siere comer e, qui no, 
eavalgc. L: El que. 


ses en a lire peut-ttre 
maflan ou mafia en place 
de mafiana. Si pe le 
comprends bten, it ad. 

gaise dans rn 'le 
Cid. Mats en ancten 
portugats inaiiliaa est 
de trots syllabes. Let 
vers / zoo et 3039 men- 
trent quelle correction 
il faut adopter. See 
Pidaf. 
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)* {433) Vasallos; corazon; 


) {434) 4- J: sennor. 

, alar. Cornu {Rom. X): 
todolo as todos lo. Cf 
somonos, v. 333s. 
Baist: nolos = nos. los. . 
The correet.on of todo 
is unnecessary. 


Due. q P. Odizen. 
The O very clear; 
small O on margin Z • 
[Do] dizen, m which ! 
he follows the sugges- ] 
lion of JDamas Ilmard 
in note. See Cr. Gen . 
CCCIIIa • ouaJo fue. 
rott ferca de vn car- , 
hello quo desie CastrejS ' 
quo yase sabre Fenares 
echo se el Ctd ally en 
felada, Cr, d C. e 
llegaron cetca de un 
casttllo qste llamavan 
castrejon, etc. Batst, 
however, Dizen [a] — 
descienden d. The 
place Casteion was 
probably a mere isolated 
fortification at the tune. 
Fenares, the present 
nver f/enares {479, 
$42) is a small stream 
ruing in the Steira 
Mtntstra and flowing 
ut a south-western di- 
rection into the Jarama, 
which in turn joins the 
Tagus near Aranjues. 


6th As. {439-493) m i-t 2 
See 443, 460, 46s, 
d-o • 462, 4S0, 4Qi. 
Senes XXIV. 

S,D: (440) Cid; cmxiestes. 
M ; buS. 


S,D • {443) C ; Com- 

pana. J: C. , con- 

V : C. ; conpaiia. 

M : co, aqsta nra. It should 
be noted here that there 
is a space after the C, 
as, to some extent, of- 
fering a parallel case 
•with the famous third 
C in the date number 
at the end {3733). He- 
ston: C. ecc. Leggasi , 
qientOi eke l la forma 
ptit usata nel Poema. 

ecc. Ufa at verst : J13, 
SS4, t 334 , 1274, si legga 
pent, forma che tram- 
amo, al verso 133b. L, 


S,Di ( 439 ) Mio Cid; ScM; ce- 
lada; anuellos. D fl. 
J s echd ; dl. 

M : aqlos. q. 


andad might follow C. 
The space is too small 
for the word were there 
any hint of its existence. 


'• (436) face nuo Cid; non; 

ventage, d- non. 

. non. The final n of non 
is a mistake Vollmol- 
ler was piobably con- 
fused by the tame word 
with a mark, our it m 
. the verse below. 

: q. P: io,— con la tinta 
del fiana de 433 se al- 
argd la 1 /.acta ainba 
Heston • faze. Ixggt: 
faz. Cosl pure non lo 
Itggast nol, qui e at ver- 
st Jib, 330, 946, 1303 , 
3/99, 3334, 3343. Cor- 
nu: For tal Io faz(e) 
myo fid. 


S,D: (440) yace, zeladn. S: 
nased. D: ndsco. 

T : ndsco. 

. M • q , bu6. Heston • El que 
cn buen oranasco/(to. 
da) la noche cn celada 
■az(e). ( Tht re u l.ttle 
gamed by tins.) Leg- 


S 1 {44s) Como; -conseiaba; 
Alvar Fanez. 

D : (44s) Como lo conseiaba; 
Alvar Fafiez. Hamas 
Hinard suppressed the 
s of los: “ Qui m'a 
pa ru une faute typogra- 

T s Alljar^Fanez. 

M : Como j coseiaua. P • 
Ttlde {of conseiaua) 
del printer corrector. 


S : {443-6) C.C. {D: yr&) 
Aid; Alvar Alvarez. 
Sanches, followed by 
Demos Hinard, here 
again abandons the PIS. 
by cutting the verse in 
two and putting Ala 
vaya Alvar Alvarez as 
the first tart of the fol- 
lowing line. The tatter 
ends with falla and a 
full line given to E 
Galin Garcia ana far- 
dida Lanza. Thus from 
verses 443 and 443 San- 
ches has made t\re- 
Heston, Zeggt • en [tl] 
algara. Cf. 476. 

T : CC yxi. 

V : cc. 
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• Vo has bests placed t» the 
margin, trying to the 
erasure of the -word vos. 
yd uos has been erased 
in this verst and above 
it written yre. The 
anginal verse would 
therefore seem to be 
Vos id los c c yd uos, 
etc, Luifenss fallows 
Sanches with the dif- 
fi rente of making one 
verse of the whole from 
Ala to lanija, lie also 
mtnxluces [cl] before 
algar >, as does Heston. 




to utt r n.o si 


de algann. Rtu 
ciicta=cuita. Sees 
stbo, and in fit 
Mi tag/ os, 4^3. 


n ,}<fS Of alofaias] 
* says • La silaba ns 


esta suphda por , 
cuademador win la g , 
on otra cm tsadentaciin 
petdio el mat gen hi a 
del i opista y la s del en- 
cstadernador anterior 
The town of fita, tuna 
Id I ta (j teJ/S), - 


S,t> (4J7) Faccdmc , pm 
'h.jaga. 

I : Kizod-mc. 

M madadu, (Sunilo ala. 


aigar i, iw am even 
7 he latter correi turn », 
I think, unneiessarv 
On the whole the ai 
ro.ngirr.cnt of Sanchez 
is fairly satisfaitmy 


443 


444 


,T>\ (447-S) Lanza Cavalle 
ros , aconip.men 1 , 

• arompannen. 
cauallcros , aiconpaficn. 

1 . ip Thi copyist hue ap- 
pears to have ounun 
his tine by shame and 
e oireit s htii'St/J at the 
next wend, L.iuallerns, 
by beginning it with a 
capital This is an ex- 
e client hint as to the 
endings of t''t funding 


true of Guadat 
near the Ifenares nvi r 
It is reat hed by mi- 
ntage front Guadata- 
jam The tatter <it I 
is on the Utt bank of 
the limans and is the 
, In, ft ityof the Trot true 
of that name Continu 
tug south-west along tin 
I 'c> we come to Attala 
de l/enares, on tie east 
side of the stream. Top. 
illation 9J/. The name 
is from the Aiabu, 
meaning a castle. 


453 

S.D: UgS) P’.uiueste, ftlihr 
Si Espana. D E 

T ; Espanna. V Fspafi i 
N ■ Da ijstc a corro. Conn 
Fablarafn on] loilu 1 
pjiut, Accoro (amp, 


tigas of At ton so. 
Titnnde i n si mlgado <• i 
todos la vii ran, 
Afegdse en el ague 
hi or nr non to pod. t to, 
Tib. de An tf. lit / A 


447 


454 

Womlirai.w-, 

Nombradas, 


S ; (4jg) Nombrado' 
l> : (4S9) “'i 


s,n ■ ( jjs ) e. y E. 

M . , no dcsC. 


455 

S.D.C^Ao] mio Cid fjnc..t 
V. 6 [n]ui 


J s fim 

M i q u 


uS. 


lid the 


tion if the lit 


44 D 

P,U : (gyp) ciontoj linearij 


1 • i] ; no, Tcstort • Ttdgast 
por nnedo, suggento 
dal versa 44S. 


. C , ftmard. 

• to, ad|. T: lo. Se fuse 
sohe la 0 a na s tguetl 
d la de 446. 


*5 • 

1 ) U 6 /]i; 


456 

manana. 


V maflana. 

M • dobra los. Over the 
.Wm/ni.maua/ 


446 


,D (,45°-‘) Fita; i; Gua- 
dalfavara; lcgucn, alga 
ras. Sanchez and Da- 
mns Ihnard make two 
verses of this. 

! Fita, lcgucn; algaras. 

1 Fi(i)ti, algaraLiJ. 


S,D: (4JS) empara. t> • Term 
I Tern 6 

M • nbutmrw grad en pan. 


a flint mark. *. ,1 
finds los and the ti 
of iguiebran by fnt , 


Tot ne/iVTnnrcMTen* 
dre. hcejjo, rerun for 
\enr i=- vomlra 


457 

S.D . (463) aptinlaba. 


The s 


451 


m install found faint- 
ly written a bo. e it, and 
Votlmotfer tray have 
been just.faed in hesi- 
tating to introduce it. 
The word algara ends 
-with the edge of the MS. 
fage. T. Fita, Con 


S,D- (gsCr) \us J cuonta. 

M i I hoc n 1 1 faint rr.au 
above the e tr. ouot.i 
/’ Con la tmta do gay 
se fuse hide a la c [of 
Siuieta], T! fr inter 
lorrcitor fuse unit 0 
muy foto mar ■, ada antes 
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SjD , (464) daban. 
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S,D : (463) labores 6 . 


T : Rodngo; adebntiaua 
M : ala. (See 1017, Cornu 


S,D : (466) han. 

M . son. Jteston • Jl gusto per 
la assonansa medians 
(cf. v. 135) ‘ I'aggtunta 
del todos, han guastato 
tl verso fo feggerei • 
Son exidos, las puer- 


M . enel Hestort • aozi< 
c tres. L .CC 0 
Lidforss here omit 


going with Mmaya 
How then explain this 
CCCIIX? At verse 443, 
however, we find ike 
names o/KVaar Albarez, 
Albar Snlvadorez ard 


S,D : (475) Ovieron; 4 , dc- 
semparada. 

T desen parada. 

V : dese[n]parada. 


S,D. (476) Cid Ruy; entraba. 
J ;Myoj Ruy. {See 1017, 
Cornu ) 


Sanches and Damns 
Hinard make two verses 
of this. 

S,V ■. (467-70) solid ; eelada 
Corrie i. J solid. 

M : acasteid. P corrie. 
Habla puesto el eopista 
erne , luego eonvirtii 
la pnmer r en o,y acaso 
la 1 en r : ; corre ? He- 
ston • Verso doppto, (per 
I'aggtunta dt ayubo, ef, 
44b). Leggt. El[bucn] 
Campeador/salid de la 
Celada [aytiso] corne/a 
Casteion sin falla. 
slggtungasi • buen da- 
vantt 11 Campeador 
(tome propone tl Mild) 
anehe net verst sqqi, 
3033 L ' [En derre- 
dorl corrie, ett. bee 
Cr. Gcrt.( C CClIIb \ el 


S,P: (47S) Once, mataba; al- 
, canzaba 

M :Qnze; delos £[. 


S,D. (4717) Gand i; 4 ; 4 . 

J : Ciannd. 

M ela. P' Entreotoy 
e)a no hay hueco para 
la conjuneiin ; pero se 
mtsrcalS par el pnmer 
corrector , y se karri, es- 
tando aiin la tmta 
/resea. 


S,D: (4S0) Cavalleros; ga- 


S,D ■ (473) esos ganados 
T . ginnados. 

M . qiitos 


Sanches and Damas Hi- 
nard divide this verse 
in two, making the first 
verse end with Alcala, 
and the second with 
Minaya. Janer puts a 
colon after corren. L : 
La cueshin se decide 
par 44b 6 y CC. (fol 
CCCIIIb) “ ElCtd 
mandi a Alvarfancx 
quefuese con losaozten- 
tos cavalleros a eorer 
toda la tierra pasta en 
Guadalfajara • Sr que 
llegasen las algaras 


Alvar faiies & las con- 
pafias que eon tl fueren 
en algara coneron fasta 
Ale aid Sr tomaron y 
quanto fallaron grand 
presa de moros Sr de 
moras Grdeganadot Sr 


S,D : (4X3-4) Legd. J : legd ; 

M ’ mmaya. Restart omits E 
sin dabda corren. L 


S,D (4S1) Dexanla 4 mio 
Cul, precta 
T : Dexan-li, 

M . no pcia. Restart • precian, 
which Lidforss follows 


S : (483) Alevas ; CC III. 
D (4S3) Afevos; C C. III. 
J : CC. Ill V: CC. Ill 


S,D-(*$y) desi 


J • tornan- 5 C 

M desi, toral; co. P El 
eopista habits puesto 
tonar, no se qutln borri 
la r final y, eon tmta 
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tilde. Cornu {Rom, 
X)' /. deb l. Derntme 
w. 1109, 1273, 1 3 S 3 . 
1665, 2640,3110, 34S4, 
3612. 
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S,D: {4S6) arrival, guadalfa- 


4S5 

’;Wo, 4: ““ b *' 

Cornu: [Al Cellos 
O Rruy Diaz e 


j S,D : (4S7-S) ganancias; (e 
wanting) ganados. 
Sanches and Damas 
Menard male from this 
and the following verse 
three verses, ending the 
frst with ganancias, the 
second with vacas and 
the third with largas. 
This is fol'ewed by 
Ltdforss, 

J i gananvias (c wanting ) 
gannados. 

V : ganafnlsias, (e). 

M : gafiador The e before 
gafiodos may have pos- 
sibly been introduced 
afterward but is dear . 
Restore • [A] tan to tra- 
en/lis crandes ganan- 
cias. Machos gafia- 
dos/de oueias e de 
vacas. £ de [rricas] 
ropa s/e de otras m- 
quizas largas. 


S,D : {494) Castiello dexd; 

Campeador. S cavol- 
ga. D. cabalga. 

J : dexd 

M : cJpeador. Restart: Ver- 
so senia sense, loleg. 
gerei • El caslielo dexi 
(en sopoder)/el Cam- 
peador, [e] caualga. 


D. (joo ) Dovos. 

; : (Jrita; (taieredes. 
In thePartidasof 


lotion of what is due 
the king and how the 
“ fifths " should be paid! 
{Tit, XXVI, Ley VI. 
of the second Partida). 
The Cid, however, an 
outlaw, can be little 
blamed for assuming 


S i (49S) recebir. 

D (493) Salidlos recebir. 

J reqebir. 

M : co. Mesnada, the Trench 
mesnic, is the body of 
men following and re- 
ceiving pay front any 
man of pnver. {See 
£>., Cfi.dc Roland, II., 
746.) 


S,D . (496) brazos, recibc i. 

J : rcijibc. 

Cornu • Abiertos amos 
los brajos va rregibir a 
Mumya. 


S,D : (4SS-9) ovejos 4; 4; 
riquczas. 

1 J . nquezas. 

M . p, j, f, ota. rn^zas lar* 


S t (497) Alvar Fnnez {&. 

Fafiez) ; Lanza. 

J : Albar Fanez. 


S,D • (49S) vos embias’, a 
esperanza. 

M - en bias bid. 
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S.D (499) Eso. 


S,D ( 492 ) over tornansc, 
compafia. 

J : tornan-se , conpanno. 

V : conpana. 

M : oqste. 


6th As {49S-S°S) in d-o. 

Senes XXV. 

S.DiGw) vos. 

M : A tear in the page 
through the d of cam- 
peador and passing 
through the d of mando 
in the verse betenv. Cor- 
nu {fidl Campeador 
contado. The quotation 
marks before Mucbo 
are omitted trt Veil- 
moller. 


S,D:Cjozr) D’aquestaj avetlcs 
xnnndado. 

V : tnaiul[od]o. 

M s Da qsta<into q. latter in 
a note defends mando. 
This word is unques- 
tionably a mistake of 
the copyist. 


WW > oso. 

ca. Res ton : £ mterpo- 
tasione f Panics IIi- 
nard Pent Are, epds 

sea aiuntado, ,/t/i for- 
mer ten quelque sorte le 
premier hemistiche die 
vers, faut ilajouter • 4 
pnrtamos las ganancias. 
L, very justly cites the 
Cr, Gen in defence of 
the verse • — “ tengo for 
bien que lo que yo he 
ganaao aid &> la cue 


S,D (eroj) Pagarsej Alfonso. 
J : Pngar-se. Reston • yao= 
y ha. Cf. v, 3S0t, 


mistaken, as is Darias 
Ihmird in his note. 
The MS, reads per- 
fectly clearly, suella 
Ltdforss uses suclto 
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is probably a mere slip 
of the pen on th‘ part 
of the copyut. 


S,D- (S°S) estd. J estd. 
M ; Adios , aql q. Following 
this verse, Ltdforss 
changes the order thus: 
poo, 498, 4g<), which is 


•jth As. (pob-pog) in d-a 
See pop, pees. 

Senes X XVI. 

S,D. ($14) ganancias. 


S s (pep) Comidios’ mio Cid. 
D : (J/J) Cormdid 3 Mio Cid. 
M i <f/q; bue. 


S,D • (pop) i mio Cid fincaba. 
M : q«ta Small tear through 
m of tnyo and p of 
pueden of succeeding 


M : Lidiado ; end. Heston • 
Que enpleye la lanqa/ 
e al espada mcta mano. 


S,D- (fo^)empleye; Lanaa k. 
M : Q en pleye, )■ Heston: 
(E) par el cobdo ayuso 
/ la bangre destclando. 


M . Epor. Heston: [yrd] 
lidiando/con moros en 
el campo. 


S,D: (pee) prendrd; vos; vale 
ttiu J' prendrd. 

M • pndre deuos qrito scale ,- 
dido. Heston: prcn- 


S,Ds (peS) Mandd; aber. S: 
tod*. 

T . Mand< 5 , 

M saqste. Hestori: toda 

aquesta ganancia. Cor- 
nu; Mando partir myo 
Cid. Ltdforss adds 

[sm falls] to the end 
of the verse. The ad- 
aitton at least does not 
mutilate the text. The 
assonance demands a 
correction . 


S,D . (paf) presen tay a. 

M : A 4 n< 5 , nl; p sentaia. L ■ 
puede. Cr. Gen.: "el 
Cid non fallo ally a 
rjuien vender el su 
quinta " darter says in 
a note- The presentaya 
was an offering made 
to churches and to sa- 
cred images and could 
not 6e made in thi 
Moorish territory, L 
recalls its meaning, of 
present, gif t. 


S,D : (ps<?) diesen. 

J . qmnnoneros. 

M * dfloneros d. (See Cr. Gen, 
CCCIlIc ) 


S,D: (pop) eativos; cativas; 
tener. S’.- compana. D: 
cornpafia. 

J : tener; conpanna. 

M nl, nd 4 S0 * 3 r > eSpana 
Heston . traer parmi 
parola interpolate!. 


S,D : (pop) Fabld; (e -want- 
ing) ymbio Ji ; fc i 
Guadalfaxora. 

J : Ffabld. 

M . c 5 ; i en no afita p -, 
guadalfagarj. 


>■ S,D : (poo) Cavalleros y ban 
arnvanaa. 

J . Sanches y Camas //*- 
nard- y han. Correc - 
cion aeertada, porque la 
J. y no es aqulconjuncton, 

smo adverbio de lugar, 
I. que signification, estoes, 

1. •< sus caballens aqut He - 

gand tienen a mbansa." 
Cornu (of this correc- 
tion) says • mots qut ne 
sont pas mieux d leur 
place. (Rom. X.) 

M * cauattBs. 


S.D • (pay) comprada. 
M : 4 nta » qSto. 


S,D : (pod) Aun , diesen ; 
oviesen ; ganancia. 

M :delo q; q, grid. — P - 
Despuds de die (Ten el 
copista kabla puesto 
que ; pent luego tachi 
la q y su tilde (comp, 
en P48 sobre por una 1 
tachada) y aun la raspi 
algo. 


AND MONOGRAPHS 




50 


POEM OF THE C1D 


S|D : (5J0) 4 mio Cid d’aquesta 
^ prcsentaya . £>: Pldgo . 

Il . Ua qsta psentma . 


S.D : (537) 4 Minaya 
M . Qlnrcjcro , j, Escuella is 
the Frctteh Eachde, a 
troop or company. It 
ts frequently met m the 
CA, ae Roland, q v. • 
1034, JO-Vi jfoad, 3043, 
30S4, etc. D. 


jt/i At. (5SO-5J6 ) '« ' 
See 540, 345. 
Series XXVII. 
S.P'Oj-S’) dixier’; 4 . 

M : q, u 3 , amal 


tween the t-.ve 
Alfonsso. ( See 5 


S.D 1(549) 4 , bcndicicnik 


S.D : (532) Asm 6 mio 
compafia. 

• Asm <5 j eonpanna. 


S,D : (540) Rey Alfonso 4 
buscarnos. D • verni. 
T • royj buscar nos vcrnA 
M f. Res tori: (Alfonssa) 
(See 533 .) 

533 

M : n5, ^ero. 


S.D: (334) retenedor, avrie. 

I : retenedor. 

M : <J , nS ynune. Restart. • 
(*)• (See 49.) 


S,D: (53s) Mordo*. 

J s Moris. JLidfms here tit. 
trodueesa note by Saner, 
by mistake, from verse 
536, 


S.D , (536) Buscarnos ; Rey 
Alfonso 

T Buscar nos ; rey. 

M .co. Restart : Tolgasi : 
A 1 fonsso , qut e at verst . 
53=, '310, 1S/4, BQOC, 
3936. Invert btsogna 
aggtungere Allonsso 
dopo la parola rrey, 
net verst 3913, 2934, 
3434 > 34631 34^6. 

Cornu: Buscar nos ye 
ou buscar nos a (el) 
rrcy Alfonsso con toda 
su[a] mesnada. (See 
Cr. Gen. CCClllc.) 


S,V‘(34*) Cientoj 4 ctento; 

quierolas. 

T : qutero las. 

M • j , ^ero; c^tar. 


t Por il j (is i q j no diga. 


S.D . (S44) 4 . 

M : ) niguno nit. P; £1 p,, 
mer corrector anadtb 
non sobre el t eng tin 
Ta/ter mnguno] y de- 
baja del de la hnea 
anterior. Restart ; (e). 
(See 49 .) 


S.D ' (55°) Vansc, t 
T : puedan. 

M : quto. 


S.D. (55t) Trocen ; 4 iban 
M : ) yuii. The broad territory 
known as the A harm 
distrut lies along the 
valley of the Tagn t in 
the Pnn in, cso/ Ou.ia'a. 
lajara and Cueni 1. It 
ts a broken louutn, 
sparsely covered with 
oak, yet fats ty settled 
n ml watered by the 
Y'agtts, the 7 a juiia, the 
GauJiela and the lie- 
nor es. Prom the A ru- 
ble, Alquerus, a farm 
In Portuguese the 
name of a plant which 
gnnos in a sandy soil 
(Moraes). Dozy: C'e\t 
t'Arabe al-cariya, no- 
men plantae naseentis 


ED . (54j ) A; maSana, ca. 
vulgar. 

J : mannano. V: mafiana. 
M . ala. 
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ED : (546) Alfonso roio. 

J : sennor, 

M : n <3 ([rm. Small tear be 


S.D : (5S2) Cuel.no d’Anquila; 
pasnndo van. 

J : d-Anquita. 

M . dnndtn ; u 3 . Ci. Gin, 
(Jol. CCCIlld) cue. 
vas de A rigor; tattpode 
Tore ton 1 llama 
Cetyua. The town of 
dnquila is situated in 
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i tal city of the same 
name It has gbq in- 
habitants 

Th roughaut the ea rl y 
history of Spam and 
the beginnings of the 
Spanish nation con- 
tinual reference is made 
to laves. These were 
at first used as secret 
meeting-places, refuges 
from the Moors or the 
solitary haunts of her 

eit sue eueva eerrado," 

( I’tda de San Mellon, 
144), toys lienee. 

A nd agam . “ Tornose 
a las euevas do morara 
pnmero" ( Vida de S 
M. sob. See also od. eg, 

45 . 4t> and 4?) 

A nd again • 

" Cere a de la tgl/sia es 
la su sepultura, 

A poeas de pasadas en 
una angustura. 

Den try en una euela so 
una ptedra dura,'' , 
( I'ida de Sancta Ona \ 
I St.) ' 

Later such spots, hal- 
tawed in the popular 
imagination as the 
slatting points of tib- < 
erty or independence, or 
as the former dwelling ] 
of some holy man, be- 
came the shnnes of 

lain days in each year 
it was the custom for 
the neighboring popu- 
lation to matte pil- 
grimages Covadanga 
has been thus honored 
by tradition So with 
the Cave of the Tirgttt 
under the steep sides of 
the mountain of Oroet 
nearJaca, So with the 
save of San Juan de la 
/Vilil, a hermitage men 
bt/ore its discovery by 
Saints Felix and Voto 
oj Zaragoza. Sowiththe 
Cueva Santa in the 
mountains near Segor- 
be, and near the line of 
the (lid's march, Loyo- 
la's cave at Minresa, 
that of Monserrat, and 
a scoie of others. 

To the south of An- 
quita, near the tenon 
of Cifueutes, is the 
Cueva del Beato, where 
San Bias is said to 
hat>e done penance 


Throughout all this 
district, sn fact, eaves 
are very common The 
s.tuation of the eaves 
of Anquita was prob- 
ably near the present 
town of Anquita. / 
have been told of ,aves 
here, but did not find 


S.D (5S3) Pasaron , Toran- 
cio. Heston Toranz 
cf 141)0 D.lf thinks 
the water here passes 
seas the Tajuha nver, 
which is probable The 
situation of the Campo 
de Torangio must re- 
main doubtful as it 
might be placed almost 
anywhere along the 
course of the nver Pos- 
sibly near Medina, eh. 


S.D (sfs) * Cetma mio Cid 
iba alvergar 

M . ). P' Sobre la a ultima 
(of Fariza] pusa el co- 
pula una ti/deque tut go 
raspo ; tambsin qutso 
haceren ves de la r una 
t. Cornu Myo fid va • 
albergar ou Myo fid 
yva posar Fanza (the 

population of 1S46) is 
situated in Aragon, on 
the left bant of the rn er 
Jalon, win. A, like the 
ilcnarcs, rises in the 
Sierra Mimstra. Ce- 
ll no stands a short dis- 
tant e below on the right 
bank. Population tgqs. 


S.D (s59) pas 6 i j va. 

M . aalfama. P Alfama. 
Dtce mds bten alfania. 
Alfama (now Albania, 
with a population of 
1451) stands on the left 
bank of the Talon and 
is to-day a watenng 
places, It is pictur- 
esquely situated with a 
rocky gorge, acrosswhieh 
passes the railroad. La 
Toz, D.H. thinks a 
tributary of the Jalon 
about three leagues from 
Calatayud. Orrnsby : 
foz ayuso =« derwr. the 


S,D: (jho) Pas6 i Bobierea 
4 i. J. Ateca. 

M • j , q. Cornu . e Ateca 
aue es (a)delant, dont 
le premier hlmtsticke 
aura It l Passado a a 
Bovierca Teca is found 
soon after. 


S.D (55b) ganancias, prfso , 

M ■ q p-o , t fa, Heston 

(jrandes (son las} ga- 
nanuas (que) pnso/ 


S.D (jbr) Alcocer rmo Cid 

Alto^er (also alcolcer, 
<SVo). In view of the 
battle which took place 
here and of the vivid 
description given of the 
Cid' 1 plan and success 
it would be of extreme 
interest to locate the site 
D.H. suggests that the 
place stood on the right 
bank of the Jalon some 
leagues to the south of 
Calatayud which He- 
ston corrects, believing 
the north was meant, 
about t-oenty kilometres 
fiom Its junction with 
the Ebro. The place 
,ot,lJ not, I think, have 
been far beyond Ateca, 
Orrnsby believes it to 
be the eastle of that 
place, about seven miles 
from Calatayud. There 
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here winch seem, mere 550 

or less, to fit with the 

description of the Poem. S,D : (367) Campeador; nfiaco. 


J : Disco. 

M :buS; 3 ; bu 5 . Heston • — 
/[elj quo etc. La 
stessa eorrestone si fee- 
eta al verso oghS (See 
10/7, Cornu.) Ltdfarss 
follows thu. 


S,Di (3J3) vecindad , treven. 


S,D , (376) Aguardando , 
mio Cid; vacallos 
I : Agardando-se. 

M ■ seua , c 6 . 


S,D : (sir)) mandii face! 


word of this hue. Baist 
reads far la circava, 
Heston and Cornu fer, 
and Ltdforss follows 
J5atst P • fazer. Bo 
rradoeon reactive; azer 
silo se lee eon ttuevo 
reactive. 


S,D : (363) Acerca; nol’. 

Salon (JJ7, S$9> 6 34. \ 
#■?. fS9>{S'S.'SPt> 1 
3636, 0687). Thu is 
the present Talon nver 
and the Sale of the 
Homans, famous in an- t 
cunt times for the tem- 
pering of swords. It 1 
rues in the Sierra Mi- ] 
ntstra and flows to the 
north-east into the 
Ebro beyond d/agon. 

It u a small shal- 
low stream, running 
through a fiat valley 
with worn, abrupt, bare 
hills shutting it in, its 
course marked afar of 
by a belt of green in 
the surrounding dull 
landscape The coun- 
try seems to be little , 
changed, if we can * 
trust the description of 1 
Martial, since Homan 


S,D : (,364) Cid , Rodrigo Al- M .Q; q. 
cocer cuida. 

J :Myo, Rodrigo; cuida. 564 

(See 10/7, Cornu.) A 

dull rental of the tak- 7th As. (364-370) in d 
mg of A Icocer ts given Senes XXIX. 

in ihe Horn. Cen , 80S- s.D (37s) esos ; iban. 
839, from Cabnel Labo M . trras yua midados. 
Lasode la Vega. ston and Baist en 

line itnth a colon. 


S,D: (377) Alcocer, va 

L ends with a 1 omnia. 


S,D . ( 378 ) Alcocer 1 min Cid 
yal’. Heston and Baist 
end the verse with a pe- 


8 th As. (337-363) sn d-a 

Sena XXVIII, 

M : pndc. 


S,Ds (373) mio Cid; avic. 

M :Q. (See 1017, Cornu,) 
L. ends the verse with a 


S.D ■ (366) unos ; i , l'agua. 

M : cOtra ; ) ; cotta. Ltdforss S,D • (fff) A. 

has contro la agua, M sxpianos. L. ends this and 
which is, / think, a the following verse with 

mere misprint, a semicolon. 


9th As. (371-6/0 ) d-a. 
d-i • JS9. d-sa ; 390. 

S.D- (379) A. 

M . )■ Heston . Baut • A 
los etc. Cornu . (84a) 
e lot. de Teruel la casa. 
Comger daprls cct 
klmtshchc la prenulre 
moitil du v. 9/r. L 
A los de Tcca e [a] — 
See Cr. Cen., CCCI/I. 
a Terrcr is certainly 
meant. (See line 860.) 
Tcrrer is a small town 
half smy between Cala- 
tayud and A tcca, on 
the left bank of the 
Jalon. Population, 983 


S,D: (380) savet; pesaba. 

M : Alos. Heston . Baut 
E (los) etc. L • [E] a 
los de Colaiauth, sabot, 
mol [l]cs — . Calatautli 
(also Calatayuh 6st, 
Calatayut 843, 860, 

and Catatayuth 626, 
6JS, 773, 777) mm; Co/- 
atayud , a city nearly 
occupying the site if 
ancient lltlhlu, made 
famous by Mar tuil It 
was a place of some im- 
portance in the time of 
the Cid, commanding, 
as it did, the valley of 
the Jiloea, and thus 
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S,D: (j'iV) ydgo mio Cid , 
quince; semanas. £>• 
Alh, J: XV scmma- 


S,D i (5S5) Coni , alzada. 

T . senna. (Set fSq, Cornu.) 
L Coj6[i]. 


S,t> : (sqo) lieba nna; ha. 
Abes is commonly used 
with the sense of ape- 
nas. In the Librode Ap- 
pel '/onto see sSSandjjl. 
Speaking of the condi- 
tion of the church of Si- 
los the Vinter, Berceo, 
says (ooa ) , Abes pue- 
den tres manges aver en 
ella z'tda. At 42b of the 
same poem \bes podie 
seer 7a oration compli- 
da , Fo la ira de Dios en 
el varan vtntda, etc In 
the Mt la pros de Mu- 
estra Sennera see sit, 
47b and 39b. It appears 
also in the Libra de 
Alexandre. Ca stn 
duhda tan data es la 
nature leza de las homes, 
que aves puede seerque 
non cayan contra nu- 
estro Sehor Dios, t a tos 
pecados son de tantas 
maneras. Obrcs de 
Don Juan Manuel, 
chap. XXXVin. The ' 
word is comparatively . 


Teruel; / si non nos 
daran (dent) nada. L. 
suggests (from Cr. 
Gen.) quelquc la. 


: Lapana ql, psa. Re. 
stone presa. laner, 
qui e sempre • prisa. 
This is not the case. 
presa appears m the 
Poem four times and is 
written by Janer three 
different ways ■ gS6, 
priesa ( the one here 
given by R. as prise); 
S22J and jssq, presa ; 
2S77, prisa. 


S,D: (S9S) Alcocer i una. D .' 

estraRa. J • estranna. 
M : Saltero , avna pesn. Ri- 
da l finds a tilde on na 


S.D : (gS6) h cintas. 

M : f Compare tines 6SJ-4 of 
the Ch, de Roland 
Osbercs vestuz, helmet 


S,D : (s$7) memhrado ; 

los i celada. 

J s sacar-los a qelada 


S,D (sqj) De gutsa va roll 
Cid como, escapase. 

J : De guisa. 

M ; como ; esrvrpasse. Pi 
dal finds ca of esca 
passe by the first cor 
rector. Reston esca 
pas(se). 


S * (J92) J; 6; ganancm. 

D : (sqo) i dl ti , ganancia. 
M f. Between a and el a 


S t (sqd) Mio Cid; cogios’ 
como. 

D : (S<?b) Mio Cid; vn5; 
cogid s como. Da mas 
limard suggests that 
fuera is a form altered 
by the copyist. 

T : vid , cogids 

M : qBdo; como; arracada. 
Cornu Myo fid quan- 
do los vio (fuera). 


S,D. (ySS) Vejenlo, Alcocer; 

como, ulubaban. 

T . Veyen-lo. 

M scoilio. Cornu • Ve(y)en. 


S,D iCfty) ha it mio Cid; b; 

cebada. 

I : Ffalido ha. 

M : f. Cornu Falido [le] 
a al Cid [c] el pan e la 
Nevada. 


M .ql pndan, no no , dar3 pourratl lire aussi Sa- 
lient nada • The word ion ayuso passo. 

is written below the line 
in the MS Ridal 
thinks terer was writ- 590 

ten beneath Teruel. 

Of nada he says • cor- S,D:(jpef) Dicen.; Alcocer; 
tado por cl encuadei na- ganancia. 

dor y suplido debajo de M :Dize; ganaqia. Cornu : 
dent Restori • Antes Diz[i]en. 


AND MONOGRAPHS 




S,D . (J99) *. 

M : grades#. Z.‘ da[va]n. 


592 


S,D .(600) piensan. 

M :pnder dclo; no pi4ssan. 
A n erasure, perhaps no, 
has been made between 
al and no. 


prendet Us (a! as$, 
A fa at asjt> pri.nJelU'j 
probabitmente da pren- 
deldas), e, tor) pure • 
dad nos nun* 

dacl nos (/ot>s) tee. L • 
Fend, los etc. ( See 
Smst and Diet Gram. 

in, /• v ) 


CJ. 7js. A'yrop puts a 
pert, >a after maUn «>« J 
a centra,: a/eet (.clad) 
w the fat tawing verse 


598 


S,D:(do6) merited, ganancta. 


S,D : (6/s) van ; tornaban. 

M :uit, tornauil. Restart 
costiello-s'. 


M : ^ ntguno no larguarda. 

Rtdal finds the s of las T • lanna. 
by the first corrector. M : dela. 


609 

S,D : (6/7) legaban 


610 


S,D (,6of) 6; avte , plaja. £> • 
V16 , cntr'cllos, 

M . q , f. The ‘word pla?a is 
faint. 


S,D :(%) M10 Cid 4 Alvar 
Fanez ; aguijaban. 

T : Albar Fanez. 

M .ft aguuaul. 


S,D. (6/0) cavallos, A. 


S,D • (604) Mandd, apriesa es- 
poloncaba. 

J sMandd, senna; cspolo- 


S.D : (6sd) M10 Ctd ganrt (a 
omitted) Alcoccr sabct. 

T igannd; manna. 

V . marta. Restart salient •» 
i.al)Ct,/w 1 tare, Cornu 
(Rom. X.); sabrnt 
SAl'ETl . Cf rro- 
gaud ROGA I'R v. 
tyS4, hcdand ART A- 
TEA! v soSi, oiulrc- 
AcaAL 'DIRE J/AJ1R- 
TIS v . jVyj. 


M • apessa espoloncaua. 


69T 


S,D : (6/t) E ntre ellos 4; esora 
entraban. 

M f , cnessorn. entraufl. Cr, 
Gen -el Cid&Atuc 


611 


S,D . (6oj) Caballeros dubdin* 
za. S • Fend. £>: 
Fcridloa, 

X . Ffind los 

M :cauatto5. Restart • Find 
los, etc.— ft Cornu 
propone • Find, los — 


C.BT.S 


y trayen ir e 
—tie ettos one! ..n.m 
Entrellns c[n]. 


i po | (J, Compare verse 
jotfS of the Ch. do Ro 




I/jg f perch i sarebbe , 
due, finldos. E vein 
ehe son forme comuiti : 
daldas (= dad las, vv. 
&rj, 1/136) bcsalde (=» 
besad lc, verso tJ’/S) 
e simt/menle dandos 
(nods) cortamios^od!) 
vndos (i'jj) tcnendos 


S,D (6/0) vasallos , mto 
daban. 

M . Los (not clear) 
OSJD, Cornu,) 


612 

i (6jo) MetnMa. 

613 


605 


us&l i 


per. dad m 


vtatao pure spessisstma 
le forme si ictlte . dad la, 
(eoSg, ssis)» dad les 
(J17S), meted las (rig). 


S,D:(d/j) un'(ZJ*un), 4 un, 
Iresticntos 

r : etc. y • ccc. 

M : }. Fn (no‘ .tear). Re 

<m pnso de lugar/tre 
ziento, morot iintan 


S,D •(&.'/) Fnbli'i min Cid 
Kuy; buen 1 . 

J : Ffabln ; Kuy. 

M n , hue ; nado. _ F sintlv 
at eve the n of mido, 




1 the , 
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NOTES 


the Poem but ottee (7/), 
nacio ,htrttievcr, repeated- 
ly. In “ La Danta de 
la Muerte we find 
todo omne nas^ido, al- 
though m a footnote • 
Deberta dear • nado. 
(See 2036, Cornu.) 


S,D:(< 5 jj) i; cielo 4 i; s: 

tos. J ; sanctos. 

M : 7 atodos ; scos. 


6th As (623-633) •» 
d-e 623,626,627,648,653,654. 

Senes XXXIII. 

S,D: (631) Mio Cid, ganancia; 

Alcocer estS. 

T : estS. 

M : c6. Cornu • Myo Cid 
con la ganancia or £1 
fid con esta ganancia 


isis par leeoplste? Dans ■ 
te Poema de Alexan- 
dra, an ht messaje. In 
, Berfeo, (Ste Do. de S.) 
•we have mensage six 
times, 406, 407, 43$, 
456, 471, 516, mensa* 
gero-s four, 240, 523, 
657, 66/ ; mcnsayeros 
once, 1/7. In the same 
poet, however, ( Sant 
Ahlian)'mt ssage-s-ro. 
In the Sac. de la Mts- 
sa • menssagero ( 14S ) 
and messagero (42). 
Juan Rote mensage- 
ro s6S, sb/o. 


Acavallos. J‘ ducnnos. 
M : aducfiosjacauallos. Pidat 
finds the tilde on n of 
duenos by a later hand. 


S,D: (632) embiar; dexAra alld. 
J : Ffizo , de.vdra alld. 

M : en biar; $. 


Senes XXXII. 

S,D- (624) A; Alvar Fanes (D • 
Fades) & ; cavallcros. 

J : Albar Fanez. 

M i ami ; j ; cauattSS. (See 
1297, Cornu.) 


S,D : (625) aber abemos. 

1 : pnso. 

M . pso. Peston ■ p 


S,D: (626) yaeenj vivos. 


S,D:fdJ7) A. 

M *7j podremos. P‘ lafs]. 
La s sabre el renglon y 


S,D . (628) descabecemos. 
M : Q ; no. 


S,D : (67,7) A; d’, A A; d’; place. 

M salos; j alos; nd. Pe- 
ston : Questo e 1 1 verso 
seguente furvnoalterati, 
era non i facile cor. 
reggere. II non plaze 
i repetuto evtdentemente 
per errors. Confron- 
tando col passo simile 
del v 372 10 leggeret • 
A !os de Teca e a los/ 
deTeruel non plate, Ea 
los de Calatayutb./pa- 
bet], mucho pesafua]. 
Cornu: Mai pesa a 
los de Teca, (e) a los 
de Tcruet non plaz 
ou Mai les pesa en 
Ateca, etc. (car Pest le 
nom quc eet cndiott 
parte aujouiJ’/tui), ef- 
v t/6s, oil, en revanche, 
il faut lire Mucho les 


D : (629) Coiamoslos ; 


S,D ■ (to) Rey; Valencia em- 
biaron. D.H ■ Cemot 
(mensai e)n’est-ilpasde 
ceux qui ont it I modern- 


Cornu ) The capture 
of the city of Vdlcnpa 
is the climax of the Cid’s 
achievement. The tak- 
ing of this key to tke 
garden of Mediterra- 
nean Spam was per. 
haps the chief event of 
his time for Christian 
arms. Although re- 
taken by the Moors, its 
fall marked a state of 
■weakness among them 
little resembling the 
conditions existing at 


tcrranean on the south 
bank of the Cuadala- 
vtar (Blanco or Tuna), 
a ska tier..', sprawling 
stream. Tne coast at 
this point is low, ex. 
tending from the Cabo 
de Oropesa on the north 
to tke Cabo de Cullera 
on tke south. With 
this law coast the val- 
leys of the Mtllarcs, Pa- 
lermo, Guadataviar, 
and Xucar unite and 
extend to the foot of the 
neighboring mountains, 
and render possible 
that remaikable net- 
work nf irrigating ca- 
nals, begun by the Moors 
. and keptupby the Span- 
iards, -which make the 
fertility of the famous 
“ huerta s ' of lalenc-x 
South of the city ties the 
broad salt lake known 
by the Arabs, as it is 
to-day, as the Atbufera 
( Albohetra , dtmm. of 
Mr, the sea. Dozy). 
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S,D : (636) 1 ana ; dicien Mio 
Cid Ruy , Bibar. 

J .Ray. 

M : Q avno q Cornu, (myo 
fid) Rruy Diaz dc Hi- 
var. L. de mltr.ev. 1387, 
— Le J 3 . du Ctd tie nous 
a consent ni Rrodrifio 
el Castellano r 1 Pc 
Rrodrigo de Bivar rt cl 
que nai,to en Bivar, he- 
mistiches on' on ttouve 
dans la ft. (yv 6tf, 
6bi, et Sis ) . Dans les 
romances on lencaitlre 
Don Rodrigo dc Visar, 
Rom, gets 73s, 7,-6, 
7jS, 741 , 7$f, i'sd, p'43, 
b'43, Ve Rodrigo .de 
Vivar 73S, A Rodrigo 
de Vivar 73S, 74S, 733, 
h/m-stu hes Strangers 
au P. du Cid. 


629 

S.D:(dj7) Ayrdlo; Rey Al- 
fonso , ecbadolo. 

J : rey ; echodu lo, 

M rrey , tfra Cornu ■ Ajro- 
lo il rrcy Alfonsso. 
Com d' apt Is ce passage 
"*• 0133,3043. 


S,D : (6jS) Alcocer; uo. 

M : tu. Restart • Vino (posar) 
sobrc Alcofer/en in 
tan fnertic) logar. 
Cornu: Sobre Alcojer 
jposar vino. 


631 

S,D: <d?9) Sacdlos it cetada; 
ha. 

032 


S,D : <,640) 4; 4 It; perderds. 
J . perderds. 

At ; siO ; cuscio; j. 


633 

S,D: (64s) Perderds. 
At no. 


634 

S,D : (t fast) Ribera; todo ira u. 
T : Ribera ; todo yrd. 

M : amah 


635 

S 
D 


M . q. P‘ flera. Can tint,: 
negro, que bon!, se 
retrn d ettetma flora. L 
— In de Silnta Cr, 
Cett. • otrosi las n betas 
de Sale de ambas las 
partes Sdoea river, 
now J'tlout, rises near 
Celia and plows into 
the Jalen near Cala- 
tayud Hear tins sit ea m 
ran the am tent Raman 
road la Btlbtlts. 


636 

S i ( 644 ) oyd; Rey Tarttn. 
□or cucr le peso mal is 
omitted tit S and D U 
In the margin S, writes 
(acaso Rone), and P. 
I! says " Je serais dts. 
poll (1 accepter eette c (re- 
gard to tie carelessness 
shown tit the San dies 
teat, here toys • “ £sto 
not haee supaner que 
Sanches, lamo otras 
literates espaiioles de tw 
metier nombradia, no 
aeudtl, par si tntsrno d 
estudtar y eomprobar 
ton ngjrasa exacts tud 
el cAitce, etc. J: rey, 
pesd. 


; f&I. )A 


637 

S,D . {6fs) Reyes. J: reyes. 


638 

S,D : (.646) id. D. alld. 
J . alld. 


S,Di (647) lcvedes. 

M i cii, Cr. Gen. • R petadol 
mucho de eat ay an eon 
esfas palabras Cr <•<> 


luego a dos i eyes man's 
que temey const ro que 
tomasen ties mill nines 
darmas Sr ellas mu las 
delas frdnteras de At- 
coyer que fuessen Sr 


que pre w ten al Ctd ruy 
"du is n t 'Ida £r geto 
aduxseten. 


64 0 

S,D : (64$) vos ayudaran. 

1 t ayudnr&n. 

M idcla; q. 

641 

S,D: (647) Prcndodmelo Avidft 
dduciclntelo. 

J : Prendct-inclo , ndiuid- 
M 1 auida ; del ad. 


642 

S.D ; (bjo) se me entrd; avr.'i >_ 
f . se me. 

M Por q , tfra; adar. 

643 

S,D ; (6jt) cavnlgan 6 piensan. 
M • 9 piGssnn 


644 


S,D i (65a) A; Segorve. 

At ; vtmerd ala, Heston ; Td- 
gash Elios, if. il 
646 e tl6gt. i a stetsa 
parola ellos l da toqlt- 
ei ti net lets. • qe/b, 

J777' 0306,2774,3^ 
J(lt/. Sogorbc, try 
modern Segarbe (popu- 
lation 744a), it it an. 
eient Roman town m 
the fot't-l.tlls of the 
Mediterranean coast, 
near Mumedro and of 
the enthime of the i.eh 
Patent tan conn tty to 
whu A the Cid was 
slowly but ceitamlv ad- 
van, mg West of this 
city the tountiv ft -os 
- 'ough, biohe'it and 


wild, ? 


sti..ta 0/ bUt matble 
vented with white, 
Ca.aittl/es, m a tup 
from Afublas to tue 
Cueva Santa, dos. 1. les 
it as full of deep ba- 
rrai.int, she. ip dntni - 
ties, abrupt peals and 
den v unde thrush { the 
pines, though ptentij.il, 
small : the piths mete 
tiailt. (In 47,73) Car. 

voi //.p. 4 
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S,D : (6js) piensan ; ealvagar. 
S manana. D ■ ma- 
fiana. J: mannana. 


S,D (654) it, JtCelfa. 

M . Viniero D //, thinks Cel- 
fa may he A leal: , ie la 
St ha m the province if 


soth As. (636-664) in d-a. 

See 63S. 

Senes XXXIV. 

S,D: (664) i. 

J : Ffincaron. 

M : Fincarfi ; f jindCd. P: 
prendend En ves de 
n final, huso d; luego 
puso tilde en la ultima 
tyse olvtdo de raspar 


S,D: (67s) Tobierongela, cer- 
ca. J; Touieron-gela. 
M : semanar. 


yth As. (663-707) tn 
d-e . 677, 63s, 60S 703. 
Series XXXV. 

M : Acabo t ?[rta qne Etrai 


S,D: (633) piensan; cmbiar. 


S : (6$ S) tod’ot. 

D : (63S) todo M. 

M i q , nS. P £1 topis ta puso 
dar, el corrector con- 
virttd la r en n. 


S,D . (666) axobdas. J: ax- 
obdas. 

M :q. Restart: Andan las 
arobdas/qae los raoros 
sacan De dm e de 
noch/enbueltos en ar- 
mas. Lidforss also ends 
this verse with sacan 
and the following with 
armas for the restora- 
tion of the assonance. 
The correction is good. 


S • (674) M10 Cidj tornos’ i. 
I) : (674) MioCid, tombs’ i. 


S,D*(b 7 j)ban. JO: eurnos, 
M spi. 


S,D : (676) ir; non; consintrfin. 
J : consintrln. 

M : Q; qramos. Restart * no 
nos lo. Correggu nol. 


de noch. He suggests 
the following reading • 
dia e de nocn enbueltos 
andan en armas. 


S,D: (66S) axobdas h, 

7 axobdas. 

M • las ; j grade. RGC • (e). 


: cauatlSB como. Restart • 
plaz, cost ^ pure at 


S,Ds (670) mio Cid ; i. 

M ; qrifi ala. Restart •— a (la) 
batalla. 


S,D: (67/) ndsco ; vedaba. 

J . nisco. 

61 :q; buE; nasco. IV. 


S,D . (bSd) aci. A-aci. 

Cornu: De Castiella la 
gentil. JL de mfnte V. 
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S,T) : (683) scisdentos ;'hay. 

T : VI. V • VI. 

M : Bit After d tun small 


S,D • b. S,D : (673) iscamos. 

M : ) , nuda RGC. (Todos). M ;q L: que non rastd nadt. 

{.Sit also 73, Cornu ) 


S,D t (6S3) notnbre, 

T inombre. V: no[m]bre 
M : iSador q. 


S,D • (68$) sopiese. 000 


S,Di(AJjr)ik 

Cornu: Dixo el Cam- 
peailor (709, 7:4, 17/0, 
336S). L. de mime 
vv. sgsj, 3083, 

3367, 3463. 


1 : aun. V: aun. 

M : aS , lo. Riston: aun. 
In regard to this word 
I am (impelled to accept 
the sign above it tn spite 
of the opinions of pn. 
mous editors. The word 
appears tn the Poem 
under two forms, aim 
and nvn, and usually 
logins a verse. Of the 
former there ate eight 
occurrences, of the latter 
seventeen. Yet in no 
in statue is there the 
slightest trace of ,1 mat h 
of any hind above any 
portion of the word, 
Auer appears twenty 
tunes, and in three cases 
there is a mart above 
the u {/3J, 136,1360— 
the last a long mart 
merely) 7 he plural 
aucres occurs twenty, 
four times and in four 
insbi rues (the fine. 37, 
41, sos, /so) is ivnttc.it 
Bales. J'.dal reads it 
auer. He also finds 
the a of lo by the first 


S,D • {68<f) 4 ; adovar Jr „ 
piensanse. D: picnsan. ?. 
J picnssan-se. P 

M : p. Adobar, 13S3, 1436, JL 
3303,310s ( variously : "* 
adobad-a-as-O) adob.in, 
adobare, adobassc-n, 
adobauan, adobes, ado- 
bo) To prepare , mate 

Las galeas fiso adobar, 

£ mando fioner los tablcros. 

A If. XI, 3044. 

See Cantigas • /3j, stanza 6, 


S,D : (fitpr) el M 10 Ctd ; 41. 

V ‘.At this point Volhnoller 
omits one half of each of 
.verses 683.4 The sue 
seeding numeration 1 r 
not, however, changed, 

I he text here presents 
no difficulties, and this 
is doubtless a pnntei ‘s 

M ’Cu q'iltoa d- Cornu 
Armado es myo Cid, 
telle est, d’apris liaist, 
la le(on du manusent. 
Computer le vers en ! 
hsantC on quantos que 
clh ha. 


S,D;(A;e) Fablal.a M10 Cul 


(6^3) enterraran. 

(663) cntcrrarSn. 

enterraran 

entfan. Saner • JSsto es, 
llevardn nuestros 1 tier, 
pits d nueitra patria, 
a nuestro pats, al cos- 
title en donde naewios 
fiiaeba de la costumbre 
general, cutinde no 
habia obstdeulos, de 
retirar, del eampo de 
batalla los cadcivetcs 
de los vatonet disttn. 
gutdos,para sepultarlos 
en las iglesias d en los 
aledzarcs mtsmos de 
Sits Candidas cf bare- 
tsias. The custom of fat- 
ing the bodies of those 
nobles, who thatued to 
die in a foreign land, to 
their own home for bur - 
1 at was widespread in 
the Middle sloes. See 
£>.!/.' Ch etc Roland 
(verses 1746.1711 ) and 
sf. funnel (Dante et 
les engines de la langtte 
et la lit. itahennes, t, 
I., p /03). Cr. Gen, 
(CCCllIId) ■ & si 
nos mala ten entl eampo 
cntiaran enel castictla. 
Lt—en [clj casticlio. 


J . Ffablaiu. 

At : Fab/iua , coflto. 
3036, Cornu.) 
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690 697 703 

S,D. (6gS) Como; tenerlahe- S,D, (705) armarse; apriesa; S,D:(y.r/) desrranche; maud. 

des. J ; tener-la. haz. J: armar-se. T 5 desranche. 

M : Como. M :af>essa. fit : niguno; q, made. P • de 

ranche. St repast con 

Itot tsnta negra. RGC: 

891 698 mand(e). The quota- 

turn marts have been 
M ! ^ e ” naS ‘ omitted by mu take after 


692 

S,D : (700) Cid bes< 5 ; va. 

J : bcsd , senna 

Cornu ■ A 1 fidbesa[le] la 
mftno [c] la sefia va to- 
mar or A 1 fid besava 
la mano, la sefia y\a 


S,D: (70a) Vieronloj nxobda's 
van 

J . Vierort-lo ; axobdas, 
fit 1 Vieru , delos , soua. Re- 
ston ; — arobdas (de los 
moros)/al almofallas’ 


695 

S,D : (703) priesa , & torna* 
rouse i. 

J * tornaron-se. 

fit . Qjtessa; tornarS ; aar- 
mar. R. start . Que 
priessa va en los mo- 
roa ! (e) Tornaron ec 


Efuicron , ; cotar. Re- 

s(on. sehianmento er- 
rato , pereki se erano 
due schten non erano 
confuse. Di piu s most 
non erano peones, come 
1 edest dot v. 749. Ltd- 
fares, in order to explatn 
away the difficulty, 
makes pe(nd]ones of 
peones, suggesting at 
the same time the omis- 
sion of fizieron dos 
azes de Letter perhaps 
would be ; E dos azes 
fizieron mezclados; de 
los peones qtn podne 
con tar? Restart' s ob- 
jection that the Moors 
were not peones is by no 
means certain. There 
were certainly foot sol- 
diers in the ranks of the 
Ctd (V. verse S07). Be- 
sides, although 1300 
Moors are said to have 
fallen (verse 73a), the 
Ctd took only 3 so hoists 
(terse 796). 


mande. 

704 


700 

fe,D: (70S) HaceS ; tnueven. 

S yas’. D : ya s. 
fir : Lasazes ; los, tnueuB. 
Pidal finds 5 of las 


(Ram. __ , 

Diet, Gramm. Ill, p. 
1 S3, cite ee ~,\rs , out me 
exemplc de ante au tens 
ft pnc* J* n ' me 
pell* pax avotr rtww 
tu* *;//< un autn passage 
tint i onjtrmt cet cmpU : 
D If notes the use of 
drums in the Ch. de 
Roland, 3137, and in 
tie Rom. de Gann, p, 
3<), See aha verse Sja 
of the former. 


701 


S,D; (710) 

M : Aql po; n 5 ; en dinar. 
Cornu : (Mas] aquel 


705 

S,D* (7/3) conpezd. 

T senna, co ' 

: cdpefo. 

706 

S,D: (7 if) vos; Cid. 

M : dador. Cornu: (036s) 
fid Campeador leal. 
On pourratt hrt" de 
mime w, 41, 71, 173. 

707 

S,D : (7/3) vuestra; bar. 

J • senna, 
fit • ura; aqla. 

708 

S,D. (7/6) avedes; com o. 
fit :q; como. Restore: Vet- 
souolato. — /vere(mos) 
commo (/.com) laaco. 
rredes. In veee di coro- 
mo bisogna leggere cum 
anehe at w. 134J, 

'1PoT.7Tcc& 

VIII.) Thu verse 
stands by itself, thus 
dividing the senes. 

709 


S,D : (701?) mio Ctd i fi; 1 D. 
l'or 1. 

fit : s a los Restart. Pora — Sth As. (700-7:4) in d 

Porn. Cf. nqi. Cor- Senes XXXVI, 

nu Por al fid e a los fit : no. 
sos a las manos los to 
mar, cf v etas. 710 


702 

S,D (fro) mesnadas. 
fit • Qdas ; a^. 


S,D :(7/<?)Respuso; Bermuez, 
rastarS. 

J j Respusoj Vermudez; ras- 
tari. 

M : po.no. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 



S.D • (7/9) Esncilond; cavallo 
6 metiol' (/> ' metn 51 ’); 
haz. J I' spolond 
M ! end. Patent (,ej. See 


S,D : (7217) Ruy , Cid; Dibir. 

J , liuy. P La p [</ C-un- 
peador] t/eui tuivisailo 

Cornu Campu.ulor de 
Uiv.tr, <•« 1! font sup- 
ft truer fid. Lire de 
mime v. it jo. (See 

IQio ) 


rrti i fi t’or.gti . l-ils 
e dismanchar (?»’/. 
I. cui Ret ton potto 


S,D (701) Danle; nol’» falsar. 
1 : Urn-k 

M . grade.. 


1st As. (715-71$) «* S e. 
Sines l yXVIl. 

S,D 5 {7 op) Emlirazan ; Cora- 
zones. 

M . En lirai;an , de hnt. Cor- 
nu Al Camptadnr fin- 
umwsz ausst A Rruy 
Diaz fincava. 


S,D • (73 1) Ianzas apnestas. 

M . dclob Jin ton Poise. 

bucllas (?1 con los pen* 
done. Pet ton derives 
ths 1 oJiug from a 
eomfamon saw verse 
Sbi 6 , v. 


6th els. (722-705) tn d-e. 

Series XXXIX. 

S,Di (750) haz ; (23 cstn), 
Bermuez. 

M . ficre cncl , po. Heston • 
— do Hero Vcrmuez 


S.D . (751) Trcscicntaa lanzas. 


S,D : (732) Scnnos ; scnnos. 


$,D. ( 7 .W) Cliristianos Sane- 

tt.iguc. 

J iSinci Yague. P Ya 
U«[e] 

M -Iafiia, ianos sd. /'■% 
los ilmsuanci'i lanti 
Yaptifc]. Antes esV 
est nto i* tae/indo Kamos, 
J- 11 1 olvidinta (is eJi • 


S.D ! (73 j) lanzas ; <5 alzar. 

M spmer j. 

It is interesting to find 
in the word venule, 
evident e of the dirut 
address to a p puter 
on die nee. (See D. II , 
Pom. de Gann, ft, 
13 and opr.) 


S : (7„?0 adurga (a not w 
JUS.) i pasar. 

D s (7JS) adaipa afoiadar £ 
jusar. Cornu (Pom. 
X.) . I.e singular ,.vu 
tanto-a est plus rtpo.n- 


yaj'ii endi on the utrnou 
edge op the JUS. teat, 
elrt « theiefo/e is in.o- 
gmarp. 


S,D (7jo) un ; £ treurnlos. 

I : ca\ V CCC, 

M j. P [cce y.i], JXte 
pitta/ solo r<- tee repasa 
do ion t.nta poil-noi , 
»i> jr re i/uf hot to de 
lajo Reiter, suggests 
Caycn ui [un m.i/e) 
vn jiim.ii de log.ir [1 >e ] 
mains nuiw los/mdl c 
trezirntas ya. J hi 1 is 


S,D . (72S) Funding Caballe- 
ros, J; Fferid-Ios. 

W : caualTBs. 



HISPANIC NOTES 



NOTES 


S.D -gV-O Que. 

M :Q?;bi5. With theiaordex- 
orado, Comu {Rom. X 
p 86, and XII I. p.303) 
appears to have had 
some difficulty. He cor. 
rests himself m the lat- 
ter: Dans les Etudes 
sur le P du Ctd,j'ateu 
tort de vouloirrattaeher 
exorado au prov, eis- 

vre Sanches ei ^Damas • 
Hi nard,qut traduxsent 
ee mot par “ dorado ” et 
“dord." Dans le Drag- 
mento de un poema Cas- 
tellano antiguo publtl 
d’abord par le marquis 
de Ptdal et une seconde 
pins par Octavio de 
Toledo, Zeitsehnft fdr 
rom. Philologie 1878, 
p 6o-6s, je trouve los 
frenos esorados, cit le 
sens "do l" est le 
seul gut 1 onvtenne. Ce 
gut m' avail embar- 
rass! n'etait point I'd- 
pitkl, mats Men la com- 
position du mot. Com- 
pare Ch de Roland 
160s, inhere, as D H. 
indicates, sue find also a 
gilded saddle. 


S,D : (.743) Cid Ruy. J Myo j 
Ruy. 

M ; buS. {See 1017 and typs. 


nez {D: f'aSiezj; corta 
mando, 

. Albnr Fanez , mandd. 

-• fj, Comu. Cavalgcdes, 
Albarfanez,(>oii) sodes 
(el) invo dlcstro brapo, 
cf. v. 8so The follow- 
ing cxcmpt.cn, dated 
May lath, -ropy, may 
he found m F/rotin 
Sub Chnsti nomine. 
Ego Adcfmsus, Det 
gratia totms Hispanic 
imperator, per consen- 


mte Berte regine,facio 
kanc senem testamenti 
ad honorem Dei om- 
nipotence et ad me- 


eurrat ill pro altgua 
regah censura, non pro 
anubda, nequepio fosa- 
tera, negue per monta. 
ttcum, non per alvaras, 
negue per portaticwn, 
non per testamentum 
vel pro nulla calumnta 
tit non audeat mtrare . 

Facta autem hae ear. 
tula firmitatis, sub era 
M C XXXV, noto die, 
XIII halendas tuntas, 
tn Aguilera super fu- 
mine Dono, rtge exer- 
citum ad Zaragoza 
dueente. 

Ego enim ADE- 
FONSUS, Det gratia 
Toletanus imperator, 
gucdfeci eonfrmo. 

BERTA regtnaguod 
domino regt fen plaemt 
eonfmio. 

( The following sig- 
natures are taken by 
F/rotin from Sando- 
val, Hist, de los reyes 
de Cast, y de Leon 
Vol. s p 301 ) 

RA YMUNDO, yemo 
del rey, eonde de toda 
Galina, — UREA- 
CA, hxja del em - 
peradory muger del 
eonde Raymundo.— 
BERNARDO, ar- 
zobispo del tmpeno 
Toletano — AZNA- 
RIZ, obtspo de Bur- 
gos. — DA VM UN- 
DO, obtspo de Pa- 
lencia. — PEDRO, 
obtspo de Leon. — 
lUAN.abaddeOna. 
— DIEGO MU 
NEZ, abad de Car. 
deiia. — MARTIN, 
abad de Arlansa . — 
FORTUNIO, abad 
de Silos.— El eonde 
don PEDRO AS - 
SUREZ , seiior de 
Valladolid. — El eon- 
de GARC/A OR- 
DONEZ, gue tenia 
d Ndxara.— El eonde 


don SANCHO —El 
eonde don PEDRO, 
— GOMEZ GON- 
ZALEZ, alferet. 

FERNANDO MU- 
NOZ, mayordomo 
del rey.— DON FE- 
LIX, mayordomo de 
Castilla — DIEGO 
MUNOZ. — FER- 
NAN GARC/A.— 
FERNAN PE- 
REZ.— GONZALO 
NUNEZ de Lars . — 
ALVAR FANEZ 
de Zonta. — FER- 
NAN PEREZ de 
/hta. — ALVARO 
DIAZ. — PEDRO 
ALVAREZ.— RO- 
DRIGO GON- 
ZALEZ.— ORDO- 
NO.— ALVARO.— 
LAYN DIAZ — 
NUNO VELEZ — 
FRO YEA MU- 
NOZ. — PELA YO 
ORICIZ, cognomt - 
nadoJBOTAN.nota- 


pllte. C.XL. 6s.— 
L' original, out d'aprls 
le ms. 78, fol. 46, Itatt 
sign i et non seelli, ee 
trouzatt encore dans les 
archives de Silos ert 
s8j6; 1 1 a disfaru de 
/’Archive histonco na- 
ctonal de Madrid, oit 
tl fut transport I d cette 
ipogue. F. 


T ; Munno. 

M s <}; dado. Reston; que 
so criado fud. Cf. la 
carrezwv.e det vv. 404 e 
JtjSS. 


S,D : (746) mandd i. St Mont’. 
T zMunnoz; mandd, 

M 1 Marti ; q. Comu: (el) 
que mando a Mont 
Mayor. Quoigue tn 
retranchant el le pas- 
sage fit correct, nneux 
vaudrait lire que tovo 
Monte Mayor, eomme 
tl y a dans la Chr. du 
Ctd, chap. C, 


AND MONOGRAPHS 
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S,D: {747) Al/ar Fanez (D 
Fafiez) Alvar Salva 
do.es. J' Saluadores. 


M . qhrada a'espada The 1 
of alespada seat, i tn- 


S,D • (7Jfd) Violo mio Cul Ruy; 
Castellano J. Viola, 
Ruy. 

Cornu • Visto lo ha mjo 
Ctd Rrodrigo cl Caste- 
llano. 


D : (.749) Mufioz. 

J ; Ffelez Munnoz. Cornu: 
Felcz Munoz so so- 
brino, computer le v. 
en l tsant Del [buen 
£id] Campeaclor. AV- 
ston Felcz Mundz/ 


S,D‘ (7J7) Acostos’ (D Acos- 
tt>s’) i un Alguaetl , va- 

M . vnaguizil q ; bug. 


S,D : (?S*) * 4 nuo Cid; Cam- 
peador. 

T : senna ; Campeador. 

M ! f. Cornu. Acomeron 
a la setta cl £td con 
todos los sos, cf Chr. 
du Qtd, chap XCIX • 


forts . Acorren [a] , an 
the ground that acorrer 
demands a. He cites Cr. 
Gen.: Estas Sr fades 
to: ctros fueron id 
brauos enla fazicnda 
gue acomeron muy bit 
a Pero bermudez Sr ala 
sefta Sr at Cid g seveya 
alas vests en pries sa. 


S,D:(7/<?) Cortol’ (D- Cor- 
t<5V) j emtura , echo 

J s cclid. 

M i Cortot. After the word \ 
el tit this verse there has 
been a slight entente 
and the AfJs. is stained. 
L: hi — e el. d" 
Cortol. Postenortren - 
te se afiaJuS una a 
dcspties de hi 1 s cor- 
til°por, (76S) gcFofo, 
(774) nolo. 


S.D : (760) Mmaya Alvar Fa- 
nez \o • Fafiez) >bal' ; 
eavailo. 


S,D ' (767) Mio Cid Rv.j 


S.D: (76S) Reyj tves; avie. 

J trey, 111. V- 111. 

Cornu • A1 rrey [tuoro] 


eth As. (744*764) *« d~e. 

V Series XU/. 
S,D:(7JJ) Mmaya Alvar Fa- 
nez (D: Faflez) mata- 
ronle , cavallo. 

J : AJbar Fancz mataron-Ie. 
(See Jj6r, Cornu.) 


S,D (76/) Cavnlgad Mmaya 
vos ; mio , br.izo 
Sesfott: Caualgad, My- 
naya,/(uos) sudes (el) 
myo dtestro brayo Arc 
verse Sta Cornu • 
Cavalgedes, Albarfa- 
nez, (vos) sodes (el) 
myo dtestro brayo, ef.v. 
S10. See, however, Cr. 
Gen. CCCVb . • eaual- 
gad Mmaya ca vos sodes 
el mi diestro brafo. 


tVoiuid; rienda ; yrsc Ic. 
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63 


164 


■769 


778 


S,D:(77j) fonsado. 
M . aql. 


165 


sith-As. (763-777) in d. 

" & swm. ’*’• 


S ( D" (773) un ; did 1 Galve. 
T ■ diA A. 

M s Marti. 


166 


S,D • (777) Arrancado ; Ray ; 

£ Galve 
I : ray 

M :y. Cornu el rrey Fan z 
e Galve. Quoique cette 
moitii de vers soit mi- 
tnquement correete,je la 
regarde eomme grarn- 
mattealement vieteuse 
(t je crots qu'tl faut !tre 
tout te vers de la ma- 
mlrc que votet . Aran- 
cados son [del campo] 
los rreyes Farts e Galve. 



S,D : (78s) durd. 

J : Ffata Calatayuch durd. 

Cornu Fata a Calata- 
yuth duro [bien] el se- 
gudar ou 6ien aurava 
el segudar. 


S : (774) echogelas. 

D : (774) cchdgelas. Damns 
limard cites the use of 
ear bunt les as orna- 
ments for the helmet tit 
the Chanson de Roland 
(,132b, toje, sj-fs) and 
tries to prove a superior 
richness in thts partic- 
ular among his cram 
countrymen. The use 
of this sort of ornament 
is found described re- 
peatedly. " On the hel- 
met of Karaheutare five 
carbuncles by which one 
may * watch in the dark 
night, or goon thenver, 
or a -hunting ’ ” {Lud- 
low • Pop Epics. Vol. 
II.,p 056) 

Tel it dona de ti brando 

Desor It time, qi fo 
lusant e cler , 

Que jlors et pieres en 
fate jus craventer. 

< Afacenre , 2734.) 

See also (Poem of Ctd) 
2423 and Ch. de Ro- 
land, sMa 
Vo it le fcrir en I'escut 

Pierres 1 ad, ametistes, 
topazes, 

Estermtnals e carbun- 
cles hi ardent. 

J ; echo-gclas. 

161 

S • (77s) Cortol’ j legd A. 

D . (775) Cortdl’ , legd A. 

J : legd. 

M : 1); ala. 

168 

S : (776) nongel’ osd. 

1 : osd. 

M ; nd. See Pidal, 73s, 


710 

M : bue dia , xandad p. 


M . Cafuyen ; dela. Restori • 
de toda. L,: de la [e 
dela) part. V. verses 
196s and 2079, 

172 

S,D t (7S0) mio Ctd ; alcanz. 

J : alcanz. 

V : alcanz. The line over 
the second a m this 
word m the MS. is too 
faint to accept. ( See 
verses 240s and 2408.) 


713 

S.Ds (7S/) Rey. 

I . rey 

M • en trar. Cornu • El rrey 
[moro] Fariz. 


alia. Cornu: Ca [el 
otro rrey) Galve no 
lo cogieron alia. L.: 
Ca[aj. See Pidal, 73s. 


J : Calatayuch. 
v : Calatayuch. 

M : qHto. Cornu: [Que] 
para Calatayutb. 


118 

talk As. (778-81$) in d-o. 
1-0:784. 

a-a. 70 4, 814, 818. 

See Soo. 

Senes XLIV. 

S.D • (786) Minaya Alvar 
Fanez (D: Fafiez); 
l’anda; caballo. 

J . Albar Fanez. 

M :blS. Cornu: A Albar* 
fanez Minaya. 

779 

S,D 1(787) matd treinta A 
quatro. V. XXXIIII. 

J t matd XXXIIII. 

M : Daqstos. 


S.D • (78S) tajador; brazo. 

M : te. The sword was not 
thrust, but swung as 
the modem sabre. See 
D Pi., Ch, de Roland 
(948-9). 


S.D: (790) Dice Minaya. S ■ 
sd. 

J : sd. (See 819, Cornu.) 


183 

S.D: (79s) A ; irin. J: yr&n. 
M :Q; midados. (See 829, 
Cornu.) 


S,D: (792) Mio Ctd; ha ven- 
cida. S : Rui. D: 
Ruy. 

J s Ruy. 
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M • Q. JRtslori Senza dub- 
bio a arrancado, comt 
at w 793, ’$49- (8ee 
1017, Camu ) 


785 

S,D (793) yacen, vivos ha. 

M :q. 

786 

S.D (794) alcana. J' alcana. 
V :aica[n]a. 


787 


S 

D 


it 


lor, q; bu 5 . nasco. A 
rough 1 bat bar. intro- 
duced above the o of thir 
word in the A/S P 
La s [o/los] del primer 
corrector. 


788 

S,D • {79b) Andaba Mto Cid; 
cavallo. 

M : buS. Cornu Cavalgava 
myo fid a Bavieca so 
cavallo. 


789 

SiD . (797) froncida ; como. 
(bicn wanting in these 

M • coiho ; bte. 


700 

S,D : (798) i cuestas. 


791 

S : ( 799 ) Vid; comos’. 
D : ^799) Vid, como s. 

ll : comos, 

792 

S,D : (Sco) d ; estd. 

T . estd. 

M . a ql q. 


794 


800 


S,D ' (Sos) Mto Cid ban > ro- 
bado 

Heston • Tolgast luego. 

L £1 pronomire per- 
sonal eon sit distill ta 
forma femmtna inrne- 
diatan-ekte antes del 
verbo bate este case mas 
dudaso, en cuanto d la 
flexion del participle , 
quest precediera uit que 
relative J un sustantno, 
como en 793 y 04S3 J 
asi es que aqul y Jtq6 
he dejado el parttapio 
Intacta, pero lie cambt 
ado las de Si 4, l7S f > 
2483. 


S,D 

J 


M 


: (S08) Refechos ; ganancia 
• Refechos. Heston ■ Rre 
fechos son/todos esos 
christianos (con aque- 
sta ganancia) L Sin 
duda las palabras con 
esta gannmpa no istan 
bten bonense, como lo 
qttiere R, d, si se 

pnnapio'^def znso 
Such a transposition 


is, on the whole, belter 
than omitting the %-ords 
altogether, the object 
being to recover the asso- 

. *anos , aqsta ganacta. 


795 

S.D (<?ey) d, d; averes. 

M r , f - 


796 


801 

S,D ; (See)) i ; han. 
M tales. 


S,D : (804) Fallaron qmmentos 
& dies caballos. The 
verse it divided by San- 
chez, L>amas I/mard 
and Restart. 

J *DX. 

V :DX. 

M Delos ; tjndo , ffallarS 
Restart De las mo- 
rtscos, / quando son 
legados, Ffillaron fen 
cuenta] / tiento e dtea 
caoallos. Z • — [a]le- 
gadoa fallaron[tn clien- 
ts] — . 

797 

S . (803) alegreta ; sos. 

D . (Ay) alegrta , los 

M ■ en tre , ianos. Ltdforss 
here transposes verses 
797 and 798 Cr Can. 
(fol CCCTe) • “deles 
tnoros que andauan es- 
parados quando los 
allegaron fallaron y 
qumwntos dr* dies dr* 
deles suvos fallaron 
menos 'qnze. 


S ,D.(S/o) Mandd Mto Cid; 
dtesen. J. Mandd. 

M tq. 


S,D (Sir) ha; Mto Cid, va-* 
salos 
M -co. 


T . dtnneros. 

M : apartir, didos ) 

J' 'c. 

M : c)nU. 


S.D (806) quince. 

} . qutnge. 

: (pnze , nS fallard. 


S.D . (814) pagd i ; vasallos. 
T . pagd. 

M q bte. 


793 ,99 

9 ,D . ( Sot ) avemos arrancado. g.D. (807) d. 

M* : Qndo. M :>,q.no. 


S,D • (Sis) d 1 , enc 

J : en-caualgados. 
M Alos ; j alos. e 


nlgados. 

caualija 


HISPANIC NOTES 




S,D. (S/6) nisco. 

J : ndsco. 

61 s Bi£ ; § , but? i nascd An. 
otktr instance of the 
introduction of a Ions' 
roughly-made i above 
the final letter of (he 


s,d. (S/ 7 ) a y. il. 

M : Qntos. 


NOTES 


S.D : (803) Rey Alfonso ; ha. 
T -rey. 

61 :q (See 4823, Cornu.) 


S,D • (824) Qinerol’ embiai 
treinta cavallos. 

T : XXX. V XXX 
M : Qerol ebiar. P e[n]bia) 
Tilde posterior soore l 


3rd As (800-803) in (-0. 
Senes XL VI. 

S,D.- (830) Saacta, Misas, 

J • Sancta. 

M :sS; qtedes. L —[dos] 
mill. Cr. Gen (CCCV 
d) • di oro & de prata 
qutero que lleuedes a 
tan to porque me fagades 
eantar dos mill misses 



S,D (8rg) riqneza; ha. 


Sefiasespadas delos. Pi- - 
dal says the final e of 3 
Seflas is by the first J 
corrector. 1 


S • (80s) Embiar vos; 6. 

D : (Sot) Embiarvos; i. 

M ; En biar ; ^ero acasliellp 


nezfDs FaBez) ; bah. 

; Albar Fanes { fare. 

Cornu: DixoMinaya A.1- 
barfanez. L. de mime 
w 780, 1330, oil Ton 
peurratt lire eusst fa- 
blo, j 330, 1443, /33a, oil 
Avegalvon est faux, 
1633, /907, dars les- 
quels, deux demiers cat 
on pourrait lire ausst 
fablo, tgog, tgsg, 0140. 


S,D : (Soo) avemos arrancado. 
Am. d. I. Pios ■ hemos 
arrancado Peston also 
enanges the final letter • 
Potrelbe leggersi, arran- 
cado, e sucome il poeta 
ammelte, anche net 
corpo del verso, indiffer- 
entemente Tuna e Valtro 
modo, parms ehe la car- 
rtnone sta aecettabile, 
(See also: 1731, 2480 ) 
Lidforss puts a semi- 
colon at the end of this 
verse and a comma at the 
end of the next. 


jlth As (800-80/) in d-a. 

Senes XL V. 

S,D' (SoS) Evades ; 4; ona 
^ besa lena. 

Il : a <i ; Peston • Euades 

aqm / [de] oro e [de] 
plata Una \esa lena / 
quenada nol imnguaua. 
This Lidforss follows. 


S,D • (Sag) nol’ mingnaba. 

M • Q; miguana. (Sec 80a, 
Peston.) 


lith As. (806 first half— Sib 
second half) in d-o. 
Senes XL VII. 

S,t) '.(834) Minaya Alvar Fa- 
ne* (L>; FaGes); ir; 
<1 omes. (son wanting 
ttt this text. ) The verse 
is separated into two by 
Sanchez and Lamas 
Hsnard. 

J : Albar Fanez , <1. 

61 : albarfanez ; er;cu; omes ; 
ytados. The finals, of 
this word is all but 
wanting. P ' El en- 
cuademador pitso sobre 
el rengldn jtados, que 
antes habla eortado, 
comoen 44b y 383. 


loth As. (827-828) m d-a. 

Senes XL VII I. 

S,D: (833) daban cebada. 

61 : daua. 
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S,D (836) Mio Cid Ray; acor- 
daba. J Ruv. 

M : co. (See 1017, Cornu.) 


S,D • (iSjtj) vivtr. _Z>. Sraon 


lit As. (829-835) in i. 

See S3 1 
Series XLIX. 

S,D- (837) vos Mttuya d. 

M . acasdella. Cornu • Hy- 
des (Vos'), Minaya [Al- 
barfanez] — a CosUella 
la gent.il Z. de mime -j. 
871; ajouter la gentil 


The word biuir appears 
to have been written 
later and by a different 
hand. P biuir ieletra 
posterior, guild del que 
p’tso lian en 390 y nana 
en-foy, ditcjoseve eon 


13th As. (838-845') .1. a-a, 

S i (844) mananas’. 

D ■ (844) mafiana s. 

J . manmnas. 

V . mafianas. 


). JR.ston • lidat Teas. . 
torso dt pinna per lid. 

Z. lid. J had thought 
that probably this was, 
asP suggested, a slip of 
the per I did not jind 
lidat elsewhere, ana the 
e iscnanct ts lettered by ; 
the use of the familiar 
form. P, however, dears 
up the difficulty by the 
fallowing • lidit: un , 
pegote, qtte habia d la ' 
nouierda de la segunda 
1, h.tso leer d Us editores 
lidat. 


■ (ifc?) bnnamasdoi. 

: (i 5 y.a) Asf; han amasdo i. 

. }. S nods amasdo and 


S/D : ( 845) (E wanting ) Cor- 
nu • E el [Cid] Cam- 
peadorcon [toda] su[a] 
mesnada Piston E 
el Campcador.'con [to- 
da] su mesnada. L. , 
follows this. 

M ;cd. 


S,D* (853) (ha introduced after 
les in Saiu lies and 
Hamas JJsnari), a 
Alcocer. 

M : VenZido. P Vendido. 
El corrector afiaduS la d 
sobre m En Its si- 
guiente, la e estapegada 
a la \,y mejor se Teen a 
solo es 1 creo que el < o- 
pistil es, nbib h il> V la 
convirtiotn e,olr,dduse 
de taspar el fruio alto, 
qu.so,pues, potter vein- 


4s. jSjb-Sjcp tit i-o. 


S,D . (854) Mio Cid Ruy; it 
Alcocer. J Ruy; Al- 
co?er. ( See 1017, Cor- 


S (840) falllredes, 

D,J: (Sfo) fallarddes. 

J 1 :Ala. Peston • Inutile sup- 
poire cos) forte elltsst. 
7 cl gas. t! si. 


See Vida deS. Ildeforso 
(848, 470, 324, 327), 
See iSs, L. 

834 

S,D : {S42) lanzas i ; avemos. 


S,D :(<£«?) Rev; < 51 ; cons 
ban. J rej ; cl. 
M :co, c 6 seiaua. 


S,D, (fjf) 4 ; sirve; vive 
dehcio J: sennor. 
M ;Q; bue; siemj. 
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jath As. (Spi-Sdg) in d. 
a-e. 853, 859, £66. 

Series LIT. 

S,D :(£«>) Mio Cid. 

II , Qndo; (Jso qtar. Cornu ' 
Akcxjer qmso quitar. 
(See 4/64 ) 


S,D : (860) 6 ; tornaiOEse 4. 

J : tornaron-se. 

11 : > , <i*ar. L tomaron. 


alos, teruel j alos. T/.e S8T 

word teruel 11 as origin- 
ally written ttiTct. Tie S,D- (873) A , del’ 
ftial er was then struts M : q Mol.r.a 
out and uel introduced 1463, 143 1 

tmm. dustily above it. otbj, sty, 

Pidal, htrocver, writes A small 

Teicr, find.rg uel to be * rev nee , 

by the corrector. Cor. jara on tf. 

nu: Mucho a los de 0/ the 1 

Teruel e de Calatayut ~ vk.ch ns, 

plaz, Pesa a los de Al- rra de Al 

gocer, ca pro les fasfe fierce into 

grand. Populate 


Mol.na de Aragon, 
*463, J 4?6. sSfdi J S~°, 
zOjj, ob n, sOSS, -'£So. 
A small town in tec 
prcvn.ee of Guadala- 
jara on the nght lank 
of the Caho river, 
vk.ch nses ir. the Sie- 
rra de Albarracm and 


S,D : (Sit) Mio Cid ; oracioncs 
vayante. 

M . Eras , delate. Restor. • 
Vaste myo fiJ; nuestras 


S ,D:(S6g) Pesd 4; Alcocer; S.D 
pro les facie. J.V 

T : Pesd ; pro les. It 

ll *alos. Comu. (pesa). 


S,D : (870) Agmjd Mio Cid, 
5 ybas’. D • yba s. 

M : caba^delant. Cornu 
Aguiiava myo fid, 
yvasfe] cabadelant, 
(863) Y ffincava en un 
poyo. 


S,D : (863) quitd (a wanting) 
AlcocerMio Cid, Bibar. 
T • quito. 

11 : QHdo (\to. Comu; 
Quando qmto (a). 


S,D: (i^/) E fined; un; Real. 

.?.• Mont’. 

T . Pined ; Real. 

II : a. (SeeSda, Comu). Mont _ _ . 

* Rreal (also Mon Rreal S . D: < 
s/86), modern to-ou of 
Monreal del Camps, 

•usth a population f 
abi. -t sfioo. It stu uas 14th 
on tr.e left bank of U e 
J. '-ca, sc utl of Lett oc i. S,D : ( 


(876) tercera; estaba. 

. ttreera. 

. if era, c|. The cedilla ir 
famt below the c in 
tercera, but can be 
read L — [a] Teruel. 
Teruel [tee 37/, 383, 
tap, 6js, 773, 8+a, 
S60 (sec correction to 
th.s lire), 868, gss] is 
situated its the heart 
of a mountainous d.s- 
tr.et at the junct.on of 
the A. 'fan. bra and the 
G tadalrnar and near 
the head waters of that 
stream, of the Tagus, 
the My ares and t>.e 
Jtlcca. It has a popu- 
lation of over y,coo. 


\th As. ^870-8^0) in *~ a ' 

(878) Mio Cid key? ha- 
yaj gracia. J: Ruy. 

: gra. (See S017, Cornu > 


S.D ( S72 ) maravilloso 6. 


S,D 1 (866) Pasd ; aguiid. 

T :Pasd; aguijd caba-delmt. 
ll - caLa delant. ( See jSg, 
Comu ) 


>:(S6S) Pldgo 4, A. (e 
b Cafatayuth. 


S,D: guerra; 4. 


. (Spa) 4; Al.">r Fanes, 
i (dV<?) a t Alvar Fades. 

: Albar Fanes. 

Cornu • Vcntdo cs a Cas- 
tiella dun Alba^fanez 
Myna) a. A Castiella 
Ha gentil] vas Albar- 
fanez Mtaaya. 


•S,D.tf>/) Metid; 4. S72 

J • Metid 

ll . adanra P aDoroca. S,D : (£&>) Trcinta cavallos; 
Lw.va (pepn/ji on Re\ , trapresent 'ba. 

3,tt>7) stands on t! e T :re; 
rg< ' bmhep the Jibe r a, " M .enpsentara. Res l on • 

south -eastoj CalatUj ud. To! a ust los. 
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S,D.(£fir) Viilos; Rey; son- S . (S90) Home , gracia. 

msaba. J . sennor 

J : Vidlos ; rey. M : Ome; q, n 5 . 


S,D (882) did; vos; Minaya. 

S Quito. £• sL 
T . Quito , did. 

M : Qen. P. El ms. Qm. 

875 

S,D (883) Mio Cid Ruy, 

J Ru.'.cfaxo. 

M . 5 , *lu 8 . (Set 1017, 
Cornu.) Am. d.l.Rfos: 

876 

S,D.(<£SV) Vendd; Reyes. 

T jVenpd; reyes. 

M ;aqscu P atari: Tog’ll . 
aquesta. 


S,D: (89:) acabo , seraanas. 

M : seroanas. Cornu • {Rom 
X . ) semmana = sed- 


801 

13th As. (891-896) in 
as. 893, 894. 
Senas LIP. 
S,D. (S99) raio Reyno 
T reyno. 

M q, dsieren. ft 
quel. 


S.D 

l : 


anos Ato. Res tori: So- 
bre [aqu]esto todo. Cf. 
890, 


S,D • gananria. 

J -sennor, gananqu. 

V : gaaa[n]<pa. 

878 

S,D: (8SS) vos Rey; embia. 

At . Auos, en bia; Jsentaia. 

879 

S,D • £eU» Besavos ; 4. 

It if. Am. d. I. Rios: i 
[assy] etc. 


880 S,D: {896) Hid 4 , d'aqni vos ; 

gracia* aS** d 6 . 

S,I>. Quel' hayades mer- T jdd. 

ced si; vos. M ■), da 4; gFa. 

M ,-Ql; dador, (See vast 

889 

881 S,D:(J97)Cid; vos. 

S,D- (SS9) Rey. 

J : rey ; mannana. 890 

Cornu Dixo rrey don 
Alfonsso. Am. d. I, S : (898) dedr vos. 

Rios: Duo el rey [doa D : (898) dearvos. 

Alton] : etc. M : aqsto ; 4 «o- 


892 

900) Buenos 4 ; Mio Cid. 
luennos. 

, L • hu£v]yar 


S,D . (893) place; Mio Cid; 
ganancia. 

M ; me\ ^ Since completing 
sny ■wort on the Manu- 
script itself / note that 
tn Vollmoller the cedilla 
is wanting beneath tie 
C in Cid. This may 
be correct. It ts, however, 
probably a printed s mis- 
take Restart, plaz (See 

670) 


S,D .(90:) Sueltoles, 4 qui- 
sles. 

T : Suelto-les ; quito-les. 

M : j dto. Restart Suelto les 
los cuerpos,/(e) quito 
les las herdades her- 
dades l al v. 1364 II 
lanerha tu heredades, 
ma la forma smcopata 




894 

S,D (902) Besdle, Alvar Fa- 
nez (D • Fafiez) 

J : Beso-le ; Albar Fanez. 

M s albarfanez. The mart 
above the n of this word 
ts dubious, 

895 

S,D- (903) 4 gracias Rey como 
4 . J rey; sennor. 

M : } ; como. 


897 


d~<t. 


tptk As. 

S,D (903) Hid, 4 dexenvos. 

if. Restort • Hydpor Cas- 
tilla /e' dexen uos an- 
dar, (Minaya], Sm[es] 
ulla dubda/yd a myo 
Qid buscar (ganancia). 
2 : Es cierto quo sines 
= sm 397,1672,2253; 
pens £ don Je se encuen- 
tra ulla? Sea que et 
eod. llcve Sin ulla, como 
lee V.,i Si nulla, como 
afirma J., la n escnta 
absorbed la veetna, d el 
tilde sobre la 1 se olvidS 
d se dcsvaneadpor muy 
delgado. Mas accptable 
pareee borrar Minaya 
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soquesequiten qmzd sea 
pnfemble parser pursto 
y coma despues de 


S,D . (9/0) M10 Cid. S. asil'. S,D: (0/7) 
D asil’dirdn. 

M : dird Da mas Hmard 

thought the Poyo de 
Myo Cid the Pena del 
Cid near Tcruei, as S,D . (OlS) 


F,D (906) 1 M10 Cid , ganan- 
cia. J Si nulla. 

4 t Si nulla. Z. Sm [njulla. 


Cid near Tcruei, as S,D . ($18) Dex6, desempar- 
dtd Huber. Ormsby, / aba. J. Dex6 

think, settles the qucs - M : desfiparaua. P Ttldedel 
t.on and shows the for* corrector sobre ep [a/ 

tified kill of the Cerro desenparaua]. Pesters • 

of El Poyo, on the road todol 

front Daroea to Teruel, 
to be the probable site. 


S,D . (9//) paraba, 

M . trla paua In the MS. 
sn this verse there is an 
erasure after the word 


copulacsSn de arr.bos 
predseados ; el copssta 
kabrd esersto nasco, co- 
ma de costum bre,y luego, 
advirtiendo que lo que 
debtera escrsbsr era 
emxo espada (como en 
puso estas pels, 
bras, pero sirs borrar la 
otra This conclusion 
of Ltdforss seems to me 
of little value. That 
the word cinxo be 
considered a mistake, e 
should be wanting. 
Damas If.nard is un- 
der the impression that 
tne king is still tailing, 
and that he only eon- : 


trig after El and refers 
to the leading of the Cr. 
Gen {CCCVfe): garo 
JRibera de no Martin. 
The Mart.n nzer rises 
tit the Sit rra de Cue turn 
and flows into the Ebro 


eludes after naming 
the Mill of the Cid. 
The direct address of 
the poet to his reader or 
hearer is thus quite 


S,D-(0OJ) prfco D.&. 

M :AqI, enel fiso. Peston 
suggests • Aquel poyo 
en el [qua! /el fid] pn- 
so posada. Z .' en [el 
qual]. 


S,D:( W )i. 

M : q; j dela; iafia, P: 
Mientra. Parece que 
el copista habia puestt 
Mientre y el corrector 


S,D : (qsj) SaragOza; neuvas 
legaban. 

M : Asaragoja. 


S,D. (979) AHende, Rodngo 
pasaba. 

J :Allen-de; Rodrigo. Cor. 
nu. Alende Teruel pa 
casa] el Campeacior 
passava. (Seejqj.) 


S,D.(9«>) Tebar; Ruyj po- 
saba. J Tebar, Ruy 

M : Enel. P Roy. This verse 
is sofarobhUrated,vnlh 
the exception of the word 
don tn the middle of it, 
that it is with the utmost 
difficulty it tan be read. 
It may have been 
clearer to VbllmSller. 

0 This is probably the cor- 

rect rendering. Itssex 
tremely difficult to locate 

the Pinar de Tebar, 
■which D.M. thinks 
north of Teruel. Orms- 
by places linear Segura. 
I nthe Cr. Gen. (CCC- 
y/d): piaalde Touar. 


S,D 1(9/4) place i; pesaba. S,D: to/) pamba. 

D. nrmemientrel M . trras ; las pan*. 

J : firme-mientre. 

M . alos mores. , 


S,D: (p») Saragoza metudaT 


: (ors) sdvo. De Alii 
s'ovo S,D * Mio Cid 
compbdas quince. 


S,D: (9/6) rid; tardaba. 
J : vid. 

M : Qndo vio; i]. 


S.D- to?)ovoacabo.Z>a-cabo. 


Cornu ' De Castiella [la 
gen til] venido era Mi* 
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isolation has enabled it 
to retain a strong indi- 
viduality. Population, 

7,780. 


’4th As, (,943-956) tn d. 
d-e £j4,94£>£54,9S6- 

$,D* (05s) ganaacias 4, van. 
M : ala , seua. Heston tor- 


S,D . (9J7) 4, pensemos; 

vulgar. 

J . rn.'iri n . irrT- 
M . ala. 


tAs (pe, >-942) in <f-a. 

Swes If X 


S,D. (948) 4, Monzon 4 4. 

M i alos j monijo * alos. Cor- 
n u Pesa a los de Mon- 
son c pesa a los de 
Huesca 0 u Men e non 
plaz a los de Huesca, 
cf. w 625, 626, He- 
ston • Pesando ua a los 
/de Monzon e (a los) 
de Huesca (l. J-Iosca ?). 
The assonance ts thus 
restored. Moitfon, now 
Mansart, is situated on 
tie Cmca,a small river 
of Aragon flowing into 
the Segre at Mequwen- 
sa. Population 5.839, 
f/uesea (952, / 0S9 ), 
probably Hutsa, which 
stands on the Aguas 
nver to the northwest 
Of Afontalban. 7 he 


S ,13.(949) Porque; place 4 
Saragoza, 

ll . 6 faSos.’ 


S,D (932) gananaas. 

M fnt’isverse, over the second 

n of the word gananaas 
art over the a of 
grandes, a mark has 
been introduced, seem- 
ingly carelessly, or at 
random, and by another 
l and Over the m of 
myo (verse 945), over 
the a of menguar ( verse 
94S) and over the a of 
Cras ( verse 949) a simi- 
lar mark has been used. 
I'ollmbller introduces 
this mark (verse 918) 
peoSadas See verse 
90s iaaa. 


S,D (953) PldgoiMio Cid 4; 
i Alvar Fanez (D 
Pailez). 

T : Fligo , Albar Fanez. 

M : f. Cornu • Plogo [end] 
a myo fid. 


1 (959) E,tonces, oudo 
Cid. J mudd 
. alucat. Tidal fnds the 
tilde of alucat later. 
Heston Estonz. Cor. 
nu • Estonjes mudose 
el fid. The Puerto de 
Alueant is possibly the 
present Alacon on the 
Xio Martin. 


S,D: (960) Mio Cid A, 4 i 
Montalban, • 

T . Mont-aluan. 

M . j Cornu Dende corre 
or corrio myo fid or 
Dent come myo fid. 
Mont Aluan (to>)8\ 
now Mon to led n on tho 


S • (954) Sonrrisos’. 

D : (954) Sor>rm6s’. 

M • q, en durar. Cornu 
Sonrnsos[e] myo fid, 
(e) non lo pndo endu- 


S,D (95J) Cavalleros dectr- 


S. D. (961) die*, ovieron 4. 

T. V • X 

M : aqssa j aroorar. Heston 
En (aqu)essa. co-nda 
X dias / oute-oa a 
morar. Cost pure tn- 
vcie di aquestos leggi 
estos al verso 2718 
fnvcee di aqueste si 

27%, 3049, 3065. In- 
iece at aque^to pant 
esto al v. 2236. 


S,D (962) 4. 

I . Ffueron. 
M : maruicdos. 


S,D : (950) Mto Cid Ray j 


S,D:(<ytf) un; sd. 

M : Q , siemp. L- suggest 
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965 

f) desafid mil’ tomd. 
j) desafid ml' tornd. 


sonydos / [todos] a to- M : des afie. 
das partes. Cf J£o6. 1 

Lidforss suggests that 
Qsb may as ■sill it 


S,D- (g6j) nuevas, Barcilona. 
M : LegarO. 


S.D: { 974 ) dl me Io 1 yrgelo. 

J : cuando 41 ; yr-gelo. 

M : IJcdo , deSiadar. A marl 
eceurs above iht ar final 
of thu ward. A light 
marl occurs , Jl 


L art doubtful. 

961 


vieneesforcadoelconde 
que a manos sel(e) 
cuyddtomar." Thr sign 
f appears to have been 
taken by Janer far a q. 
Heston ts thus deceived 
into speculations as to 
de in verse 35S9, q. v. 
Lidforss follows He- 
ston. 

913 

S.D : (9<S7) Mio Cid; Rodrigo; 

ganancia. 

J t Rodngo 

Heston t ganancia grand. 
(See 1617, Cornu.) 


S.D 1(966) Mio Cid Ray; 

quel' coma. 14th As. (967-96^) in d-o. 

t . P.UV Senes LX I IT. 

M : 5 ; dl ; trfa. (See 1017, S,D . (ffis) * apriesa se vaa. 
x 1 J . apnessa se nan 

J J M .jjlegido, Heston, pries- 

_ 60S’. 

959 

S : (967) Ovo; 4 lotos'; 4. S®® 

? • hi% oi * tobo s: ^ s.D. (97 d) 4. 

Ml grid; f Heston: (e). M : grades; ) ianos. 

(See 49.) 


S,D. (96S) 4 ; una. 
M if. RGC: (e). 


/6th As. (969-9S4) tn d. 
Senes LXIV. 

S,D • (977) Mio Cid; Bibar. 

910 


S,D: (969) Mio Cid; Bibar. S,D. (97S) 4 ; pensaron. 


S.D : (970) tobo grant. 

963 


T : Ffincrn; enraendd. 

M s f nS ; en mendo. Jlftli • 
Finom [e] el [mio] 
sobnno. 

' 964 


9 H 

S,D: (970) Alcanzaron 4 Mio 
Cid ; Tebar (e wanting 
tn these texts) 

M if. Cornu : Alcan caron 
(a) myo fid en el Pmar 
de Tevar Heston * 
(970 mispnnt) del 
Pmar for e el Pinar. 
Lidforss follows this. 


912 


S,D : (9$J) Remont, l’es. 

J : RcmonL 

M : dS. Cornu . De don Rre- 
mont Vqrengel venido 
l[e] es mensaie. 


i (9S4) Mio Cid; 010 em- 
bid. 

) : (9S4) Mio Cid; oidembid; 
alii. 

; enbid; alii. 

rl : IJndo ; en bio. Cornu - 
Myo fid quand(o) lo 
Oyo, ou ran tourrait 
Ureaussi £1 fid qtiando 


S : (073) correm’i rapara. 

P • ( 97 *) corre m 

J ) anpara. estdn. 

V . anpara. 

M : trras q. 


ampara. J . 41 gide « manos se Us cuy- 


orr 

S.D : (Ctfjr) ts. 

M .nO. Conde; Dezid 
conde [Rremont]. 


S,D.(9«S}) sd; lievo; dexem’. 


S.Ds(^y) Respuso; sexi. 

I , Respuso , seri. 

M ;nO. (See tosS, Cornu.} 
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: (9S8) 4 (lo is introduced 
a/ter e in Sanches, 
Damns Htnard and 
Am. d. 1. Rios ) ; to- 
doin'; pechari. 

: (9SS) 4 ; todo m; pechari. 
*. pechari. 


S.D {993) yrin. 

T : yrin. 

M : a dell ant, adp Riston • 


J :yran. 

Ill . q L Tres Stellas yran 
vaaias per cno que ftr- 
gades. 


S,D : (990) Tornds’. 
T Tornds. 

M , madadero ffnto. 


S.D (999) Aprestad, cavallos 
4 vistades. 

T • Aprestad. 

M : A^taJ , j. 


S,D . (90s) Esora , connosee 
. M10 Old, Bibar. 

V t eoSos?e. 


S . i» nos*. D:h;aos. 
M ; Q, i^tar. Above den, de 
is wntten. A slight 
erasure follows. 


sbth As^ (983-9^)^ m d-a. 

S,D: (993) Cavalleros , faced ; 
ganancia. 

M : cauattds. RGC. f(az)ed. 


S,D • (sooo) cuestayuso 4 , 
traen cabas 
jT scuesta-juso. 


S.D : (1001) coceras 4 , c 
chas. 

M . Elas_; 3. RGC -(a). 


This and the fifteen verses 
following It were print- 
ed by Berganza (An- 
ttguedadcs de Espsila - 


notables ," tn Sandoval 
(fund de San Benito), 
his eunosttv ‘ was 
aroused, and having 
gamed access to the 
manuscript, published 
the first edition. 

S.D (rood) Veri; Bereoger ; 
alcanza. - S : el. 

T t Veri , el. 

f.l .^en. L. follows Baist 
m punctuation : verses 
99S-/Q04. 


S.D : (soon) cavalgaremos ; 4 ; ‘ 
cabas. 

M if. Heston : Tolgasi rmu- , 
tt.'e schiar'.mento caual- 
giremos. D. H. notes 
the use of huesas as 
pockets wherein small 
objects of value were 
placed, os the knife is 


1 .(1007) Tebar; tolertaej 
ganancia. 

: toler-me. 

Heston estces. Cf 114b, 
SSpJ.c passim Cornu • 
Oy en estc Pinar (de 
Tevar) 


S.D: (994) Aprtesa vos; 4 . 

M :Ape*sa; f. Heston A- 
pnessa uos guarnid / e 
tnetedos en (las) ar- 


S.D . (99S) Remont darnos. 

T : Remont dar-nos. 

M : rremonr. Cornu : [Ca] 


S.D . (sooj) Cavalleros debe- 
mos . aquellas 

M . cauattSs , a qlas. Heston : 
Cient. i ICC Cien(to). 
(See Heston 644.) 


S,D: (soaf) 4 ; presente- 
tnosles; laazas 
T s lanno presentemos-les. 

M : 3 : psenteraos. afl] 
RGC- (ellos). 


h As. (sooo-1009) in d-o. 

Senes LX VI. 

> (saoS) M10 Ctd; OvO. 
:qldo Heston: Todqs 
son adobados /qoandb 
(myo Ctd) esto o\o fa- 
blado. 


S.D. (1009) aiaen prisas 4 ; 
cabatlos. 

T : prtsas. 

*M . psas j. Res tori: Las 
arraas avien presas, / 
(e) sedten sobre los 
canallos. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S,D . (soso) cnestayoso ; fuer- 
za. J cncsta-yuso 
M : delos. It is interesting 
to note here the use of 
francos in regard to 
these men of Catalufa. 
See D. H , note • “ Le 
eomte de Barceltme 
ayaitt cutset i'autres 
flats de l' autre cStf des 
Pyrinics et appurte- 
nant a une race fran- 
faist, l’ auteur le d{. 
signs, tut et les sxens, 
sous le denomination de 
Francs See Ch de 
Poland, 117, 7 0t - 


S,D ,> (sots') A1 fondon ; eerca. 
T . Al fondon , lan no. 

M . deb. Boston • — / cerca 
es dc[l] laflo. So in 
Cornu (Bom, X,). 


T . Mand«i les j ndsco. 

M : q , buS Cornu • Mando 
los fen r. Janer mdt. 

Sanches and Damas 
Jfinard tie word los. 
This it, however, the 
correct reading. 


S,D . (sorf) t; hnzas; ■ 

empleando. 

M • ) ; td bii ; »i. 


S,I>: (sets) unos; i X 
T 3 i, dcrocanda. 

At . Alos t i ofs; i 
, condo. 


S,D- (soi6) Vencido ha, nds- 
co. J: ndsco. 

At . q ; but era Ptdal be- 
lieves ora to have been 
added later. 


S,D (so/7) Rem out i prison, 
han. 

T : Remont ; prison 
At apson lean Ltdferss: lc 
a. “ The singular ap. 
pears more natural and 
is confirmed by the Cr. 
Gen . vefio it Cid'-la 
bats 1/a dr 1 pnso y al 
et lie don Ren.on he- 
nngel." 


jjtk As. (00/0-1033) in d-a. 
d-o • toie 
Senes If I'll. 

S,D (101S) qand d. 

It : gafio , q Cornu Hy 


val mill marcos de 
plab. Lidforss and 
Boston • (de plata). 
The sword, all hut per • 
sonified, plays, in the 
Poem of the Cid, as in 
mostother contemporary 
heroic poems, its spt. ial 
part, though the pen. 
session of two or, the 
part of the Cid is some- 
what unusual (al- 
though not unprece- 
dented). In the Cid 
Poem, however, toe f.rd 
these two only. The 
followers have nameless 
swords, winch is quite 
unlike the Chanson de 
Boland, where we read 
of a Joyeuse, a Duran- 
dal, a Hauieclatrt, an 
Atmaee , etc. On this 
slight question of nam- 
ing, Datnas Hinard 
has claimed, for French 
chivalry , an earlier de- 
velopment than that of 
Spam. Tne sword in 
the Armersa, known as 
Colada, is described by 
the Count of Valencia 
de Don Juan as of the 
thirteenth century, with 
mountings of the six- 
teenth, ard has, until 
the present time, been 
considered erroneously 
to be the swotd of the 
Cid, having keen so 
named since the six- 
teenth century. The 
confusion appears to 
have been between two 
swords which for Sev- 


ille treasuries of the 
kings of Spam • one 
being the true Colada; 
the other, the one of 
which the illustration 
is given tn this volume. 
The purchase of the 
Colada by a king of 
Castile in the thirteenth 
century is prosed by 
documents, the first be- 
ing a Privilege granted 
by Saneho IVelDravo 
tn es&a, and confirmed 
by another of hts son 
and heir, Fernando el 
pmplatado, IJ03, by 
virtue of which there 
te granted to Pedro 
Afar/ n de Sona, hts 
Alcalde, the town and 

lordship of Osomlla m 
exchange for the Co. 
lada, the sword which 
belonged to the king of 
Aragon. 

£n los eomenianos 
que puso el heenctaao 
IJosqucra en su poema 
la “ A'umantma,” at 
fol. rjSse hallo, acerca 
de la Colada, la sigut- 
ente curios a noticia ’ 
“£l Senorde Osomlla, 
tiene vn privilege on- 
gi naldcl Rey D. Saneho 
el Bravo, par el cual 
haee Merced d sus ante - 
cesores del l gar y 
sehonode Osomlla, que 
era de Caret Martin 
de Sona, porqve le did 
la etfada Colada que 
era del Cid, que hoy 
(rill) tiene S Ada- 
gestad en su sala de 
armas, en la qual de 
una parte esti esenpto 
SI, SI, y de la otra 
MO, NO, dando d en- 
tender que eon ella se 
ha de defender lo uno d 
Otro y la firmesa que 
deben los Caballeros te- 
tter en susteniarsu pa- 
labra ." Estaespadala 
tenia el susodicho en su 
poder, hcredada de sus 
ma yores, que la cldu- 
sula del pmvilegio que 
kace d tiuestro pro- 
pdsito, dice asi • “ Sepan 


de Dios, Pey tie Cas 
tilla, etc Bor face, 
bien y merced i Pedn 
Afartm de Soria nue 
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POEM OF THE CID 


del Sclado ' Estonct 
el Rev envio dear d 
Don Joan fjo del in- 
fante Don Manuel eon 
un eaballero , que tor 
qul non pasaban il et 
las de la delantera el 
no. Et un esiudero 
que denar. Cara Jufre 
Tencryo, fijo del Al- 


ina. Cornu • Pnso (lo) 
al conde Rremont (Z. 
same) or Pnso el conde 
Rremont, (por)a la 
tienda lo levava. The 
correction tienda for 
tierra 11 ff good one, et- 
pee tally as in the Cr. 
Cen. we find: (CCC- 
Vile.) dest Unto al 
cSdejrreso ga su ItidaSy 

The verse ts practically 
without sense other- 


S : {toot) sus, 
guardaba. 
D . (ion) sus; 

mandaba. 
J : mandar-lo. 


p-ar to It no do, uments. 
The mountings of the 
rvord to-day are evi- 
dently of the sixteenth 
century, and are de- 
ser.btd by Valencia de 
Don Juan as follows * 
“La guamuton que 
hey lleta la espada, 


adopter eette le;on pour 
les wi. 467, 336, 973, 
1303, laid, 1343, 17 57, 
2233, 2300, 2331, et 
peut-ltri ausst pour les 
zrj. jjq et 776 
Ruydiaa myo fid est'une 
mot tilde vers qut nous 
a ltd conservle par la 
Chromqtse d' Alphonse 
le Savant, connuc sous 
les noms de Crimea de 
Espafia au de Cronica 
general. Cemlmeherri- 
stiehe, qut se rencontre 
deux ou trots fois dans 
(a Chrontque du fid. 


Diaz aux irj. 13, 3S, 
470 , 734 739 , «S*ft £ 46 , 
870, £73, 1024, 2036, 
srji, 2433, 3034,3301, 
ou I'on pourrait lire 
Myo fid el de Bivar, 
ou ausst employer une 


T . Remont 

M . £910. Cornu • Oils] el 
conde don Rremont 


guaridmano al porno, 
tiene un solo gavtlan, 
y fste vxclto kaeia 
efuera , dos patillas 
enlazadas con dospuen- 
tes; puf-o forrado , de, 
teraopdo, y porno esfl- 
rno en fom.a de gra- 
nada Es obra de l e/- 
U re espodero de Toledo 
Salvador de Avila, que 
fallecii en 1337 la 
sra rex la l leva en el 
eseudo de la crus." 


S,D * (jo/q) vencib , pord 0 


S.D : (1024) PIdgo i M10 Cid; ™ v 

r .pi£r , ° aS - S,D . (1027) Adn 

J •S-PlogoalZampe. , s ^,r 


S,D. (1000) Prlsolo 
D tienda. 

J Priso-lo. 


; adobaua. Cornu A myo 
fid don Rrodrigo, Z. 
detrlmev 1360; corr . 
tPaprls ee passage les w. 

23, 327. 3t>J, 7S4 942, 

73S. 1237, iS^b; z-o. 
1706, 1707 1. Hyoavos, 

fid don Rrodrigo 

Cantado vos he la missa 


mi ou Oydme ya, [don 
Rrodrigo] ; v. 3410 l. 
Rruego vos, fid, [don 
Rrodrigo]. 

Quoique I'on ne trouve 
jamais Don Rrodrigo 
myo Cid, il y a grande 
probability, qu'il faut 


S,D : (102S) a , sosanaba. 

M :nd; djere, atodos. Am. 
d. 1. Etas omits !o. 


S,D (1027) combrd tin. 

T • combrd , Espanna. 
ftl . qHto Cornu No e 


S,D : (1030) perderd ; 6 de*. 

ard. 

J , perderd , dexard. 
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S,D : (tegs) malcalzados; ven- 


M : Q; 3 ; <i e ro. L: E pens- 
sedes de folgar, que yo 
nonqmero comer, que 
dexar md monr. By 
Hut and the correction of 
L. in the preceding verse 


S.D: (sojj) 4 bebed. 

Restart . destodes. Cor- 
nu : Corned, condejdon 
Rremont, del pan e be- 
ved del vino. 

M if. 


S,D (tOJS) Sinon; vuestros. 
T : Si-non. 

}i{ : nd; uras; iasnsmo.RGC: 
(todos). 


tjth At. (103S-1033) in i. 
i: toot). 

Senes LXIX. 

S,D s(ioj6) Remont; Rodri- 
go 4 pensedes. 

J : Remont; Rodngo i. 

P t [gar], gar (toaS), ±a- 
nos (toys), «de mano 
(toss), sup!, dos for el 
encuademador que cartS 
el morgen; e de, de 
letra del copula, se tee 
con reacttzo, aunque to 
raspd el encuadernador. 

M ids it t; (olgar. Restart 
Dixo el conde don Rre- 
mont: /“coraede, don 
Rrodrigo, (e) Pensse- 
des de folgar, / que 
yo dexar me monr ” 
Cornu Dtxo (el) con- 
de don Rremont. L. 


S,D: ( tojS) tercer; nol’. 

T : Ffasta. 

M :acordar. 


16th As. (1033-/076) in d-o. 

a-I • tops, tops- 

i-e: rays, 1072. 

Senes LXX. 

S,D : (tops) Mlo C:d. Sanches 
and Damns Htnard 
make two verses of this. 
P : [Christianas]. See note. 


tag. Reston: Verso 
doppio Comu : co- 


dalgo. 

T : quitar-uos. 

P t [mano]. See note, tooS. 


stgn. Thu may pos- 
• idly add value to the 
.ote of Reston ■ O l 
' eaduto un emtstichw, 0 
le parole t daruos e de 
mano sonoun' aggtunta 
suggerita dal v. 1040. 
In tal easo leggass ■ 
Qtdtar vos he los cuer- 
pos / a uos e dos fijos 
dalgo. See Cr. Gen 
(CCCVIIc): Mas el 
Cid Sndo esto vto eo el 
grd duelo q ouo del code 
dtxo — btl vos dtgo en 
verdad $ si no eonuerdes 
stjerzmpacof nuca tor. 
nedes a vfa trfa * &• si 
comierdes porq podades 
biutr f cuter vos he yo q 
dos caualleros delos vfos 
destos q yo aqu( tego 
psos q vos guard i ' cr* 
qtarvoshea vesGracllos 
loseuerpos. Srdarsoshe 
de mano q vos vayades 
a vfa trra— UrsinS no. 
See however Tidal's note 
to verse 103 $. Jules 
Tatlhan, in Romania 
IX. 433 , makes the 
following remarkable 
statement • " Hidalgo, 
ou plutSt Fqodalgo, 
n'apparait qu’aux pre- 
mieres anntfcs du bas 
moyen dge, et chose cu- 
rteuse, Vest dans deux 
documents l/enats qu'tl 
se montre tout d’alord, et 
non dans les diaries de 
Castille. Le fuero oct- 
roy i d Vills-Fronitn 
par Vfvlqut don Man - 
nque, en taoi , ren- 
ferme cette expression 
sous une forme pure- 
ment latme: 'Films 
nlicujus ..... lbi non 
nutnatur (E. sagr 
XXX VI, esc. 60).' Al- 
phonse IX, rot de Lion, 
donne au mime mot, 
dans sa charts de Van 
seen, la forme hybrids 
de Films de algo (Bur- 
ns l, Mcmor, para la 
Vida del Santo Rey don 
Fernando III, p. 34$). 
La denomination de 
fijo d’algo etait vrai- 
scmblablement usitle en 
Castille d la mime 
Ipoque. Mau sort intro, 
a iction dans le Castil- 
ian ne doit pas remonter 
beaucoup plus haul, 
ear I'auteur du pobne 
du Cid ne paralt pas 
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s eule fots, Fun qut 
V occasion den user sc 
prison te d lut presque 
d cheque vers. II n’ ex- 
es te pour eet i.nva-.n 
gue des eondes, des in- 
fantes, 3es ltifanzonee et 
des Caballeros.’ ’ In re. 
ply to this statement 
■we have hut to note that 


fijos dalgo * soyy. sSje, 
33J2, 226 1; fija or fijas 
dalgo 2/0 , /}6j,23J2. 
Z. A vos c [aj— 


S,D. (togg) oyd, yas’ iba. 

{. 


S,D s (so fs) ficie redes Cid , 
a.cdes. 

M . q Cornu. • Si esto fiz- 
ier(c)dcs, fid. HOC 

KO- 


S,D (sogS) vo s d 4; darvos 
J dar nos. 

M -.f. 


S,D : (soys) avedes, vos; 
dard. 

J : dard. 

M : <5nro. Heston. II tests 
i senza dubbio guasto. 
It v. sogy i una repeti- 
stone irragionevole , at 
v. sQgsit secordo err.ss- 
tsehio es torna mttanzt 
per la terse volte , tn . 
fine I'assonansa i tn- 
amtnisssbtle Credo sta 
eaduto un emistichio, 
tl testa doveva avers 
queste apparensa Sa- 
bet non uos dare / a 
uos vn dmero undo, 
Ca lmebos me lo he / 
pora estos myos vas- 
sallos, [CauaUeros hue- 
nos] / que comigo an- 
dan lazrados. Lidforss 
also thinks a remssttch 
has been lost and follows 
Heston. He retains 
verse togs, but tn small 
type, suggesting its re - 


S,D : (/ojry) d pidifi , 4. 

ll • j; alas. Lidforss would 
omit a las, following 
Cornu and Cr Gen. 
D H notes the custom 
of washing the hands 

when forks were un . 
known, both for the 
personal security of the 
diner, as wt tl as fot 
that of hts friends J 


S,D : (tojX) tienengelo; d 
dierongelo privado. 

T . tienen-gelo , cheron-gdo. 
M i Etienen j ,. 


S,D •(soe6) vna dead serd 
marai'iliado. 

J sere dend 
M §nto 


S,D (soya) hues os, d; mis 
vasallos 

P ,z. El copista .ntercali 
despti.' s la iouj.,nci0» 
ent'e he y poia 
M . melo, f. Heston: (e). 
(Step?.) 


S,D. (toss) Caj d; vos; dard. 

T Ca commigo, dare. 

M : Q ; , n8. The word 
comigo has a mark 
above the o in the tlfS., 
which lam inclined to 
t/unh Vollmollcr was 
justified m omitting, 
hdjorss suggests the 
introduction of Io han 
mcnester e after Quo 

non vos lo dard. ! 


: (io6r) Sobrdl , niseo 
: (tad/) Sobr’ dl, Disco. 
: nSsco. 


S,D- (sofy) avedes; d; gand, 
C.ir.ipo. 

M |nto,,. 


S • (/opo) so5 ; 4 vos un. 
D . (soyo) vos dard 4 vos u 
41 : uo. ; auos, diho. 


S,D . (tops) piogiuere ; Sancto, S,D : (ro6j) Cavalleros apne 
T .pjoguierc, Sancto sa, yantando. 

M . slo. M : caualios ajbessa , lantado 
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79 


S,D: (1066) Mio Cid, estd, 
v . cstd. 

' : q > a guar dado. 


:Por.que; Remont. 

. lafs]. La s posterior y 
sobre la a 

q, do, tabic; lar. HGC- 
(Por). 


1060 

S,D (sobS) vo3 5 Mto Cid 
*' : The word yr is rubbed r 
and has been rewritten 
by a later hand, making 
ir. Cornu • Si vos 

5&g$g oj? yo ?,d ‘ 


bfe cn sellados. The pala- 
fre, as m old Trench, is 
the horse used for trav- 
elling and ordinary 

1065 


1013 

S,D : (soSs) vnestro b; mio 
levaredes 

M :uro, de lo. /tester, o 
de lo myo. -Von ha 

de lo myo. (See Cr 
Gets, and Cr. del Cid .) 


ilos. JO/ Castellano. 

• Ffata, escuiridlos. 

. Above the first a of Fata 
a doubtful s has been 
introduced by a differ- 
ent hand. A mark has, 
in the some way, been 
wtroduced above the tt 
of castelano 


S,D (soSs) Mxo Cid ; vuestro 
sah 0. 

J ; Ffolgcdes. 

M :uio. 


S,D : (JoSf) v< 
J : anno 
M : a qste. 


S,D . (sob 9) Mandadnos ; it 
cavalgaremos pm ado. 

. Mandad-nos. 

' )} buado. Heston • (e). 
(See 4$ ) The juota- 
t.on marks of Vatlmol- 
ler after this verse are 
by mistake. 


1068 

S,D: (J 07b) \ os ides. 

1089 


1088 

(1070) yantd. 


1063 


S,D • (eoyS) vos; en miente; 
vengallo. 

M q ^ticredes. The final 
0 of sengalo has a later 


s (1071) dend’ lie, olvi- S,D (eoyq) fallarme. 
dado 

: (toys) be; serd olvidado. 

: ded Can tinta negra so 
comgid dede, 

: q. The marl for n over 
the e it. the word dend 
is, J thml, later, as also 
a small e following tl e 
d final, and making 
the complete reading 
ddde. /Probably ded is 
the original. 


1084 

J) 1(1073) Danle ; palafrds. 
J :Dan-le; palafrds. 


Heston Vabbsndama 
delle fomie fiessive in 
4 — e (uni ere, quisle- 
redes, vimeredes, po- 
d redes, mandedes, le- 
uaredes, desaredes, fol- 
gedes) ha imlorazzato 
il eopista, the ne mise 
due in fin di verso- St 
corregga: Sim viniere- 
des buscar/ podredes 
fallarme; Esmonmaa- 
dedes / buscar o me 
desaf re Jdes Lidforss 
■would read; Si me vinie- 
redes buscar [fedmelo 
saber antes . ]. 


1071 

iSth As. (1077-scqj) in d. 
d-e . toSr. 

Senes LXXI. 

S,D i(toSs) Agu’jaba; 4 pen- 
saba. 

1018 

S,D : (/0S6) va; cabeza 4 
eatandos'. 

M : ) catudos. Above the s of 
catados a doubtful e has 
been introduced, as also 
a dash abate the list a 
of atras. P eatandos. 
£1 eopista habi’a esento 


catador ; 


l corrector puso 


S.D . (10S7) Micdo iba avien- 
do; Mio Cid; repmtrd. 
J • repmtrd. 

M q. 
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1080 

: q no; Snto enel mQdo. 
(See o, Cornu ) Cornu 
(Horn. X) i est feu 
conforms d l' usage es- 
pagnol. This i, which 
was omitted by S., D , 
and Am, de lot Bios, u 
thus explained by P. * 
Antes de ha iba if oner 
el eoputa a, pero solo 
trazo la curva de la 
tzqmcrda que tietu el 
aspeeto de una i muy 
tendida. 


S : (toSy) desleatanza. 

D . (toSy) Una deslealtanza 
M : des leatanqa , no. After 
des has been written a 
fortion of the following 
word and thin erased. 
Sat that the two words 
were not intended to be 
written as one is shown 
by the erasure whteh be- ( 
gins as a new Word, ■ 
apirt from des. See 1 


S • (seyo) tornos’, Bibar. 

D : (eoyo) tornds’ , Bibar. 
Cornu [E] tornos «1 
de Bivar. 


versi 10 S 4 e soSb devo- 
no essere, come propone 
si Cornu, nuniti e bt- 
sogna metterpunto dopo 
il soSj , se no non e'l 
senso — Pub darst eke 
net v. to$S la parola 
gesta signifeht raeconto 
eermica latino. In tat 
earn it poeta ei awi- 
serebbe eke qui eamineta 
a sertnrst di una eronica 
la quale doveva discor. 
rere dell' axsedto di 
Valenta, ds cut appunto 

lore. Thu division, if 
it u such, of the Poem, 
extends to verse sestqq 
Ltdforss mates it the 
second division and 
heads it Perdon y 
Gracia. He transposes 
verses soSj and soS£> 
Comu demyofid(ei) 


1091 

S,D : (tayy) Qaente; 4 tornds' 


Il it 


1092 

5,D • (/too) Mio Cid gand hi 
4 4,4. 

■ gannd. 

kl axenca y, 9 al menar. 
Comu Myo Cid gario 
(a)Xencae(a) (Z.samc ) 
Onda e Almenar(/op_f) 
E tierras de Bomana 
todas conquistas las ha; 
on pourrait tire aussi 
(E) las tierras de B. 
etc. Xenca ( 1108 , 

sjay) population 3 , 113 , 
north-west of Segorbe 
on the left bant of the 
Patdncia nver. Onda 
(ttoy) north-west of 
Bumana sn the prov- 
ince of Castellan. Pop- 
ulation , 3 , 673 . (Also 
Ondra, tjoyl) A /me- 
nar is the present A Ime • 
nara north-east of Sa- 
gunto and the last town 
of Castellan. Popula- 
tion t,ty a. 


1083 

S,D:(soyt) conpezdlas. S: 
Juntds'. £ . Iuatd s. 

T - Juntds , conpeqfilas. 

M 1 c5 Comu puts a period 
after legar and no punc- 
tuation after grand sn 
the following verse. 


S,D : (tc^ 6 ) 4 Saragoza 44. £: 
:duci. 

1 if alas trfas- Beston : 
Legs 1 : data e intends 
della rt-ja sinistra dell' 
Ebro Comu Dexan- 
do va Saragoca. Z : 
daca. P El eoputa 
puso dos veces dexando, 
y el printer corrector 
tachS ambas veers la n. 


1084 

S,D. (soya) ganancia, ban; 
maravillosa 4. 

M : q ; > gTid. 

1085 

S,D.(.rtwy) conpieza, Mio 
Cid, Bibar. d’’ Aquis'. 
£ Aqm s. 

M : AQs. Rcstori • Quests ver- 
so l spastato nl vedesi 
dove fossa esser messo, / 


1089 

S.D (toy?) 4,4, Montalvan. 
J : Mont-aluan 
M lahuescaj; trras; aluS, 
Cornu ■ E (las) tierras 
de Montalvan. Z — e 
[a] las. 


1090 

S,D : (soyS) conpczd. 
J : conpeijd. 


M ; cd^stas. (See toys. Cor- 
nu.) Bomana (s/to) 
now Bumana, popu- 
lation sOf> 37 , south- 
west of Castellan near 
the coast, on the nver 
Scco, Prw. of Castellan. 


1094 

S ; (ssoo) Ayudol'. Z> Ayn- 
ddl'. S,D Cielo 

J : Sennor. 

M ; q. Just beyond this verse 
in the margin u wrtt- 
ten, in another mi, do 
bermado, and erased. 


1095 

S,D:(//qy) prlso 4 Murvie- 
dro. 

J : priso. 
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vicdn itoiy 1133, 1183 , £ 

1196, 1328. Ancient 
Saguntum. Modem 1 
Sagvnto. Population 1 
6466 On the nver 
Paldnem northeast of 
Valencia, Prw, of Va- 
lencia. 

1096 

S,D: (1104) M10 Cid; iba. 

M : q , le. Cornu Yav[e]ie 
myo Cid. Z. de mime 


: femos-les todo roal. 
itrras; J Restart (e). 

(See 49) P £l‘»- 
pista puso tod tnal , el 
corrector intercali una 
o entre las dos palabras. 
Pidal's correction here 
ts interesting as, this 
being the case, it is the 
only place where tod 
precedes a word bigin. 
sung with a consonant 
See w 1S4, 361, Jto, 
0090, si 38, 2141, 0638, 
3 ’59 ■ 3359 , 3437 . 3 <> 4 <)- 
The word ts not used 
in this form elsewhere. 
However todo tnal is 
also a unique farm. 


1098 

fifth As (lOfS-llst) in d. 
a-e 109S, stop. e~o nob. 
i • it 13. a-e : fits. 
Senes LXXIII. 

S,D (nob) 4 ; Valencia. L: 
place, 

M : alos. Small erasure after 
de. Lidf ores' plai. P' 
La % [a/les] del primer 
corrector. 

1099 

S,D: (r/07) quel’ vwieseneer- 
car. 

M : cq seio ql. 

1100 

S,D (1108) alba. S: mail. 

J : Tras-nocharon , mann. 

M : Tras nocharon ; dela. 


S,D (ft S3) Bebemos ; £. 
M if Res ten. Bet" 
[el] so vinoy(e) 


S,D •{///<?) 4 , 4 ; 4 . 

M ij. Cornu Desi [los 
unos] a Ondn. (e) los 
otros a Almenar. 


D • (tiff) acd. Z Barnaul, 


1118 

D : (tS 3 t) enandrdn. 

T ; enadrdn. 

'M : q; nro. Lidfons, follow- 
mg Baist, points cut 
that enadran does not 
mean andaran, proce- 
derin, derived from 
enantare; but is from 
efiadir, from inaddere 
ma the modem aSadjr. 
(See Berceo S Dam 
33 7; MilagrogSp , and 
Don Juan Manuel, Lib. 
de la Casa, p. 3. 33.) 
The construction ts here 
different • en nnestro 
pro enadrdn =* ojoute- 
ront i notre avantage. 


S,D: (it 33) tercer. 

M iAiter?er. Z .• se an. He- 
ston suggests e mutajj. 
dos uan. 


S,D; (1109) Acerca; Murvie* 
dro; 4 . 

M : afineax. 


1106 

S t (lllfl nos’ parfari. 

D 1 (ms) no s paruri. 

J : partird. 

51 : aqsto. Heston and Lid. 
fans: aqnesto nos par- 
tiri, restoring the asso- 
nance at least. 


S,D: (t/33) nisco conpez 6 . 
T : ndsco compecd. 

M :q;bua. 


1108 


Khih-.h. L‘ 


i; Spiritual. Sanches 
and Lamas Htnard 
mate two verses of this. S,D : ( nn } 1 
• Vidloj tornos. Aluc — 

: ati ; spal. Heston : Vena M : aaerica ). Cornu : ■ (e) 

doppto. Cornu: Myo los otros a Alucad. 

fid quando lo vio. Heston : (e). (Sec 49.) 


S,D: (1134) si; vos salve. 

T * si- 
ll : raexoadas. Cornu (Ram. 
X.). Mime emploi de 
Si SIC, sur tcqucl on 
peuC consulter Lies, 
Gramm. Ill,, p. 337, 
gut s’est fmdemment 
fourvoyt, vo. 111S, 
1334, IJ 43 . 1443 , tS 3 /, 
0646, 3338, 3797, 3798, 
3960,3990,3043,3043, 
3138, 3391. P ; La f 
sobre la e ; la d culms 
otrai. 
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1134 


vuis aqai y 33/ t,y no 
eov.o traduce D .‘‘nous 
ne /suvtims fa; dot c «• 
ta S :." 


1118 


S,D . U127) i~ 

M : j&o , a debit. Resisri : 
jrado a Dios [del pelo] 
Z put; a dash before 
end after zer.e 11/7, 
fallgiesrg Restart. 


1120 

M : Trras (ijsieremos. 

1121 


S • (tl$a) 2- 

D : (//jo) Finaeiaieatref i 
[ • Firme-mientre. 

M 1 Fircie v.ry indist.r.st. 


S,D ■ (Tijo) 1 eavallos 6. 

M : f. Restart sedme. Z. 
-e [aj annas. 


that the word AUt 1 
written upon All » 
darker ink. 


1121 


sotk At. (1137-1 J£b) in d. 
a-e • tiff, stsS, s/34, 
i/jS, tips, t/44, /zjj. 
Series JUCXV. 

S ; (,113b) Alvar Fanes. 

D : (//jb) Alvar FaSes. 

J : Altar Fanes. 

M : q. Lt Oyd po] — . 


1119 

S,D . (JisS) Valencia cereados. 


> ('W ) 1 

; to q auo 


T .C. 

V : C 

M : dedes ; c 


tSih As. (ts 32-1 sab) in d-a. 

Senes LXXIV. 

S,D (t/3/) Pase, £ 

J : tnanaana. 


1131 


S,D- (sees) Como, ha, place 
111 , Como. Restart . Leggi 
much = muy. Cantu 
Co tamo gelo a dicho a 
itl an.ene par le ten 
fr/c/Jent, t. Lo que 
dtcho a Mmaya or Lo 
que dixo Albarlanes, a 
myo fid mncho plase. 


S,D. (1/44) i piensanse. 

J Mannana ; pienssan se 
M !?. 


S,D. (//jS) cten Cavallerosj 


S,D: (//■/(>) albores M10 C)d 
fenrlos. 

J : fenr-los. 


S.D • (ssjj) aquella. 

M : aq!a. Hyremos very u 
distinct. 


S . (JtTpo) avra. D: avrl. 

II . (J; no. The y is almost 
tlleaicle, t/isomi/SeJtn 
S.D.//. and J. [P: d 
la y suruc otra letra 
iachadd ] ; aura has a 
later mark above it. 
Cornu • Bien los ferre- 
des, [Minaya]. 


S.D. (/S4S) Fendlos Cavalle- 


: Fend-los. 

i cauattSs ; ) ; j. Lidforss 
would omit (aj dees 
Restart), grado e de 


112S 

S,D ■ (SS34) Como homes. 
Il Como omes ; Ga 


1132 S,D. (/sc9) Ruv; Mio Cid, 

S,D: (s/as) cento entrard 1 : 56 Ray. 

del. M : rrnydias. ( See sq/o, Cor- 

J : entrard. nu ) See 7 si. 
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> : (1137) Valencia durd. 
.Ffata; dur<5. 

{See 1381, Cornu ) 


S,D (tidf) ban ; Valencia 
M : 4 ; q Western • ques far. 
Cornu ; Tal miedo an. 
en Valenpa. 


S,D . {1131) Arrancarse; 4 
ccostarse 4. 

J .Arancar-se; acostar-se. 

Res ton Tolgtui • a todas 
partes. Ztdfonts fol- 
lows this. 

M atodas; tedales. The 
final s of tendales only 
partly left on the edge 
of the page. There is 
a slight tear in the 
parchment here . 


S,D {t/32) reconbrar. 

J : reconbrar. 

M . ^eren. 7V5tr verse logins 
with the word Maros. 
The word las, however, 
written with a small 
letter, u placed in the 
margin to begin the 


S,D* (t/SS) Del’) entrolcs Al- 
var Fanez {D Faflez). 
J : entrdles Albar Fanez. 
Cornu Entro(les) Min- 
aya Albar fanez 


S,D i {it 34 ) ovieronse 4 ; 4 (a 
wanting in these texts ) 
T • ouieron-se. 

M : omero , adar f. Heston * 
Mager les pesa, / ome- 
ro n 5c a dar (e a arran- 
car). Ltdf ores arranges 
the following verses 
thus 113/, 1147, 1148, 
1149, ttjo, ttjs, ssgj, 
114(1. JPidal. arancar. 
Can tmia negra sepuso 


1 • (tin) Cebola 4 
• ) qnto q tfe&ola {Qebolla 
tjsp) is the modern 
Putg Population 1,780. 
iVorth-east of Valencia 
in province of Valencia. 


: {1160) cavallo ; ques’. 

: ( 1160 ) cavallo , quo s. 

: qs pudierd. Heston {and 
Z.) De pies [e] de ca- 
uatlo /los que(s) pu- 
dieron esedpan. e tra - 
durrei . t soldo ti del Ctd 
presets Cebolla e pih 
oltre; a ptedte a cavallo, 
ehspotl,fuggi. Saeekeg- 
giavano le campagne 
etc. Cornu {Pom. X.) 
places a epmma after 
adelant. 


S,D. (1166) Cid 4, coinpafiss. 

J . compannas. 

V . compaSas. 

M . f. Cornu • Alegre era el 
fid 2273. L. de mime 

“levers en hsant 
tedos los que ha, 1739 
et computer le vers en 
hsant Con el todos sus 
vassallos. Completer de 
mime la seconds moitid 
du v. 3273. 


S,E>. {1167) ayndira4fiaera. 
J : aiuddra. 

M .Q, 


S,D , {r/63) Daban ; 4 (acicn. 


) {1161) Robaban ; 4 pien- 


• : {1/62) Entraban 4 Mnr- 
viedro; ganancias. 

• Co ; q ten grades. Cater 
marcs over the a of 
Entrauan end the m of 
muruiedro. {See 1330, 
Cornu.) Pet ton /con 
[aqujestas gananaas 
(qae tracn grandes). 
L. ozniZr grandes 


S, 13. {1169) 4 Guyera 4; 4 

M . J ; axatiua. Heston • Le- 
ga[ua]n a Gwera/e 
a Xauna lega[ua]n. 
Ann mas ayusso,/ a 
Deyna la casa, Cabo del 
mar, ticrra/de moros 
(finse) la quebran- 
ta[n]. La parata fir- 
me devest toghere an: he 
dal verso 1273. Cuiera 
f isbs, 1727) now Cut- 
sera. Population <r er 
tr,ooo. Xatiua (1163, 
1227). present Jatiza. 
Population 144199. The 
strong castle rises be- 
hind the town. 
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POEM OF THE CID 


SJD • (irjo) Ann; ayuso i S,D: (//t?) aqoellas; Mio Cid SJ) : {it Si) n 
Deina. durd tres. tolid. 


n Jhfedtitrra- M eaqlas. 


D = Pv 7 >) * 


S : (//dj) Valencia; ques*. 

D , (//fj) Valencia; ques. 

M : aqxan; .* nS sabet qs. 
Heston los de Valen< 
pa. LegS 1 en Valen- 
pa. (SetJlSS-) Cornu • 
Mai se aquexan en Va- 
lencia or Quexanse los 
de Valenpa, 


2nd As. (1164-7/66) m 
Senes LXXVJI. 
S.D ; (7773) Cid; ovo. 


r': ! tw c 

M : Q 2 do Cornu • Quando ■ 
el f id Campeador. L. 
de mine, v. $5/. Ovo 
[a] PeSa Cadiclla. 


Mai) les pesa en Xa- 
tiva. L. pUerxing Cor- 
nu, (Rom. X.): Mai 

1166 

S.D : (7775) reeabdo; Valen- 

J : reeabdo. 

M :c 3 . 

1181 


S,D: (7776) 4 . 

M ifodteadoj. 


D : (fTffr) 4 ; ti 

; dor raiendo (The omission 
of tier was not noted by 
P.\; j, tranocbSdo. 
Restart ! fe). (See 49.) 


M :nl. Res tort: fuera. 

1172 

S.D : (ttSt) Taiabanles ; 4 fa- 
aenles. 

j Taianan-les ; faiia-les. 

: TeuanS; }, grad. L • Ta- 
java. jP'Taiaoa. Lima 
tilde final tr.uy borrow, 
que no creo del coptsta; 
eon tsnta negro se re- 
paid l a ego esta tilde se 
fuso ap.ee d la 1. 

A’o English word sufis- 
eiently expresses the 
meaning of huerta. 
That of Valencia to-day 
comprises a taut plain 
surrounding the city 
•which stretches as far 
as the foot of the distant 
mountains on the west 
and south and spreads 
away north to where 
these mountains swing 
in toward the coast 
Cut with its wonderful 
system of canals built 
by the Til cars, and doubt- 
less at the time of the 
Cid already partially 
under cultnatson, if 
not men earlier and by 
other peoples, it presents 
to-day the ever recur- 
ring impression of the 
influence of foreign 
ageneies in the develop- 
ment of the Peninsula. 
The word " garden ” 
m our northern con- , 
traded and walled.in 
sense least of all carnet 
the true meaning of 


S.D: (77S4) no; venie. 

M : q , no. P: Las [ m les] 
del corrector. 

me 

S,D: (ttSj) conseio; 1 , &- 

M icdsseio; ni. Mark 
above the o of coaseio 
is the merest shadow, 
even under the glass. 

1171 

S 1 (stSi) 1 ; nos’. 

D s (is £6) i; nos. 

M con solar. Cornu (Rom. 
X), following Dctmas 
Award, puts a colon 
after the second amigo. 

ms 

S.D : (ttSf) cuenta; mengua. 
S: Senores. 

T : cuenta j sennores. 

V :cue[n]ta. 

M :esj avermigua. 

1179 
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S,D : (s/Qo) Key, ovieroi 
embiar. 

T :rey. 


S,D . (.irqt) avien gracia. 

M idelos, grra ta grid. Re- 
start Con el de (!os) 
Montes Claros/rfr. 
Bamas Htnard Au 
moyen dgt on donnait 
I'/ptthete de elaires d 
toutes let montarncs 
Ilevlts.d cause de I'effet 
bnllant que produit la 
ntege out les eouvre; 
de Id le turn de Cler- 
mont donne d plusteurs 
villes de France stfules 
svrdes montagnes. let, 
par ees mots Montes 
Claros, le poete n'a-t. 
tl pas voutu designer 
antique rarr.if cation de 


valeresque, celle de Ca- 
lay nos, le hlrosdit qu'sl 
est " Calaynos d' Arabic, 
seigneur det Claires - 
Montagues et de la 
plains de Constantine". 
Calaynos de Arabia , 
Seiior de los Montes 


; Sdpolo. S,D i (idos) cercar i Valencia. 

Cornu. Myo £id quando M • Qen ^ere. Cornu. Quien 
lo sopo. qtuer eonngo venn 

pora ;ercar a Valencia. 


S.D : (SS94) Salid; Mnrnedro 


S.D : (./sets') Amanecid k Mto S,D : (saoj) esperari; Celfa. 

Cid; Real. D: Mont. J isperard. 

T : Aminegd; Real. 

M : trras. Cornu : Araane- 

510 (a) myo Cid. 1195 

118 - tad As, (f/Qp-easg) m d. 

o-o : s/qj. a~a • siq6. 

S.E). (stgi) i; Navarra, man- "g^effxx.fi. 1 *' 7 ' 

T * S,D («<?*) MtO Cld J ttdSCO. 

J : mando. t . n&sca 

** > •. PS° n - C f” u - £ or M : 4 , bu'e. 

Aragon e (por) Na- n 


S,Di (isqv) eaibid; mensaies. 


S.D : (/toy) Tornabas’ k Mur- 
viedro; 61, ha. 

J * 61 . 

Cornu: Tornado cs a 
Murviedro. 


There are two towns of 
MrnameMontcs Claros 
in Spam. In the Poem 
of Fer. Cz. we have 
(S7) Gani los Montes 5 
Claros cl vuen guerrea - 1 
dor. Jn the Poem of 
Alf. XI.. 

Llamauan Benamann, 
Montes Claros e Bet. 


S.D t(i/Q9) Viniese i M10 S.D- ganancia. S: le. 

i”ds,5S. v ""“ 

^ tardar: Grandes yentes 

st le acoien/r/r. Z. 


M 1 There is no trace of the 
mart for a abate the o 


S.D. (/too) Cercar; k Valen- 
cia. £> • por k. 1109 

M :^ere; ianos. Restart. ' 

pora=pora. Cornu: S.D: (130S) Chnstiandad. D ■ 


fercar a Valencia quie- 
re or A Valencia cer- 
car qinere. 


acongen. 

J i chnstiandad. 
M : dela; iandat. 
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S,D: (siof)) Creeierdo va, n- 
qu«a Mio Cid ; Bibar. 
T 1 riqaesa. 

61 : Crefirndo , en rriqza 
After rriqza a small 
erasure P Llcopsata 


S,D (ezso) vi<5 Mio Cid. JT 
conpesos*. D conpe- 

r : vib, conpe?os. , 

61 :QSdo, cq pesos. {See 6 ; 

and Qtq, Cornu.) JLsd- 
forss • (m >o Qidj. P 
tompesos. Tilde del \ 
corrector en cop. SI 
copula Aabt'a puesto 
antes inntadas, luego 
taehd la e y puso score 
el renglJn una a. 


S,D (urr) Mjo Cid, Rod- 


4so 'da tarc&r. {See , 
up. Cornu.) 


T . Rodrigo. 
61 nu,4sodc 


) : {rd/6) 6 Mio Cid. S- 
cos*. D • ao s 
. (j, Cornu A myo Qid 
mas le nenen, sabet, 
qae no s[e] Ie van. 


>. {ra/7) Metibla; vuuesen 
bubiar. 

: Metwla. 


1213 

S.D (oazi) Cavalleros, fa- 
cen. 

M q ; cauattBs. Cornu {Pom. 
X.) fan. Alfonso the 
Wue (in the Partsdas) 
explains that it is not 
because they rule horses 
that cavalleros are so 
called, but because those 
mounted are more noble. 
D H. notes that, in the 
time of the Cid, things 
were more simple. One 


(sees) 4. S: qtudn. 
qiubii. 

s.^en. Restors ’ II nc 


) . (sosq) deceao oviero 
gela 6 dar. 

: ouieron-gela a dar. 

: QSdo. 


Adelmb; Valen- 
cia 6. 5 sobrellas’. 
L> • sobr' ella s. 

J • Adelinb; sobrellas. 

II : f Heston suggests, so- 
bralla. Cornu Ade- 
lina or Adelino (por)a 
Valencia. P sobrellas I 


S,D .{tseip) cerca Mio Cid, 
ana. 

-M ; q bS. 


S,D {s**S) Mid Cid; Rodri- 
go, mandb. 

J : Rodrigo, oandb. 

61 i qnta. {See 1017, Cornu.) 


: entr6; entrb; cibdad. 

QSdo; a Valencia j. le- 
sion el Cid for myo 
Cid. {See 6, Cornu.) 
See Lucas of Tu-y, 
M Chranscon Afvndt, n 
p. tat, l. s Eoiem 
tempore Rcdertevs Rs- 
daci males s trenails 
pugnauil eum Petra 
Regt Aragonum in 
campo, Sr cepit eum. 
Pest haee obsedst Va- 
lentiam, Sr eepit earn. 
Drndt visit barba- 
rorum Regent Buehar, 
Sr interjecit snulta 
millta Sarracenorum. 
See Pisco' La Castilla, 
y el mas famoso caste- 
llano, for a description 
of the taking of Va- 
lencia, Chap. XI. Also 
the Latin chronicle , 


S.D (lea?) haberes. 

M : Elos , (Jen. Cornu {Rem 
X.) prefers qua t 
quien. 


Rt ; q. (See is yp. Cornu.) 


30th As (SMO-S3JS) in d-a. 

Senes LX XXL L. 

S,D (oasq) Alcazar. 

T . senna. 

M : QSdo 
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S, D : (tajS) aruenzo, bebcr. 


J : A'rancolos. 
M : dela luega. 


S,D-(/^7) Yalecr 
M if. A later m 


S,D : («J9) Rey. 

J < rey- 

M : Aql ; co 


S,D; (ifjt) Rey; Sevilla le- 
gaba. 

J rey. 

M . A4I. Re; ton • A aqtiel. 

Comu(Rons.X ) Ajou- 
ter la proposition a .Si 


S.D ( raja) Valencia. 

M : <3 bsa , q nd Cornu • 
Que presa era Valenyia, 
que non gela ctnpar- 


S.D (r:40) Mio Cid ; ganan- 


S,D . (134a) provechosa ; 


S.D- (tops) cicn marchos. 
J.V • C. 

M : Atodos. 


S,D : (1344) nuevas ; Cava- 
Hero; legaban. 

M : cauaiSj. A later mark 
' above en of nueuas. P 

yavedes. El copssta 
pruso y vedes ; el pnmer 
corrector intercede la a. 


S.D (1349) Rey Alfonso; ha. 

J 5 rey- 

M i $ Cornu! Por amor del 
rray Alfonsso. L de 
mime v. J4jS. P : La 
I [0/ del] es del cor. 


S.D : (sago) on; abne. 

M : etrarie enela. Restori • | 
Win entrar 1 e (=* he) j 
(en ela) tigdra/ni vn 
pelo (non) aune taiado. 


S.D s (ray/) feblasen ; 4 . 

M : q, f (R- del printer 
rector.) iaaos. 


S.D . («. $a) M.o Cid ; Rodn. 

go; Valencia estd. 

J . Rodrigo ; esti. 

M • fr. (See 1017, Cornu ) 


S.D (foj7) pasar, Joe 


I dth As. (rajd-rade) in i-o. 
a~e • 1046. a • ia<6 , saito. 
Senes LXXXI/f. 

S.D : (134s) Grande , esos. 

M : en tre ; tanos. 


S : (lass) dl Mi nay a Alvar J 
Faner; nos 1 , brazo. 

D : (lass) dl Msnnya Alvar 
Fade:, no a; brazo. j 
(le scant. ng m this i 
text.) 

M ; q. A later mark abase 
nyo of braifo. 


Albarractn , flowing J ’Roy, n'isco, S.D : (ragf) n 

into the Mediterranean At : 3 ; buS (See 10/7, Cor • J : ritad. 

at Cullers. nu.) M :q; trra. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S,D : (rigs) did ; Valencia , 4. 

Il : Atodos ; ). Res ton * A 
todos les did en Vale’i- 
yia/cnsasfe heredades) 
de que son pagados. 
Cornu. [Ca] atodos en 
Valencia les dto casas e 
palapos. 


T : <5; mono. 

V • ®un[o]. 

J£ i Q nigun oSe delos ; <3s ; 
no, onol. Only pert of 
n remains at the edge 
of the page in the word 
man. Heston ft tes- 
ta i guasto, prtsbahl- 
mettle era Que nmgun 
Omne/de los sos[vas- 
sales] [L. same {1352')] 
Ques les non spidics/ 
o nol besas la mano etc. 


S ,T>:Us6S) Meterlos; 4. 
T iketer-los. 

M 


S,D : (sgs6) Mio Cid; yvan 

prehandn. 

M yui puado. Heston i 
El amor de myo pul / 
ya lo yuan prauando. 
Lidforss follows tkt 


S.D.-fMyy) 41 4. 

T :il. 

3,1 ; q; eo; y Heston e los 
de despues. Runag- 

piste. L-dfers:, follow- 
ing, suggests its omit- 


S.D- (tods) Sil* pudiesen, 4 
fuese alcanaado 
M . pnder ofuesse. Heston 
Ceneralmente irsteso • se 
lo poiessero prendere op- 
pure fosse raggiunto; 
eke rrt pare inutile tau- 
iologia. lo credo o=do 
e ponendo la zirgola 
dope prender, tradur- 


giunto git toghessero 1 
cent e fosse tmpiecato. 


S,D (My") V. 6’0 Mio Cidj 
haberes ; avien. 

T • Vid'o. 

>1 V.i»ta , 5 ; q auiS. Violo 
vat Veelo. The tuts 
e's were struck out and 
10 ivr.itm aiove. ( See 
pig, Cornu and P.) 


(es6j) Tcmasente; ha- 
ber 4 pusicsenle , an. 
Tomassen-lej pusiessen* 


S • (rsdf) algunos’ 6; haber; 
avri i. 

D : [tf] o) algnno s 6, haber; 
as r& a. This verse pre- 
cedes that beginning 
■with Aqnestos, tn this 
text 

J • 6} aunt 

M . Q , au ; atomar. Restart • 
Jl vi rso i guaste, »<a 
neppure il sense farms 
ehiars. Le tradaziom 
francesi sons arbitrane. 
Mi sembra voter dire 
the se alcuno de' soldo- 
h del Cid rubava ofug- 
gioa, 1 suot eontpagni 
d'ermt the restavano in 
Valema foster tenuti a 
rtfarc 1 danr.i , cosi tut- 


S,Di (sstif) Afevos; recab do. 
J : recabdo. 

M : aqsto ; bue. 


auer me aara[n] a 
toroar/aquestos myos 
vassalos Que cunan a 
Valencia / e aadan 
arobdando. L. the same. 


S.D (m/ 9 ) pudiesen; ferlo. 

S. sis'. D * si s. 

J ifex-lo. 

M .Q. 


S,D . (ts&o) mandd Mio Cid ; 
ovo consendo. 

T : znandd. 

M ; mado. Cornu • Esto 
mando ravo fid. Lire 
de mime w SS7° et 
24S4 Mraaya lo eons- 


i (Mdy) Alvar Fanez j va 
conseiar. 

: (Mdy) Alvar Fanez 41 , 
va conseiar. 

: Albar Fanez ; conseiar. 

: seua co segar. Cornu 
Con Albarfanez Minaya 
elli se va consegando ou 
el Cid se v a consegando 
£Z- same] ou el se 
estiva consegando (cf- 


S,D : (M70) mlos vasallos; & 
Valencia 4. 

M • Aqstos; qcuna; y and ft 
a robdando. 


All duo Albarfanez ou 
bsen aussi Duo Minaya 
Albarfanez, ee qui ~.a:i- 


SJ?.(Mdr) ooe; spsdies* 6 
nol’ besas’, mano. S. 
ques'. D: ques. 
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Kedades. Cornu: En- 
bio vos a Castiella. L: 
heredad. 


: Mandd-los, 

M sala; »; lor. P. loss La 

s del corridor. 


S.D . (sstSi) Rey Alfonso tnio. 
J .rey; sennor. 

(See 2S23, Cornu.') 


S,D : (1273) falld; fizolos sn 
brar. 

T : fall 6, fizo-los. 

M : QSdo. 


S,D : (1274) 4 seiscientos a 
Mio Cid; Bibar. 

M - 9 . 


1266 

S s (1*75) Alegras’ corazon 
4 tomos’ A 

X) • (2273) Alegra s corazon 
4 tornds’ L 
Ms f, asonmsar, 

1267 


S.D : ( 12S2) ganandas.j ave- 
mos. JD • acd. ' 

M :q. 

1274 

: S.D: (12S3) Darle; cien cava* 
llos 4 vos ydgelos lebar. 
^ : Dar-Ie; C; yd-gelos. 

M si^ero; 9. 

1275 


over the y 0/ yffantas. 
P • La silaba fnal muv 
torrada , aunque de la 
e silo ee ve la parte 
superior, is segura; ion 
t.nta negro se repaid 
yffantas. Cornu {Pom. 
X . verses 1279-Sr) II 
y a une faute dans le 
premier de its vers , 
myo Qd doit Itre ren - 
place par autre chose. 
L'anacoluthe ne /ait 
pas de difficult!. Pi- 
ston : In quests e ne) 
seguentl versi e’l un 
forte anacoluto eke non 
si corregge pur tog/sen - 
do myo fid. lolascerci 
illtatto 1/ testa. 


1280 

S.D s (tgSS) irdn ; 4. £>: ver* 

Ms 


S.D s(«7<5) 4: 

Sancta. 
^ : Sancta. 


Cornu • {1637) 

e (a) Santa Maria raa* 
dre L. de mime v 1634. 


S,D. {is 77) ixtemos ; Bibar. 

1269 

S.D (soyS] avemos; abrrnos. 

M : nqza P: nquiza. El 
corridor raspi la i que 
el ccpista kabla esento 
sobre la q y puso tilde 
in su lugar. 


) : UstSf) 4 , rogad. S: Desf. 
s Dest; rogad. 

: efirme. (See Piston, 

S160.) P: rogad. p . 
Holla puis to t final, I 
que eonvirtuS en a. 

1276 

)i(stSj) mugier 4; mer- 
ced. Sanchez and La- 
mas Hmard here unite 
verses 1076 and 1077. 
rangier. S.D \ 

s moft 9. Ztd/orss, follow- M : 
mg Piston, would omit 
si fuere so merced. 


1281 

(taSf) estraSas. 

Aestar tfras; §,* 

P: La S' sobre la ft, 
[of Aestas] puesta par 
el copula , es de tmta 
mds cargada como en 
Sab. 

1282 


1277 


S.D’ (taqs) ban; piensanse. 


S.D • £U4 me. M : After pienssan the words 

M : Qrolas. P. reads this etc adobor were written 

quenlas with the ex- and erased. 


1270 

S.Ds (1279) 4 vos ; 4 ; vos. 
M : auos ; f ne. 


1271 

S,D: (1280) &; avemos. S: 
Embtar vos. L: em* 
biarvos. 


1278 


(12S6) Embiard; 4 v 
Enbiard ; sabeL. 

En blare; j. 


1279 

S,D . (S2S7) mngier; Mio Cid 
4; infantas, 


S.D : (1292) omes; did Mio 
. Cid i Alvar Fanez (L • 
Fafiez); sennrle; ca- 

J : did ; Albar Fanez; seruir- 
V : carter [a]. 

M : omes ; le. Carter ends 
on the edge of the page. 
Riston; por seruir le 
en la carrera. Primers 
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Tolgasi el obispo Z. 
same. It is interesting 
to rote the vetrliie atti- 
tude of the priest. It is 
m no small degree in- 
di.atne of the spirit 
pert acting the C north 


rras de Valencia on 
Tr.it ux En la gibdad 
de Valencia, ef Chron. 
du Cut. CCX/II. Tne 
Cut here uses the freer 
of a Autg ir establish- 
.Mg a oishopr-e, a 
power he may he said 


'a hate 




find e 
Peter the Hermit at ro 
distant date D II. ana 
notes the hie spirit its 
JSudes. Pis hop of Bay 
eu r, before tne Salti'e ef 
H ’stings, and Turfu 


S (tjoo) sis’ fartas’; 4 . 
D : (Jgoa ) si s fartas'; 4 
M . Qi co 


S,D lorascn. 

M Alos j nor" ianos. Pe- 
sters non Ie. Ltggu 


_ . aijsto. Conti. 

Quand(o) lo oyo mjo 
V |J» SQJS, oil Pom pour- 
hilt lire a a: si Quarnio 
lo oyo el fid. 


1291 


S,D; US°S) Alvar Fanes (/? 

Fades), esti. 

IT . Albar Fanes , estl 
M i aql q. Coma Oyd, Mi- 
nayn Albarfanez. Z. 
4e men.e St . bib, Sto. 


1298 

S,D (tjab) prestarnos. 

J • presiar-nos 
M . QEjo, j 5 itar; cjere; biS. 


1299 


S.D . ( 1307) Valencia. 

M . tfra> , Aero. Cent, 
La [las] tterras de V 


ler.-ia or [Ya] en ti 


Tins singu- 
lar authority existed in 
France at this time. 
SteD II. Xeushsors, 
dans un grave histo- 
r.en, one, en 10717, ? c 
pap . (Jr, go. re Vllg.ou- 
taut dettner uit suites- 
seura AyearJ de Mar. 

comm Jit u\ adressa des 
lettres an ehrgi et an 
peopled' Arles {univer- 
se e/ere et papula Are 
la fi nsts esc test, r) piur 
qa'its eussent d le nom- 
mer { Saxt , Pentifietam 
A retail rse, p aoS ). 


1300 


S.D C syo ? 1 dargelo 4 . 

I da--celo 

'M ; Edar ; bu 5 *ano. Be 
stem Edar gela [he] 


S.D (ifo?) ides 4 ; levaredes 
W qndo. Cornu (Vos) 
quando j dea a Castiella. 


1302 


rontmo ot organ lo por 
obispo. fir* full in ta 
Hieronymus de qua 
dixlmue, in episcopate, 
eonseeratus d domino 
Bernardo pnmate A r. 
chieptscopo Tele tar 1 
(Pod. of To!., hi. VI, 
cap. XXIX.) 


1304 


S.D . (1312) Valencia 6 , rico. 
S Dierdnle. D Die 
ronle. 

T • Diiron-le , nco 
M : bit* Cornu • Dieron le 
sied en Valencia. 


M q; ianismo. P ioda. 
Con tinta negra se >e- 
pasS todo. 


S,D. {1314) Valencia. 
J 1 sennor. 

M iQ, trras; ottpo 


S,D: (131 s\ 4 spidids' £ vinos' 
jT t spidids. 


24th As. {e S0S-1313) in d 


4th As. {1300-1307) in f-o. 
Senes LX XX VI. 

S,D. {1310) Pldgo 4 Alvar 
Fanes (2?. Fafies) , 
Rodrigo. 

J : P 16 go ; Albar Fanes , 
Rodrigo. 

M .delo q. do. Cornu 
Plas a Minaya Albar* 
fanes.— (de) lo que 
dixo don Rrodngo. Z 
de mime vs. 3317, 312 o, 
ou t'cn pourrmt l.re 
aussi Lo que dtxO myo 
fid, et computer le v 
3120 en hsant Flogole 
de corajon 


1309 


S,D:(a?/?) Adelmd, Alvar 
Fares {£> FaSea). 

J •Adelmnd; A’bar Fanes 
V . AdeliHo 

Cornu Adelino (por)a 


1303 


S,D . ( tjrs) HierOnymo yal'. 
M . Aeste da ; ob] 5 o. Cor- 
nu Ya a este don Ie- 


UjtS) Dexa'cvo 
; ( tjsS) Dexarfe.o 

. no lai qero. 
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S,D ■ (.1339) Valencia. 
T : sennor. 

M : aqsus. 


J • Canpeador. 

M : Obipo; buS. Cornu • 
Obispo de su[a]mano 
&zo el Campeador. 


S,D disco; campales 
4 , arrancd. 

T . arrancd 

M . ) ; las. las arranco has 
been rewritten beyond 
the line with a marl 
aver the second a of 
arranco. /lesion: Toe- 
gast • canpates e. P * 


remota antigueiad, pa- 
ra cabal b. £n el Catd- 
logo del sS-fQ, bajo la 
autonsada opinion de 
kombres doctos en la 


puede tnfenr, que per- 
tenecid al eaballo de 
IVitiza, penulttmo rey 
godo de Espr.ha, el eual 
fallead en yti , pero, 
en opinion de otros dts- 
tingmdos arquedtogos. 


freno fu! de! eaballo 
del rey D Alfonso VI 
de Castilla, el eual 
remo tres siglos des- 
pue's de la feeha n- 

Stn la eompeteneia 


S,D: (1346) Besavos; 4 ; vos. 
J t Besa-nos. 

M if q losfindades. Reston 
(e). (See 4?.) P: La 
s [of los] del corrector. 


S,D: (1347) Vasallo 4 i vos. 
S: Razdnas’. D: Ra- 
zdna s. 

J : Razdnas; sennor. 

M : vfo ; t auos. D. H. notes 
the custom , referred to 
by Jomville, Of making 
the sign of the cross by 
Saint Louis on the re- 
ceipt of important news. 
P 1. Anadido despuds 
par el eopista entre vaf. 


pales, (/JS4) quele, 
l /34s) canpeador. Re- 
ferring to las t P. says • 
Sobre etrenglon > acaso 
del corrector , borroso el 
f.nal de este verso. 


S,D • (sjpo) gananctas ; did. 

It : qle. P • quel. (See nou 
tSSS-) 


S,D • U343) Febos; vos. 
J Ffcuos; sennas. 

M .aq. 


S,D. (1344) Cient eaballo s 
gruesos 4 . 

M sf. Restori : [Feuos] 

pent cauallos / grues- 
sos e corredores. L: 
f lent [buenos]. Either 
suggestion is fairly 


S.D *. (134s) 4 . 

M : f. The freno or bocada, 

of which an illustra- 
tion ts given m this 
volume, is referred to 
by the Conde de Va- 
lencia dc Don Juan as 


tamos d dectr , porque ■ 
d la vista resalta , que . 
cs mucko el paree.do de , 
este notable freno eon ■ 
los numerosos objetos 
que tienen iddnticas la- 
bores de mcrustaeidn de 
plata y abundan en los 
Museos de Europa ; 
objetos elastficados, en 1 
su tnmensa maporia, 
eomo germano-escandi- '■ 
novos de los siglos V 
al VIII. 

Testaments labrado 
en hicrro dulce,y dc ex- 
traordmano grucso, sc 
asemeja en la forma de 1 
la embocadura at freno 
romano, y es pareeido 
cl filete modems , dieha 
embocadura time dot 
eaiiones movtbles y, en 
ves de la argollas del 
meneionado f.lete , lar- 
gos eamas S manors de 
balaustre.en euyos eert- 


nsnda y la cabezada, 
reeortados y perforados, 
representando caiezas 
de dragones y truces 
patadas, que alteman 
con los monogramas 
cruciformcs ya refen- 
dos. to tosco del tra- 
bajo , ast en el kierro • 
eomo en la incrvstasuSn 
de plata, guarda mucha 
anelogia eon el de los 
objetos escandtnavas d 
que antes aludimos , 


S 5 !go. P fantigo' El 
ms. (cl go eomo en 410 
yssoS. 


S,D: (1349) ganancias eomo 
ha ; Campeador. 

M sti; conio. Reston - cum. I 
(See 708 ) P ■ Campe- 
ador. (See note, 1333,) 


S : <T3So) plm’me ; corazoa. 
D ; (t3S°) St ; corazoa. 

Reston. Si me. Ltggtr 
Sim. Note here them - 
vocation to San Isidro 
on the part of the king. 
San Isictro could 
scarcely fail to be hon- 
ored by Alfonso, for kts 
father it was who had 
sent the b.skops Alvaro 
of Leon and Ordoho of 
Astorga to Seville in 
search of rel.es, obtain- 
ing thoie of this saint - 
Tee account of the ex- 
pedition ts interesting 
(Ch.XX.Cr.delCid). 
The bones thus obtained 
were placed irt the 
church prepared for 
them by Ferdinand the 
Great, and it was before 
them that the dying 
king made a last public 
confession of hu sms. 
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S,E‘ ’ l/3St) Buevas ; face. So 
Blase n’ D. place a. 
M : Eplazea delas ; 


S,D - (rjjq) Merced sos , Cid 
voscayese S • sL 

J id. ' 


S,D . (J363) b; h, deshonor. 
Miff). A -f has been 
made ftt the JfS. by 


S.D {135s) Recibo; cabollos 
quern’ embta. 

1 Re$iho. 

Si ; qtn ; do. 


S,D • (fj6o) Mugter, 4. 

J : raugier donna. 

M : mag, j. Cornu • Por su- 
[a] muger (dofia) Xi- 
mena o' Por dc£a Xi. 
mena Gomez e (sus) 
fijasamas a dos. 


S,D :{t 3 S 3 ) p3<5go, Rey, 

cesd 4. 

J rptogo, rey; pesd; Or- 

W : garc ordoEes. Carr-i 
peso a Garqt OrdoEez, 
out ttiueho ao.i lire sup- 


S,D: U3S4) ha wo 
J ‘ha. 

V ■ ha. 

M : q, tfra; oS; c 


S,D: Esora, Rey; con. 

son. Jc plaa’me. D. 
plazme. 

T 5 rey plas-me. 

M : cora?o. 


QSdo. Cornu Qaando 
or Files assi a su[a] 
guisi laze el £ui Cam- 
peadoc 


S,D ! (1336) esa rason. 

ll iakopd*. P: La 1 [r/alj 
del pnmtr corrector. 


S,D (1337) sine; vos. 

SI . Q entodas ; q Heston • 
mesirne. hegg j. sir- 


S,D: (rpsS) Fablaba j 4. 

J : ffealaua. 

il : -y- aguiss. (See Ssq, 
Cornu.) L. — y Ml. 


S,D:(/j^t) wandard; au 

^ : maudard, tni. 

M r'aietra q, ajtxra. Lti- 
forss ends inis verse 
zv.th a comma and says.’ 
'’Los eiitares stparast 
estos dos sersos con pun- 
to, pomendo por eon- 
ssguiente curia] das mel 
smperct, curiadlas, co- 
mo de erdtnamo. Peru 
curia] das aquf repre- 
senia el tniinitn’o cun* 
arias, sue ha pasado cru- 
nallas i cunaldas, b 
rr.ismo que en SS7 avel- 
las » avedks. J/e 
cites in confirmation Cr. 
Gen.. (CCCXXXVJII 
d); £sto;es dixaclrey— 
rnucko use prase Sr ed- 
ge/ per hen — or* yo 
las mSdcre dcrccducna 
mtet'st 4 por tnt ti'rra 
/acre — Sr mSdartcs l.e 
yptardar porqhonrrada. 
mite 1 ayS pasta en cabo 


S,Df U36S) Oydme; S. 

T : Oyd-me. 

M r mcescuellas j P * me 
£n s/s de la e eoonb.d 


M : <iero 6 . (See 1663, Cory 
nu.) 

1382 

S,D ! U370) 4 hi dicen. 

J 1 41 ; sennor 
M ; todar ; $ P: Ze s [0/ 
Atodas] aiiadida por el 
topisia con tgstal tints 


S,D: (/J7-0 Por todas las que 
desherede. 

T : deseredk 

M • Por q. Between Por and 
q t/,e words todas las 
have been written and 
erased. Teiese words 
have been replaced in 
the texts 0/ Sanches 
and Damas I/snatd. 


S : (1370) Sirvanle. X>; Sir- 
wnles. S£>-‘ here 
dades 

J : Siruan-le j heredades- 
AI : Sirua; Isdades. Ltdfcrss 
^/df owing J/tlaj. 
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sirvan 4 . 

J : sennor 
M : aqsto cj sirua aso. 


S,D (1375) Minaya Alvar 
Fan ez (D • Fafiez); 

J .Minaya Albar Fane:; 


3537)- Per.iilolf's.tl 
los ’iii.ansi a yffanie-, 
net 7,rsi 1S79, jqoS, 
J 975, *050, 2076, 2091, 
2090, 209S, siy t, 2223, 
list), 2279, 13/7, 1510 , 
*5 S 3, *644, 2655, 2670, 
1713, 2763, 27&1, 20S5, 
3241,3*56,3352, 3577, 
359',36o3,37<>r Car. 
rt. n de las Ccr.Jes ts on 
tie Carrion rver in 
the Pro-, .nee of Palen. 


S,D (13SS) Levcdes un. vcs. 

6 avra D avri. 

M . Leueder, ij. 

The office ef portero, 
held 0) ntn of position, 

porta nee Compose 1443 
ana 1530, the only ot fr 

( See D H. Roman de 
Gann.p 89) See also 
Part, da II, t.t IX, I. 
XIV Portend en asta 
del rey, es may grand 
of cio purer de aquellos^ 

das aque'las cosas, gut 
d.xwos de losxtros of. 


J trey.fabld 
M . ta — Co,,,./ Sonrrisos e! 
rrey Alfonsso [e] tar 


S,D (/^F.;Nei,aredes; sti 
J : duennas siruan-las. 


S ,V> 1(1377) irs< 

V iseMuir. 

M : q qsiere. 


I (13S4) Cid; Bibar 4 . 

* J 5 tlelos. Pester. To!- 
past los. Cornu [E] 
nos de los (condes) de 
Carrion. 


S,D U39<s) fuer’ 

J Ftata. 

M : fjiito . — Cornu (tySt) Fa- 
ta dentro en Medina. 
Com J'apres ee passage 
Us if. 114S, 1556, 
1361. 


lt(/j^)dicen 4 ; 4 fined. 


S,D (1379) deshonor. 


S,D ■ (13S0) Infantes, 

J : ynfiantes. 

M : Aq entraro. — (See 2331, 
Cornu.) Peston (los) 
^flantes de Carrion 

dt questo emsstschio s, «- 
za rartualo los, else 
guasta quasi sempre il 
verso, (ef. 95S7, 2646, 
1701; e aneke m east 
oihqut : de ) ffan tes : 

2915, 2952,3202, 3437, 
3704; a yffantes : 314S, 


1 (ij56) Alvar Fane: (D 
Fane.’) , Rey, espidtd. 
: Albar Fane:, rey, es- 
pulid 

• albue —(.Sir 1367, Cor. 


S,D (2392) Minay a 4 vase. 
S Espidids'. D Es- 

J . Espidids. 

M : j , dcla . — Cornu Espi- 

dics[e] Minaya e [y 3 ' a 

se de ta cort. 


1385 

S,D. (13S7) vos, Mmaya; 4 ; 

gracta. 25th At. (1355-1394) in d 

M : ala gra. — Pester. • Hva a-e 13S5, 13S0, 1391 
uos ydcs, Minaya'/ Senes A C 

(yd) a la gratia del S.D. (1393) Infantes, iban 
Criador. Lcuedes un A compana 4 ; Alvar 

portero/ etc Cornu Fanez. D ccmpafia 

Ya vos ydes, Albar- 4 ; Alvar Fafiez 

fane:, yd a la grajia de J . ynfiantes , conpar.na; 
Dios. Albar Fane: 
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M : yua. Restart. a Minaya 
Albarfafiez <* una evs- 
dente aggiunta. Los 
yffantes de Camon/ 
dando[I] ywa com- 
patSa. Lidforss follows 
this, but suggest:, if the 
words are removed, the 
introduction of the per- 
sonal pronoun. Cornu 
Yffantes de Camon 
jicompanan Albarfafiez* 
{St 03332 ) 


S,D : {1403) Deeido, Minaya S,D 
4 . San ; rogar. J 

J -.rogar. « 

M : assan po. — Cornu- Dc* 
scendido es Minaya. 


S,D : (140$) Rey; merced; 

1395 t vos. 

J -rej 

S,D: {2403) acabd, Oraaon 
&, tornd. 

J : acabd ; duennas ; tornd. 1401 

M . Qndo ; 010— After ofo 

■waswntun asanpole S,D: {:3a}) tevaros i Valen- 
and erased. This verst aii avemos. 

stands alone. Its asso. jj _ fadad. 


S,D : (3393) Saludadnos i Mio 
Cid, Bibar. 

J : Salodad-nos. 

Cornu ■ Saludadnos (a) 
myo fid, Rrcy Diaa de 
Bivar or don Rrodrigo 
deBivar. (See 62$.) 


SJ>- (3397) Cid; perderi. 

h -srst 


S.D- (339 S’) Respuso Minaya; 

ha porqoe. 

J : Respuso. 

M tinea.; q . — (See 839, Cerr . 


J : yn&ntes. 

Cornu Vase Minaya 
Alharfaner [e] tor* 
nansse los y Games. 


S,D •(/.*£») Ad elm 6 ; 6. S. 

Duenas estin. 

T : duennas , estin. 

M t go.— (See 3439, Cornu ) 


36th As (f 3 <}(>-tJ 37 ) >« & 
i-e 1404, J40J, 1414. 
1415, 14/7, S42S, 1433, 
343’ > 1437 1 ’437- 144>. 
’ 43 *• ’ 433 > : 47 S , 

S477, t47S, 3480, 14S3, 
J4S6, 1491, W, tjos, 
1510, /3/J, 1313, 0319, 
1S30. 1322. I323, I307. 
u/-e jjoS u/-o ■ 1309. 
/• 1324. d-i • 14S1. 

Series XC 1 . 

S : U4O4) Omdlom’. 

D : \s404) Oradlo m. 

J . donna. 

Cornu • Ornilom [a vos], 
(dona) Ximena, or [A 
vos] me omiUo,Xiinena ( 
[jque] Dios vos cune 


T t sannas. 

M : f. Cornu • S» vos vjes(se) 
myo fid [todas] saBas 


S,D: (/,£//) avrie. 

M : nigun Restart Pro 

babtlmente • que non 
aune (mncun) pesar 
Lidforss follows ' this , 
suggesting that ningun 
might very properly be 
long to the preceding 


. J : donna. 

M : dador, mide. Cornu 
1307 Rrespuso dofia Xtme* 

na: Dios loqmera e lo 

S,D : (S403) Asi faga i vues- aasiie, ef v. 26S4 

tras, 

M . tiras —Res ton Assifaga 

[dl] a uuestras fijas 1405 

amas. 

S,D : (S4S 3) Did ; Cavalleros 
Minaya Alvar Fanez 
inns (D raSez) 

T : Did , Albar Fanez. 

S.D • (3406) Saludavos Mio “ • caoaltes - 
Cid; esti. D. alii 
onde. 

J :Saluda-uo5; esti. 1406 

Res ton ondde. Leggi 

onde. elle occurs here S,D : (3434) Embidlos a Mio 
and at -.erses 2833,3938, Cid i Valencia; esti. 

and 3333 Nowhere T : Envidlos , esti. 
else m the Poem. M : En violos; avalenfia. 
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S,D: (/fry) Dead; Campea* 
dor. 

M . ^ Cornu • Desid al 
Catnpeador. L. de 
Kt/me v. s 968. 


S,D. {1416) mugier i. 
J - mngier. 

M : Q, mug j. 


S,D: {1422) Remaneci6; Al- 
var Fanes (D Fades). 

J : Remanefid ; Mynaya Al- 
bar Fanes. The nu- 
meration of Toner 
changes at this verse by 


at the top of the 

U351S414) Its A 
have read S413. 


S : {1429) compana; face. 

D : (/4J9) duefias, com- 
pafia; face. 

T : duennas buenna. 

V ; buefia. 

M : co ; buena. P: buefia. 
£y changing laze to fas 


S,D. (S4/7) Mientras; mi 
J . faeramos ; mandd. 
M : q , tfras; mado. 


P;&f )d,<5 * 

M : dnientos . — Lidforss cites 
Cr. Gen., CCCXXX- 


S.D’ (i4sS) quince. 
J .XV. 

V : XV. 

M : a<^stas ; sidtos. 


S,D : ^431) dearvos; face. 

If : Delos, ^mentos; he g. 
Z . — [lo] que fas. 


S,D (/•#/<?) i, mugier 4 , i\ 
ha. 

T -muper; dl. 

M ; j 5 mag j , q. 


J : duennas. 

M ; Hytodas; co; qHtas. A 
letter, possibly an e, fol- 
lows qntas. P. buenas. 
A ntes de la b hay ta • 
chads una c que pudiera 
ser camicnio de una d. 
Heston Hy todas las 
duefias/con ellas.quan- 
tas (buenas elks) ban. 


S,D: (.spit) Cavalleros 4 ; 
pensarin. 

T . penssardn. 

M ; cauattCs » ; penssara. An 
s appears to have been 
erased after dello. P • 
dello penflaran, El 
capista puso dellos 
pen ffaren , luego sc 
raspd la s y el primer 
corrector hito de la e 
ultima una a. 


S ; {:42s) tovjeseprd roga- S,D. 4 ; Ximer 
ban a Alvar Fanes. J , 8 doma. 

D : {:42c) toviese rogaban 4 M '•>> 


J : prdrogauan; Albar Fa- 

M ; Q. ne2 " 


S.D : {1406) Diciendo; Min- 
aya eso fard. D • est 4 . 
J : Mynaya. L,— Disiendo 


; q Cornu: {1424- 
1426). A doSa Ximi- 
na [Comes], eomme 
on trouve frtquemment 
dans la Chnm. du Cid, 
e a las fqas que ha £ a 
escas otras duefias que 
las sirv[t]en delant 
El buen Minaya Albar- 
fanes or Don Albar- 
fanez Minaya pensso- 
las de adobar, ». 1430 
l. eomme la premiere 
moitil du v. 1426. L 
Ximcna. 


S.D {:42ft sesenta 4 cinco 

Cavalleros acrecidol 1 . 1425 

T : LXV. 

V I.LX.V. S.D:(/<JJ) 4 ; la sirven. 

M i cauaEtos a cre^idol. Jet* J : duennas ; la. 

stone Tolgast, A Min- M : alas ; q ; siruib {See 1424, 
aya- Cornu.) 


S : {1428) ciento ; dalld. 

D : {1428) dlj ciento ; dalld. S,D . {1434) pensdlas. 

T : C; dalld. J : pensdlas. — {See 1424, 

M : q. Cornu.) 
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M ; Delos; gtiarmmietos q. 
A norm-holt purees the 
utter petrtof the second 
a of falar. l.—a a. 
jores. 


1428 

£,D (4436) PalafnSs 4. 

T Palafrds, 

}S : } , q no . — Zidforss follows 
Cornu (Rom. X.) in 
placing a comma after 


SiD, (1438) pensarj cavalgar. 
M : <^ere. (See 1424, Cor- 


1431 


lowing (Chronica del 
Ctd, Ch CCXU) E 
desque lie gar on a Bur ■ 
gas, embtaron per Ra- 
chel y V.das, e deman. 
daron las areas, e die. 
ronles tresientos marcos 
de ora, e tresientos de 
plata, asst eomo el Ctd 
mandate e rogatonlcs 
que perdonasst n al Ctd 
el engatio de las areas, 
ea con grand cuyta 
f.tera fecko. E el/os 
dt x.eronle, que le dtesse 
EJ.es muc/.a vida e 
niucha salad, e que le 
dtesse poder, torque en- 
salfasse el Cknst.ams - 
mo, e alaxasse el Ra- 
gan smo, ea ellos por 
parados se ter tan del 
The-, bole statement, as 
£>. H -try justly s; 




having oeen written 
later end at a period 
-..hen more feeling jor 
justice oj this kind may 
be suptosed to have 
grcr.n up. See, hono- 
ur, my note to line 


S,D : (4439) Afevos Rachel 4 j 

J • Rachel, 

M . ) , alos. 


1432 

S,D: (1440) Merced; Cava- 
Hero. 

M icacatte, 5«tar — Cornu 
Me-jed, Minaja [41- 
barfanez] 


S.D (1444) a-.edes; avrd. 
J . auri 
>1 : q , bue. 

1437 

S,D (S44S) Rachel 4. 

1 s Rachel. 


1439 


i (1447) Alvar Fanez. 

: (J447) 4har FaSez. 

. Albar Fancz. 

: po. Cornu Hjdo es pora 
San Pcro. L. de mime 
v, 13Q2 ou biett t. Ade- 
iino (por)a San Pero 
0 estan fijas e raadre. 


1442 

S s (4430) vos, Alvar Fanez. 
D . (4430) Si vos, Alvar 
Fanez. 

J 1 Albar Fanez. 

1443 

S : (/4SJ) mi. 

J ; ml. 


1444 

S,D (4432) olvidar. 
At :Aqsie;4era. 


1445 

S,D. (1443) siglo; lebarlo. 
j leuar-lo. 

1448 


1433 


1434 

S.D - (4442) gananesa, diese 
AI . q 


S,D, (1443) verd; Cid; lieva 
ala. 

J verC ; aid 

M co. The Cid is clear, d of 
the suspicion oj dishon- 


S,D. (144b) dexarernos; yrlo. 
D Sinon. 

I 1 dexaretnos , j r-lo. 

M aU.— Cornu. Sinon di- 
xaremos Burgos Com- 
p 'el, r le : ,en Jisant [E] 
vrlo hemos buscar. — 
L dexaremob. Pi 
dexaremos. El ccpista. 
: iso daxaremov ; el 
ltd la it 


da , 


; de l 


: la 


tinta m a} claret aue 
usaba en estas paqtnas 
(,onip. la oe los verses 
i 413 . *454). tonurt.o 
en e el irazo que que- 


S.D ■ (1434) Cid , valdrl 
J . valdrd 

Res tor; • El fid [Cam- 
peador] /siempre val- 
dra mas. 


S.D- f 1433) Kespuso; ferlo. 
J : Revpuso , fer-lo. ' 

(See Siq, Cornu.) 


1448 

S,D • (0436) Hvas 1 ; 4, caval- 
gar. b piensan. 

M : espidf t —Reston • II 
Corr.upone z irgola dope 
quests zerso. In tal 
ioso parmt da leggere 
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nan im.ee di hi (t n 1455 

the following verse), 

“ But then, would it not S,D . (0463) PldgoF ; corazon 4 
he necessary," ashs Lid- tornds’ i. 

foiss, "to tend los for J :Pl< 5 gol’; tornds. 
cllos." Cornu (7440)0 M : j. 

Hyas espiden de don 


S.D . (1438) Rej 

[ rej 

M . tfra — Cornu Por (la) 
ticrra del rrey Alfonsso. 


M po Cornu Di San Pe- 
ro (fastja Medina en 
[los] V. dias van, ef. 
v 1030. J/ed'tto now 
Medtnacel. [1382,1431, 
'43* '4 66 ' '4 s * '494, 
SSJ4. *SS S ( Medina!), 
JJ40, 0640, 287Q, sSSol) 
Population 1,183 At 


S,D. (14&5) emhia; dele es* 

M iQflaue, enbia; spar. P' 
mandadero. Habia pu- 
esto rnanded. y se cor, 
ngio L * — tal [man- 
dado] — . (S,e Cr, 

Gen., CCCXXXIX) 
S yuan Jo el Ctd lo oy 0 
o.,o niuy gran pi user 
cr a, so ossi — ymeit 
iuenets manJaderos en - 


S,D (1471) 4 , yace 

M "ij Cornu \ a} ides 
[por]i Molina Santa 
Mane de A Harr, sent, 
on the Guedalai.ai, 
north w, st of Teruel, 
has a population of 
'4)33- 

1464 

S : (1470) Abegalvon mio. 

D . (1473) Abengalvon roio. 

M : aueqalud , de. Cornu • 
Manda la Avcgalvon, 
myo amigo (es) de paz 


S.D. (1466) Tu Muno; 4 ; 

Bermuez. 

T : Tu Munno. 

V Muno. 

M . f po. 


S.D (1473) ciento Cavallcros; 
vos. S. consigra. Z) 
consigra. 

M : cauattos bie. 


M ! ijito. Pestor.e quantol 
por quanto lo. L orr.it 
Vayades pora Medina, 


S • ( /460) 4 Alvar Fznez 
D : (ipt'O) duefias e Alvar 
Fafiez. 

J : Ffelosi duennas, Albar 

M t Cornu [A]fe[vos] 
los en Medina or [Al- 
felos [ja] en Medina. 


S,D (1487) un 

M i Emn Cornu • E[tu], 
Martin Antolinez, el 
Burgales natural Cor. 
nu (Pom. X ) tsn ne 


u S,D ( 146S) Hieronjmo. 

s .D-(/^/)_ Caballeros; la. J £ ^ 


baron, mensaie 0 
Direvos Z> Dirivoi 
M . delos cauattos q leuaro 


S.D. (1473) Mi mufiier 4 ; Mi- 
naya Alvar Fanez (jD 
Fafiez). 

,1 1 mugitr j Albar Flancz 

M : mug f P'dal Albar- 
Panez. Com t Mja 
muger e las fijts e el 
bueno de Albarfancz. 


S • (147$) Asm com 
D ; (1476) Am coma 
M como, dixieru. 


S,D.(V&?) Alan; Mia Cid; M • cii . delidiar Sight tra. 

Bihar sureapter fiento. R<- S.D (1477) aducidsne- 

M Id . P de. SolroeJr.n- sUr- Zeggi Caaalgad las. 

gton y del icrr.itor. con fien guisauos/rZi. J aduzid-tnelas. 
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3 : (147S) f.ncard; Valencia, 


S s U4$5) Abegalvon ; s 6 po, 

mepsaie 

D : (/*fy) Abengalvon ; men 
M : SJndo. 


S,D U49J) adugadesgelas 
aei. 

J . adtigades-gelas acd. 

M : Q. Heston • Leggi . adu- 
eat gel as. Cantu {Hem. 
!'.)• II tst hndentque 
ces demurs mots et 


) , (rj£a) fincard, Valencia. 

: Bin card. 

j Ecdad. Cantu • Yo Sin- 
care en Valenij.a. L 
it mime v 1470.au Pan 
pourrait lire auss. Fin- 
card yo en Valenjia. 


S.D : {14S6) Salidlos recebir; 
face. 

1.1 :c5 ! ;iT 


1 : (/4S/) piensan j caval- 


S,Di (44^3) n«} place. L 
plaa. Also Heston ( See 
670.) 


S,D. Fabld , esperd 4 . 

S. Munno. 
f Ffaolo Munno. 

M . spo Heston • Leggi 
espero. 


S,D: {s 494) lata; Valencia; 


‘tween tins verse and 
verse 1492. there is a 
roughly drawn woman's 
head. The same thing 
occurs between versts 
sjoo and ss<>4> though 
in the latter case the 
verses are much fainter. 
A reproductwn of the 
former is here given. 


tael. Jtt ogm easo. a 
front a et Mail sense? 
11 Samt-Alb.n troiu.e • 
" /[s traversent Saitite- 
Mane et vont s'kl- 
berger cu^ievant de 
ci tie vs He" (0 Inoltre 
Cassananza l guasta. 


S,Di ( J491) Con ciento Caba- 
lleros; pnvadol'. 

T : Can 


V • Co[nJ 

M : cauatuSs ej puadol. 


ah parmt da ntenere 
un verso guasta. per zelo 
geograf.eo , dal capista.e 
da leggere A Santa 
Maria /vinieron alber- 
gar. Which Lidforss, 
as usual, very vastly 
fallows. Cornu Tro- 
{iqron (a) Santa Maria. 



nu ■ (E) ffata dentro 
a Valencia tqne] de- 
as non vos partades. 


S : (/49s) Abegalvon ferlo. 
D (’495) Abengalvon ferlo. 

M : auegalud. Cornu • Rres 
paso Avegalvon. 


S.D \t49d) t S- estin. 

I - esian. 

V * mnger. 

M -j. Cornu * Saa muger 
con las fijas en Medi- 
nageli esta. 
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1489 

S,D (/./97) piensan ; cava]. 
. E” 

J : mannana. 

M Ala. 


1490 

S,D (149$) CientoV j docien- 
tos. D M 

J fiento le. 

M co .I/Ur fiontol and 
shgi.tly above t/.t verse 
a small e /as hen in- 
troduced The onus- 
sum of this letter by 
Sanches, a. la had good 
grounds /or doubting it, 
caused Janer to accuse 


Jindtke place incron as 
Campotarance exactly 
where it should be, at a 
crossing of r. ads The 
change of Mata into 
campo, as the country 
became more cleared or 
c /tanged its wooded and 
uncultivated slate un- 
der a more p 
time, is suggest.^ 
wording cf the l.ne 
would indicate, more- 
over, that the place teas 
one of dargir /row 
either lurking enemies 
or wild animals, r po.i-t 
to be passed u.th can- 


l.sm and JDamas Htn- 
ard cf an mtcnticn to 
give the uords Gents le 
an ancient form, fie- 
ston To/gas- il mas, 
come pure dm verst 
iybS,x.fbs P fientol; 
Sc ahadid tfnotpos- 
tenomicnte , eomo en 
7/0% ?6$. dozientos. 
£l eopista habia escrito 
dos y eonvtrtid la s en 
z, qut no es muy clara, 
por to qut las ediciones 
leyeion dogtentos. 


1491 

S,Ds (1499) Pasan ; montafias; 

M !§;?. The Sierra Mi- 
mstra f 


1493 

S,D ptensan 2 u 

Il de prunar. The fatal let- 
ters (edo) cf arbuxerlo 
are blurred P Las 
letras edo escntas sobre 
raspado. Cornu [EJ 
por el val de Arbuxecio 
Cornu (fiom X ) e.tes 
JSerceo, San Mtllan 14 
desprunar; St ghos 7a, 
Lcores toy. Tne word 
does not occur m Tuan 
fio.z Arbuxedo (also 
Arbuxuelo 1343 and 
3636), now Arbujuelo, 
south-east of Medina, 
on the small stream 
known as the Arroyo 
de Arbnjuelo. 


1496 

S,E> (13031 detardd , corazon. 

J • detardd 

Reston Estos non de 
tardan. L Esto[s] 
nonflo] Tidal says a 
lah r hand has changed 
the o cf tardo to an a 
and added a tilde. 


1497 


S,Ds (tjoj) uno fined; 4 ; tOT. 
no 4 Alvar Fanez (£>■• 
Failez). 

J fined, tornd; Albar Fa- 
M ted"*/.’ 


1498 


1499 

S,D- (1307) Afevos; Bermnez 

J : Afe ties , Munno. 

M . a^po, t, q, qeren fie- 
ston Tolgasi • Afeuos 
aqui P Muno. 


lfiOO 

Cornu E don Martin 
Antohnez ou bten E 
Antohnez Martino. 


1492 


1494 


S,D (1300) Pasaron. 

M . toraz , q nmgu , n 5 . Cor- 
nu Passa(ro):i Mata 
de Toranz , suppnn.cr 
d la second/ mo. tip du 
vers de tal gotsa et lire 
vu. 1493-1494 [E] por 
el val de Arb axedo con- 
pienpin a deprunar, Ca 
en Medina[;eli] todo 
el rrecabdo esta. The 
words Mata de Toranz 
compare with verses 343 
and 1344— Campo de 
Torancto.iW, Cr. Cert., 
CCCXXX/Xd: Tar- 


ajon ; also • canpo de 
Tara$on. Mata de To- 
ranz should be between 
Molina and Medina, 
and sure enough we 


S,D : (/303) recabdo estd. 

J recabdo estd. 

Cornu ' (1 49s mspnnt) 
E en Medina;eli, cf 
Citron du Cid, cl-ap. 
CCXV/I. 


1495 

S : (1J03) Embid; Cavalle- 
ros Mtnaya Alvar Fa- 
nez (JO; Fafiez) sopie. 
sen; verdat. 

T s Envid ; Albar Fanez. 

M : En vio; canollSs; q. 
Cornu; Envio dos ca- 
valleros (Mynaya Al. 
barfanez) que sopies- 
se[n] la verdad. 


1501 

SJD (1309) Hieronymo Coro- 

T cranado. 

M : oBpo do. Cornu E(l) 
obispo don Hierommo, 
coranado de prestar, 
91/1, in, vaut b.en 
muuxque El obispo d. 


1502 

S : (1310) Abegalvon; fa- 
D : (13/d) Abengalvon; fu- 

M : anegaluo co; q 

Acayaz or Alcayaz 
This word, appearing 
tn two instances m the 
Poem, is found else- 
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zvlere as acajad, ales. 


. . a tie menu l. a 

(.ee Borao, Die dt 
Veres Aragon) “£n 
crate," says Hoz , , 
"said (le fart.ipe de 
side, ‘dun! taw 




tr.andant d'u 


t 'de a 


f- r - 


1503 


1504 

S.D :(/,$■«) uno. H legar^T. 


1507 

P,D Irfsj) citato , parecen. 


1503 


Sinat.ee .« a-'. Pttral, 
a oreast*late for r.crses, 
H.H jsnds m early 
Ft , i.ci. (j 1 v an de Ga 


raiC’^el “ Quart a it r 
(cascabeles1,</at 


gre> 


general. Che: tesj/au- 
resques It alcaide eta. I 
le chef d'une taro, e'esi- 
a-dtre , d'un dtstr.cS. 
C Mendoza, Guerra de 
Granada, p 44) Chtz 
les Espagnols ee no! 
u la sigt.if.cat.au 


S,B • (tjts) M10 Cid; emdral’. 
M . ondral Hamas //maid 
t legists ( 1* nts Pntrj. 
duei.cn, XXXV l) de 
grand ondra le dar 


mot m dans la Chan, 
son de Roland, tit 
dans le Roman de Ga. 

dans tsotre Foeti'e, sen 
a dps gner cel on.enenl, 
est frozenqal ei, dans 
non of inter, les £s 
p'gno. I' 01 1 en.prsn.t 

d, s France s da Mid.. 
On t.e pent ton.ercer 
a ’isnn dcute a ce'tgard, 
lots fan zo.t Hucange, 
aamot cascabellus.r.a r 
des ordonnan.es des an. 

e. ens rot: J' Aragon, 
ear l' ant ten aragcnais, 
comrr.t le Catalan, re 
sent que des diale . le, de 

■ret eide longue d'u 


>a lime * 


1509 


S,D (eft?) 1, cendates 4 
•le, 1 

M • j, Z E escudns a los 
cuellos e 1 caberions 
tie ^eaiialen Homos 
/f.riuid t,.lls atfint . 'll 
to f, Ja t trot t’e 
s'leld > s de.er.led .11 
tl 1 C'.onson de R. land 


1506 

S,D IpSf-f) Eso Cue aprtesa. 


Pent a 


SD (/sell) cn alios i; e a 

M f Re eon En buenos 
eat.a'lo'./a cascauejet e 
a (/ en) ptlra'es (Z 
same ) /joy E.tutlos 
a los cutlios/c a tuber- 
turas de tendales. Z.Z- 


(sygs). See alto q/qg 
Hur.i.g t e se.ot.d / a!) 
of t>e M.ddle Ages 
M< . kildeclsres that the 
material of nil most 
emf i_j ed, or sc. ottdcnly 
to the fan.aas samite 
< see 0007 ra ” f ~). "u-'cs 
ccndal {ter.dnt.ir:, an 
du t. um,cendallum, cen . 
das, cendf, eendex, or 
eindel,etc ), I tag pears 
else to haze been of so 
near a resemblance to 
fa leal tunes 


ispuede tat, 
and Sando 


rs(t\ 


at the h 
A ugiiste, l/t 
ders of the 

of this 




nofi 




from China 
Canitta, Ho 
zohere. M 
Fe tse of c 
Adrta (or l 
the Poem 
(line so/ys') 
tl.uk, that 
is meant. 
XVhh ee 
znord cent!; 




the : 


Is nobite 1 
Ft on/ a! \ 
les ptngoi 


‘‘£t je hr 


S' ref ! 

Saxrt £o \ , 
: .lie, 170' 
icbe de pal, 
der." Ma, 


Betoeen 1 
small later 
tntfoduud. 
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with 


•*/<• Cendal.s'tl n'etdst 
p'shmeute hose quote 
s'int t sit d. ferai ‘ ~ 


ieux^etofes 


S,D: (ipefl sopie* 
F-mea ( H 
} : Albar Fanea 

M :Q; <j. Corn. 

(S.t ipe ) 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


S,D. (tyao) Alvar Fane* ( D 
Fanez), trae, Sanchez 
and Danas J/mard 
div.de tnt verse ,» tz.o 
(witrout changing the 
numeration ) ending the 

T . Albar Far.cz ; duennas 
if q Heston . To! pan 

Albarfanez, [/. sam.) 
come pure da: zersi 
lSi6, ijiQ. Cornu 
Cuemo ialio de Castie- 
Ua con estas duufias 
cue trahc. (Sit joS ) 


>,D (eyas) ibanj d. 

M • q yua ; ) After legan- 
do, lo uan u erased . 


S,D. (sja6) Sonnsandose; hy- 
balo abrazar 
J • Sonrrisando-se, 

M : dels. Heston • Certa- 
mente Sonrnsandos. 


C ,D- (rysp) hombro, usaie 
M . Enel Histon • ombrol. 
Compare this salutation 
zo.th tnatcf l.i e 0040. 
The san e .s found in 
the Char sor deHolat.d . 


S,D : (tgiS) convusco; AKar 
Fanez [D Fanez). 

T -Albar Fanez. 

M . bue ; c3 tmsco. 


S . ( J S3S) Sonrisos’; Alvar 
D ! (tgjs) Sonrisd s; Alvar 

J . Sonrrisos; Albar Fanez. 
M : dela. Later mark over o 
in Sornsos. Cornu . 
Sonrrisos [e] de la bo- 
ca don Albarfanez 


at st As (sgiS-tgyf) in d-a , 

S,D (,153b) amigol’. S • Abe* 
galvon. D. AbengaU 


S,D (/J3S) h. d 
J de-partar. 

M } , dc part3r T t 


S . (tgst)) Puenas pord. 
V UjaQi pord 
J : duennas pord 


S.D 1(15*3) cerca. 

M : grades. Cornu For 
[a];erca de Salon[a]- 
tan grandes gozos van. 


S,D. (tyas) d, Alvar Fanez 
(Z>, Fafiej)} van 
nomiliar. 

J : Albar Fanez. 

M : ui Over the last four 
letti rs of hormlar jj a 
lorp marl or blur H . . 
stun uanse L.dforss 
would omit Albarfanez. 
(Sie Heston, tjta ) 


S,D: USS*) Ondrarvos; a 
J . Ondrar-uos. 

M ’.tales. 


S.D (tJ3S) avedes; vos, 

M . ^ Heston uos. Aggi- 


S t (rS4o) Abegalvon plaz’* 
me ; prcsentaya. 

D • (fjjo) Abengalvoa; pre- 
semaja. 

M : auengaluo, psentaia. ( See 
Sup, Cornu.) 


: •« preferring a 
ra after auze. 


S : (rj-j^legd; d. S. Abe- S.D-(rry) 6, guena. S: 
galvon. D: Abengal- T bavra. £>■ havrd. 
von. L • <5. guerra. 

J t legd. v : guerra. 

Mi Qndo; donta. Hestons M .delonfo. P: gWi. El 
dont a 010 [Io] ha. (L. ms f ont en &S gerra, 

same . ) Cornu (Horn. enttSa grra. 

X.) suggtsts this read- 

ingat zerses tagS, lasts, 1526 

and 3004 H donta. 

Hay raspado algo ( 10 5 ) S, D . (1534) Muchol’ ; conosce. 
despuls de la a. M : 4 - 


S.D. (154a) tercer; vos; darfi. 

I : terser , dari 
V : te[r)?er. Cornu ( Ham . 
X.) • II n'est pas ndces- 
satre de comger, zu 
gue /' r pev’-ttre tombe 
pardissi vitiation. Bast 
(cited by Lidforss), how- 
ever, refers very just’y 
to line sj6t? (sevir) and 
3429 (Albafanez), both 
of which were supplied 
by Vollmollcr. I' la. 
El coptsta lo , el eorrec- 
tor hisa de la o una a. ' 


AND MONOGRAPHS 





POEM OF THE CID 


S.D. (fj/j) serviao. 

J . seruipo 

M q. Xest-n suggests to- 
ma-an and is follxoed 
byL forss for the pres- 
triJt.cn of the asso- 
nance The correction, 
K’U'roer, ts net alto- 
gether satisfactory 


S,D ( 1S5°) 4, pasaban. 

M . Saliero, y Corru Sa- 
lidos son de Medina, 
[rrio ae] Salon passa- 
van,[Valde] Arbuxedo 
arriba £muv] pnvado 
agunavan [£.] e! campo 


un chet at, de choi t, 
aims nom nth farce q.tt 
le chevalier le fa -a it 


S,D.(/jgs) arnva privado 
aguijaban 

M : £uado Cornu Por 
Arbuxedo arnba muy 
pnvado aguijavan. (See 
W?) 


S.D • (tJS7) dl 4 Alvar Fanea 
(£>■ Fafitz) >ban i 

J 41, Albar Fanex; com- 
M * 9 /hTuT L E[n] 


S,D: (tpysr) Torancio Illegal 1 
alravevaban. 

M . atrauessaua. 


S,D.(/J*$) como; MedinaP 
sacaban 

M *ta; como, sacarfi. Cor 
nu De [aquel a]tan 
grand conduchoque en 
Medina l[e] sacaran c.i 
lien cam en Medina 
sacaran Heston sug- 
gests sacauan, as he 
previously (tJSS) d’<l 
tomauan, and is again 
fallen- eJ by L 


'■ S,D: (ry,7) Rey» pagS, 
J rcy , pagd. 


S,D (/SfS) Pasada. 

Ii jS. annaaa ’ 


S,D . Ustf) Misa 4 , cavalga- 
M : f , caualgaua. 


S,D (rjjS) i; 4 rica 

ii : En trados j J. Cornu 
Entrados son a Molina. 
L. de mime v jtjg 


S I'SSS) Medina, Abe- 
gilvon mandaba, 

D i. Abengalvon 

mandaba. 

M . motma , u auegaluo 
The sacra medma has 
lent erased m the MS. 
and molma a ntt. n 
aline it. P Molma. 
£1 caf’sta fuso m e- 
dina , el corrector mo- 
lina solre el religion. 


M In the iuord auegaluon 
a later n has leen in- 
hod-teed over the e m 
the MS. 


S,D. (zj^iHicronymo, Chris- 


S,D (fjss) 4. D duefias. 

J duennas 

*M • ?. L- aguardava. 


S.D • (sj6t) Aun , quitargelas 

mandaba. 

I : quitar gclas. 

M ^tar Cr Cen. (CCC- 
XXX/Xd ) , & id 

abondadamente tes dio 
aquel vioro A hem anon 
to q ue amen menestt r — 
q aun las ferraduras 
delas lestiat les manda 


S,D ( tjj6) ,En, eavallo, va. 

J tn 

M : but* , q ua sus armas. P 
la' s (of fus) del co- 
rn , tor D If. notes ca- 
valloendtestroarry <ra 
alent to the french 
destrier, “qui mdiquait 


S,D ' isjfe) Mmaya 4 4, como, 
ondraba 5 Duenas.. 
J duennas. 

Si : amynaya f alas , ccmio 
p duefias. Tilde del 

corrector. 
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S.D. US 79 ) E*urdaseo; Alca* 
M 


S,D (1564) Valencia sirviales. 
J : Ffata , siruiales. 

(See 1381, Cornu.) 


S,D : (jj6s) tomaba D • s<5. 
M : 4 delo; no. Reston II 
sense i poeo chtaro. 
Rarmi che invece dt 
loggers de lo so . . . 


£ £L S. d’algo. 
duenas fijasdalgo. 
J : repban ; duennas. 
M : Q , p alas. 


S.Ds (*S74) Valencia; 4. 

M : p. Comu: El sedie en 
Valencia. Computes 
le vers en hsant cu. 
nando 0*0 e guardan. 


S.D (sjSo) 4, 4. 

M :p, p. RGC. t 
first e. 


S,D (tjSi) aduxiesenle 4 Ba- 
bieca; avie quel’ gandra. 
T : aduxiesscn-Ie , ganira. 

M ; abauieca , ill* Cornu 
(E) aduxicssen le (a) 
Bavieca. 


T : Albar Fanez. 
M : bie; q; (be. 


J : cfnxo. 

M : q , bue ; clxo espaab. 
RGC • (myo Cid). 


soth As. (reixr-t'M in d-o. 
Senes X 'III. 

S,D; (ij6S) M10 Cid; buena; 
nisco. 

J : buena ; nSsco. 

V : buena. There is no trace 
of the a in the i! IS. 
(see verse s6oj). 

M : Amyo ; q; bue. 


»tnd As. (sj6S-/6xo) in d-a. 
d-o : xs;6,xj8x, 1603, 1603. 
i-a : J604. 

Senes XCIV. 

S,D: (7576) Afevos; reciben 4. 
M : aqstos; aminaya. Comu: 
(3848) Rre$ib[i]en a 
Mmaya or Rrejibieron 
a Mmaya ou encore Van 
rreqibir a Mmaya e a 
todos sus varones. 


S,D i(ts6q) 4 Valencia Iie- 


S : (rj77) 4; 4 4; Ninas 4 
4; conpaSas. 

D : (7.577) 4; dueSas 4 4; 
niftas 4 4; conpaflas 
(las wanting in this 
teat). 

J : duennas; ninnas; con* 
pannas. 

V : niiias; conpaSas. 

M : alas ; p alas ; p alas. 


M : Ala. Cornu * A la puerta 
de Valenfia. V. 3361 
lire de mime ou A la 
‘ exida de Valencia my* 

[a]s fijas vos di yo. 


S,D: (xj8j) mugier 4. 

J . mugier. 

M : mug t; qrie. Res ton 
f)elant(e) su muger e 
(de) sus fijas/quene 


S,D: UJ7S) Mandd M10 Cid 4. 

I ; Mandd. S,D : (xjS6) Recebidas ; 4 una ; 

M :alos a. (See X3JX, Cor. ondranza. D. duenas. 

nu . ) J i Rejebidas , duennas. 
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S,D (JS 97 ) cavallo Babieca 
cavalga. 

Cornu A Bavieca por 
nombrado el cavallo 
cavalga[va]. Lidforss 
transposes z tries 15S1) 
and 1390. 


S,D s (/J99) Des’; precid Ba- 

I prepd , Espanna. 

M pjio; ^nt. Restori- 

dia se Leggs dias’. 
Cornu (Rom X.) Des 
dia= de ese dia. L. 
would om.t Bavieca. 


S,D- (/doo) coso Mio Cid des- 


: A stroll erasure follows 
Sacada. P- Sacada. 
s final raspada. 


>:(/&5j)Afeme; 4vuestras. 
7 he z in Sanchez, Da - 
mas dhnard, Lidforss 
* and Am d, l. Rios has 
been transposed and 
stands before vuestras. 
This is .n accord zoith 
Cornu's note • Le coptste 
de notie manusent a 
Aidemment pns amas 
pour no srr-ces, 

• Ale-me, sennor. 

:a4> uras; 5. 


le tablado stgmfie la 
construction mobile que 


troche." Darts or spears 
were thrown at such 
marks until they were 
overturned or broken. 


) : (r6op) 4 ; abrazaba. (a 
wanting in Sanchez , 
Datnas Jdtnard, Paster 
and Am. d /. R.os.) 

: Ala; j, big. 


S,D. (161 r) adsco. 
T : nisco. 

H :q,q. 


S,D (161P) 4 ; mugier A 

Itil ; qncSn y ; mag J. fashn • 
Pamit da leggere senza 
esitauone Vos, [dona* 
Ximena], /muger que- 
rida e ondrada, E amas 
mis fijas/my corajoa e 
mi alma. L.- Vos, 
quenda e ondrada mu- 
ger, my cordon e mi 
aima, E amas mis fijas, 
etrad comigo en Va- 
lencia la casa. 


S,D; (/do/) ^Adelind 4} Mo- 

T • Ad?lind d; mugier. 

M * mug }. 


S,D:(/do2) vio; 4; echaba. 

I : vi6 donna. 

M . Q5do ; pes ; le. Res ton : 
quandolo. Leggi quan- 
dol. Cost pure al v. 
364S. Cornu Quando 
lo vio (dona) Ximena 
or Ximena quando lo 
vio a pie[e]s se le echa- 


S,D • (/dqj>) Merced. 

M 'bug. Cornu : Merged 
[ya], Campeador. 


S.D . {1604) avedes; verguen- 


S,D: (/d/j) Mi corazon 4. 

M : f. following corafon the 
words e mi coraco were 
zvntten and erased. P: 
Antes de z hay taehado 
* mi coragon. 


(/dop) estaban. 
(/dopj-deleit’ estaban. 
estaud. Lidforss. deleft. 
There is little doubt • 
that the latter should 
be the reading. 


) • (i6to) 4. 

: } ; q biantando. Restori: 
e (See 49 ) Tablados 
are not infrequently 
mentioned in the litera- 
ture of the time. (See 
Poema del ctmde Per. 
nan Gonzales and tn 
the Poem of Alf. XL. 
Si) ) D H. notes it tn 
the Poem of Alex, and 
in the Romances of 
Bernardo del Carpio, 
“Dans le Poemc du Ctd 


S,D. (/d/d) 4; besaban. 

M : f ; besana. Cornu: [La] 
raadre e Bias amas [al 
fid] las manos (le) 
besavan ou La madre e 
suas Bias ou Entre ma- 
dre e las fijas ou Entre 
madre e fijas amas. 
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1609 

S,D, (/d/7) grant, A Valencia 


1618 


ta , entraua. — Cornu : 
A[una] tan g'and on- 
dr[an5]a (cfi v. 137$) a 
Valencia son entradas 
on Iegadas. 


27th As. (1611-1621) st 
c-e 16/2. 
Senes XCV. 
S,Di (/6/s>) Aid. 


. Aid. 


enel «jj. There ss an 
erasure 0/ one letter 
after the ‘aord Ala in 
this terse. RCC 
alt(o) jP. Ala. s final 


1812 

S,D (1620) A. 


1614 

S,D. ( 1623 ) del*; i. 


1615 

S,D : (1623) espesa j h grant. 


S,D • (1634) Alzan , rogar. D • 
por i. 

J- .rogar 


S,D . (/dad) M10 Cid h, A 
grant D companas. 
T a grand 

M -IS.— Cornu El fid e 
su[a]s conpafias. (See 
2473 ) xRGC t tan). 


)>l : no; no, ihu xj5o. 


S,D . (161 S) Adelind SI10 C.d ; 

J • Adeltnd. ' 

1.1 . cd. 


S,D. (1633) Key ; aiuntaba. 
M : Aql 


1620 


S,D (/63S) Decirios, njevas. 

J Dezir-uos. 

M i ^ero An illeg’ble s'rfie 
tetter precedes uos, 
stanJ.nf apart /ran. st 
as from Dezir Cornu 
(1020-1623) Dezir aos 
quiero [jo] nueias dc 
alent partes de [la] 

Ynjef qae en ?Iarrae- 
cos esta. Pesava a 
aqnel rrey de myo fid 
don Rrodrigo. 


J,V L P Lest l'f conpli- 
dos] lutes, el. Jo por el 


1627 

M : Entraron. Restori (las). 


1621 


S,D* (1639) Re > 1 esti. 


S,D.(/da/) Valencia como 
3 ace, Cibdad. 

SI coao. RCC ■ iaz(e). 


S,D . (/6jd) & Valencia i Mio 
Cid , Rodrigo. 

T Rodrigo. 

. aql , q , marraecos. (See >t • do Cornu A Valcn- 
1620, Can u ) P que gia van buscar. 


souse rasrsdi 
ts de la q so tee ei 


1630 


s (1630) Pesol'. P Pesdl’. 

S,D . Rey, Mio Rod- 
rigo. jtn As. (1630-1632) in t-a. 

: rey, Rodrigo (See 1620, Senes AC i’/J 

Cornu.) Restom s 16- S,D (163S) A Valencia; Mio 
siitutes Yucef fior de Cid ha. 

marruecos. M :q, canasta. R, stone 

: pd. P. fid. Tech la. Cornu • 

Legados son a Valen- 


1623 


91a. 


S,D (163s}) A, descreidas. 


1. Restart, (e). (See 49.) 
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S,D (1640) nuevas a M10 Ctd. 
Cornu A myo fid son 
venidas. 


S,D 1(1649) b, mugier, ban 
J : mu pier 

M : j tut mug Avt.d.l.Rtos. 
de lidiar. 


T . Riqueza. 

*M . Rriqra; q; }, Restart • 
(a)crese. 


sStk As (j6js-/6j6) in d. 
a-e sbjy, 1642, 1(146, st>S4‘ 
a-et • 1644, 164s, ibjo. 
Senes XCV'l/I 
S,D </6.z/)4al, Espiritual 

J »«1 

V am. 

M dadorj. Restart, (e). (See 
49 ) Am d l Rios y. 


agenas / veran (las 
tnoradas) commo se 
faz(en), Afart(o) \cran 
por los 010s / commo 
se gana el pan. Zi d- 
forss omits agenas and 
changes fazen to Tan, 
following Damas //in- 
ard (Sees so/. Cornu ) 


S,Di (s6j7) A poco, vos, 

T • A poco, pressend . 4 

AI • q, psend, deren Ltd- 
Jorss • J- pressend (er- 
rata r ). C. creyer.doque 
la d final depends de la 
v tn-cial de\os,B£aist] 
demuestra one podna 
(tear tambien daquand 
va) a 2tyo,peroel mtsmo 
erudite, apoydr.dose en 
tjemplos como sabel ver- 
dad 2199, dent buen 
sSjs, gradid melo 31S9, 
dclant Minay a 2229, 
etc , etc., eoneluye que 
at fin de las palabras el 
eopista escribe arbitra- 


S,D (1643) gani i Valenc'a 4 


T t adnzen*nos. 
M : uras , aduzS. 


S,Di (/6ji) mugier 4; subid- 
las, Alcazar. 

J • mugier; subidlas. 


S,D (/(its) 4 4. 

J Simula. 

>1 iador 1 , Sea. 


SO (/641 5) 4, mugier; aei. 


S,D (1649) Venidom’; delicio. 


: U6J4) Qa i es , Cid , vos 
salve. 

1 (/bps) Que es, Cul sf; 

vos salve 
• Qu£s 

(Js, iador Cantu QtifeJ 
es e-to. fmyo] fid. 

iZuces\ m yk? S " 


T s Espintal. 

M : j, spal. Cornu A vos 
[lo] grad[csc]o,fidtfa 
mteux A vos grado, 
[myo] fid Am. d. t. 
Rios also tntroduiCS 

[myo]. 


S,D : (1660) Mugier; Palacio 
4; Alcazar. 

T * Mugier. 

>1 : Mug , t , ^ sieredes. Re- 
start • Muger, sed en 
csie/palacio, (e si qui- 
sieredes) en el alcajar. 


S,D- (164S) Entrari , podrd. 
T 1 Entrari , podre. 

M : En trare. 


S.D' (tbjs) mugier, hayades. 

li .ST- 
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S,D : (1662) merced , 4 , Sane- M • q naj^eran no vieri. S,D (i0y6) Colgarlos; Sane 


S,D : (S&63) Crecem’; corazon 
porqne. 


1656 

a qua , arraear. 


1657 


Qth As. (1637-1674) in j. 
6-e 1637, 1638. 

1-3 1673. 
a-a: 1674. 

Senes XCIX. 

S,D:(/d6j) k parecen; al- 
bores. 

T ' Ffmcadas. 

51 : j. Restart, (e). (S.e 49 ) 


• (/67s) Prisot’ i; Cid. 

(1671) Prises’ a, Cid 

• a!a, but. Cert.it el buen 

fid Campeador. L de 
mime vv. 236, 394, 
923, («» Vet. pourrait 
lire aussi El bueno de 
myo fid, covune ait v. 
1803,) 1301, 1669, 19/ 6 , 
2000, 2014, 22/9, 2666, 
S74^> S 7S3< (car 
c'e.C It rot gut pari,), 
3143 (pour la mime 
raison), plot, 3230, 
3340,3492, w. J997, 
2303. 


. Colgardos ; Sancta. 

. Sea, dador. A wo 
erased ajScr Sea. 


: (1(477) Vocacion; Cid. 
: (1677) Votacion; Cid. 
. q. {bee 2 SS, Cornu.) 


S.D : (167S) Alegres; pavor. 
• duefias. 

M tpdiemlo. Alegr emsftaa 
of alegres as ton fit. 


1671 


s tot e, 


S,D:(/6t?) hajades; vuestra. 

-S'. pr<5. 

J pr 6 . 

M tcatodo, ura. 


(1679) ca\algan 1 vigor 
aingor. A -.cord erasta 
More auigor Comu. 
Estos moros de Ma- 
ttuccos ca\alg[a,]an a 
vigor, [E] por las huer- 
tas adeniro eu [avian 
sines pavor P fits, 
p.ics at la n [1/ canal- 


S.D ! (1666) w 
51 ; pessa. 


S,D. (rdyj) quince; a 
{r i XV*. 


1659 


S,D (ibSo'i pivor. 

51 . lat, evta. (See 267 r, 
Con- it.) J> la s aet 


S,D (1667) M10 Cid h. S- 
Alcgravas*. D. Ale- 
grava s. 

51 : J , tabue, Rcstori Tot- ' 
gasi e dixo Corru • 
Alegros cl fid e dixo: 
[A] tan buen dia es oj. 


ci'.Jciiii n.et. leper la eal ^ * } > e - sl J' a Poster. £t ;■ 
data di e', Ccfteirer.te cel es- 


II l 


1660 

S,D- ( 1668 ) ha; mugier 6 qui- 


, x.Jiac [Ma- 

ger dona Ximena] 
/ auuelos atamores 
(S607) V uos lot pon- 
dran delant /e veredei, 
qaa(n)les5on. L.dforss 


They ar. com nun 0 
cz er Moorish Sp vi 
r.s.rjon Sue lulls. 


S ,10. (16(9) Ati facie S,D’(s673) ban i ter, Hie- S,D- (/CS2) mttnadat 

v lo= S Daenas. rorjmo 1 . neuiadas 

J . duennas, a dos T .tl, lerummo. 51 . munadat , xanas 

51 -ala>, ). 51 .asser, obpo; ihonimo ston Ilz.rsoe 
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da/la ricerca deU' asso- 
nansa medidna , leg- 
gasi De las yentes 
chns tianas / las raes- 
nnadas prestas son. 
Ltdforss thinks mes- 
nnadas an “ error tipa- 
grofico,” and quote: tie 
MS as having mes- 
nadas. The word es- 
quila in 1673 suggest: 
to hint that that verse 
might poss.bly belong to 
the subsequent asso- 
nants 1 n t-a. P • La 
s \of mesfiadas] puesta 
despuis por el eopista 
soore la e; comp. 70s 


S,Di(s6SS) avien; piensan; 

cavalgar. 

J : pienssan. 

V : pie[n]ssan. 


S,D : (r6Sg) Adobanse; 


t (16S4) Dos’. D- Do s 
S,D: cometienlos. 

: cometien-los. 

: cd; ti. 


S.D- (16S9) Alvar Salvadores , 
fined alii. 

T ’ Saluadores ; fined alii. 

M : f so. 

1682 

S£>t (/6qo) it Mio Cid. 

M -gj p5. Cornu • A myo 
fid son tornados cm A 
myo fid se tornavan, 
comme au v. 1964, 


1683 


S,D (s6qt) vid; 

J : vid; cuentan-gelo. 
M :c6. 


1683 

S,D: (1677) Don Hieronymo ; 


S,D: (/&?£) Yrlos bemos fenr 
en el; 4, Sanctiagne. 

J :Hyr-los henios ; en el; 
Sanct. 

V hemojX). 

M : hemo; iador J ; sdi. Re- 
start omits — 1 Criador 
e del apostol— . P • 
hemos. Sabre el ren- 
gUn, puesto por el co- 
pista con tmta mds 
oscura, acaso at re - 

1674, ifrjq, s68a ; la s 
estd cortada por el en- 
cuaiemador, pero se tie 
parte de ella sobrt la 
a [«•]. 


S.D (i6Ss) Sacanlos; agutsa. 1685 

T : Sacaa -los; a-guisa. 

M idelas; afea, L: a fea, S,V 1(1693) Oydme Cavalle- 
following Cornu in ros. Jj ■ rastari. 

Rom. X. The correc - J : Oyd-me. 
turn is excellent. M s canattos. 


S,D : (s6S6) 

T : en es. 

M : Qfnentos. 


SJ3s (1694) s«a. 


1679 


1687 


Strut Cl. 

S,D : U6S7) alcanz. 

J : alcanz. 1688 

V : alca[a]z. 

M : Bid ; aqste. The -word S.D : (:6q6) Misa 4 pensar ; 
•tiendas ts written aver cavalgar. S; Decxrvos. 

on erasure P- tien- D. Deornos. 

das. Escrito sobre ras- T : Dezir-nos. 
pado; antes pareceque M : J. Restart. • nos =» nos 
el eopista habla escrito se. Scnverei nos-s' 

tfras. coma puso en ba la missa. L * nos 

tots. [se] 


1691 

D (/609) vencamos. 

M ! q; q P [p]an. El 
pnmer corrector raspd 
lap y esenbid encima 
c, eonviriu! la n en m y 
ailadiS po; Vltbarrt 

leyS que ellos ayan el 
alcanz; Pelltcer y lot 
editores qae ellos coian 
el cantpo. 

1692 

S.D’ { 1700 ) Esora; d’amor 4. 


S.D (17011 Fablaba Minaya. 
M .no, qso de urdar. ( See 
Ssq t Cornu.) 


S,D: (1703) Dadme CXXX. 
Cavalleros 

T : Dad-me CXXX. 

V .CXXX. 
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custom as French, hints 
that, as Iherommo was 
a Frenchman, it may 
have been introduced 
into Spam by him, a 
very doubtful sugges. 


S.D: (syoj) 6 de la una, val. 


S,D: {1706) Esora; Cid. 

Cornu Essara dixo el 
fid. 3947. L. dt 
mime -a. 1380, 3473, 
<f to 3333,3436,3336, 
SS^ r <3bt>7- 


'As (3699-3730) tn d-c. 
■ ■ 3609 a-o 3 70S. 
Senes Cll 

I1707) El . *• (es want 


sAnos, bus. Heston A 
nos fid (donRrodngo), 
en buen ora/finxiestes 
espada. 


S,D: (3733) vos cantd, Mtsa; 
mafiana. 

T cantS , mannana. 

V : tnafiana. 


S : (sye>8)N os’; esas. 

D . (3708) So 5 , esas. 

M : Haas, adobnsse *= ado- 
barse. See Ccmu (Hem. 
X.) Alsoybyq,' ornasse 
*= tornarse. Cf. Dies 
Gramm I.,p. 223 


S.D. f/7/7) haya. 

M -pmeras cj. Heston here 
1 alls to mind the recur, 
rence of the custom of 
the “ first How" else, 
where, and bases an 
argument as to the date 
of the Poem upon it 
}n quests domanda dt 
ealpire pel pnmo, do- 
manda che 1 1 valoroso 
vcSlOvo npete al v 3374, 


S 3 st As. (3733-3798) tn d-o 
e-ia • 3733 a-e • 1739 
d 3 yss, 3728 d-a 375s, 
3766, 377s, 37S9. ic-a • 37S7. 

Senes CIII. 

S, D : (3739) Valencia. 

T, V . Valencia. 

M t The word vanpa has le 
wntten above the n but 
this u by a later hand. 
P ■ Van$ia. Eleopista 
vanpa; le de letra muy 
posterior, sobre an ; las 
ediacnes Valencia. He- 
ston. Por las torres 
de Valencia / salidos 
son (todos) armados. 
Cornu : Por las torres 
( entendre par Id las 
puertas de las torres) 
de Valencia salteron 
todos armados. L • 
Por las torTes de Va- 
lencia salidos son todos 
armados. The trans- 
position is good, and the 
elimination qfitodos im- 
proves the verse. 


S,D . (3720) Cid i los ; 


mento per datare 1/ 
Pcema verso la fine del 
see XU o at pnn 
eipiodel seguer.te — Cf 
Cl roniea nn.ada v 
S32 , Cl. de Poland, 
vv. 866, 2260— Ved 
Gaut-er, III 1 So — 
Utld, p 079 — Hama 
Ongmt p 366 — A) 


T a las , recabdo. 
M : Dcxa ; omes 
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Cornu: en Bavieca (el) 
so cavallo, dont It pre- 
mier hfmisltche est • 
Dio [un] salto tnyo 
fid. 


sbSi. Lodforss, -while 
making no reference 
to the actual condition I 
of the MS., follows Ac- 
tion, ( see tjia) and 
suggests the omission 
of albarfanez, making 
one verse of 1719-20 
Res tori: Forma, col v. 
seguente, un verso um- 
co. Aluar (Aluarez) e 
Mtnaya (Albarfanez) / 
entraron (les) del otro 


S,D : (172s) treinta , Mio Cid , 
4 cabo. 

T : XXX j a cabo. 

V .XXX. 

M : Qtro; vi Lidforss • Es 
decreerqut lot. XXX. 
representor, lot CX XX 
de 1695, (Cr. Gen., 
CCCXld) E tos 
enstianos que saheron 
dels -.it to fueron eon 
Aluar fanes m.Aaya— 
&“ tos tresiito: caualle. 
ros fteronse entre las 
huertas a sines voltes 
que y ante encobierla • 


S,D (1729) Pldgoj 4 ovieron- 
los. 

T : oaieron-los. 

M 4ado' j ouierS. L, follow- 
ing Res tors, de arran- 
carlos The improve • 
mentis only m restoring 


S,T> 1(1737) quel' consigucn ; 

sos, Vasallas. 

M . ql cu sigen. 


T : tornd , nisco. 
M :q, fcuc. 


S,D {1736) \anlos 
T . 91r.qLsr.ta; van-Ios. 

V s pnquema. 

M . Alas cin![onta. P: ?in- 
Cjuaenta. El ms. cin- 


T • Albar Fanez. 

M f. After alnarez the 
•words e aluar saloado- 


M : Atantos; ^ no fuero. 


S,D : (1739) ban cazado, 

M . de’o £j. Cornu Mttcbo 
fue cl fid alcgre de lo 
que a\[iejn cajado 


: cl. El cop.sta ef; el 
corrector convsrtio la 
f en 1. 


S,D • (1733) Rey Yucef; ovo. 
Cbrnu • E alrreydeMa- 


S,D (1730) Alb precid 4 Ba- 
bieca; cabeza, 4. 

M : ppo ; deh ; acabo. Cor . 
nu (Rom. X.) proposes 
rabo, which Ltd for.: ,-t 
once accepts. The fid 
is stated by Baist t< at 
rabo is not us.J tootsy 
i« reference to the hors-. 


posterior ful tachada 
x Ala. Salu par uno 
que recordaba el v. 


S,D : (1734) sol’, raochol'; ca- 
vatlo. S. Salidsle. D : 
Salid s le. 

T : Sabos le See Cr. Gen. 
fol. CCCXLla , -where 
the king's name is 
Janes. 


hog, etc. This is ore 
of those instances sol. r. 
the seal of the editor 
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eorroboracion de la ett. 
mologfa propuata par 
Jllahn rabo de rapum, ! 
eorrespondienle at vo- 
cable alcmdrt Sehwanz- 
rube gue se dice de la 
parte camoia de !a cola 
delcaballo, cf.D'.ezSt. 
IV. IPs. v.; el eataldn 
rave (m.) ademds de 
rabo dntcamcnte stg. 
nsfica os sacrum.” Lees 
objection might be made 
perhaps to the change 
of eabo into rabo zvere 


S.D • (1746) gananctas; avia 
recabdo. 

J : recabdo L; [De] las. 


S,D U7S3) Asi {£>: Asi) e 
trd; Babieca. 

J : entrd. 

Comu Assi entro 1 
Baneca. 


( Ouelo QueFioota Vir- 
gen 197) and in tr.e 
poems of J. R.,Lde A., 
£ de Cl, Sm T , Fcr. 
Conz , A l. XI , Jos/, S. 
sif. E-iFde 0 -, D. J/., 
/lev. //., L. de A., there 
is not a single instance 
of the occurrence of this 


S.D- (/ 7 V) ganancia; ha. 

J Todo. P. toda. Bice 
pista todo; el corrects 
hizo una a de la 1 
final. 


S.D- (/?*») eincuenta; fiieron! 
J : L; fueion. 

V : L; fuero[n]. 


S.D- (17*3) ciento 4. 

M sdep 9 ?Jtro Cr Gen.; 
suit dremmientos P; 
de. Bel eorrector,sobre 
el rengldn. 


J .jew 

M . Q; Ier; § vender o; ca- 
po. P; La s [op les] 


S.D - (;?SJ) M10 Cid fined; 4 
tovo; nersda; cavallo. 
/>. ant’ellas. 

J fined; rjenda, 

M ; }. Ptdal finds the ten. 

before touo, later. 


S,D (1749) Marruecos asi; 
ban. 

T : Marroecos. 

M . Qfido. Comu • Quando 
el rrey de Marruecos or 
Quaado al rrey Ycjef. 


S,D • {1730) Dead Alvar Fa- 
nez (£>: FadezJ ; re- 
cabdo. 

J : Dexd Albar Fanez ; re- 
cabdo. 

M : Oitr *0 of Dtxo is a later 
mark. P. Dexo Aea. 
so el copula p.tso Dixo y 
otro comgio Dexo , no 
es seguro. Al fin de 
este rengldn se aiiadsd 
el cyd. Comu Dexo 


S,D : U7S7) Valencia 4; venci. 
M s f. Am. d. 1 . Puss; en el 
campo. 


S,D: U7P9) ganancia; han, 

M : Qndo ; vfa. Am. d. 1. 
Fios; ha dado. Lid . 
forts ■ an dado. The 
correction is excellent 
and restores the asso. 


S.D : (J744) M10 Cid robado J - c „ 
ban, campo. M tcaaallss. 

J : robado. 


S,D ; (ma) Fronctda t: 
J . Ffronzida. 

M : ij ; des armado. 


S,D • (/760) 4; cat alio. 


S,D : ( ’/76s ) vencen. 

Comu (Pom. X. ) 
doubts the text ana 
translates; “ante de 
Cels exploits." 
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S,D- ( !~bi) Ropad; ios uva 
J Rogand, anno 
>1 . ilador q L Riogad. 
P Kogind, flay n. 


S,D U769) dl, Palacio. 

Cornu Enbaelta c 
in jo fid en trades 5 
al pa!a;io. 


S,V {1777) Leiantaronse, £ 
bcsaronle. 

J : Leuantaron-se, bc r a- 
ron-le. 

M if. Heston. (e). ( See 47 ) 


S,D. (/770) yban; < 1 ; linos 
preciosos 
J * £ 1 ; escannos 
M . f jiosos P • efcaSos. 

Tilde delgada en an, 
con.o la de mafiana 
/SoS 


S,D . U764) M10 Cid diciendo ; 
cavallo litre D H. de- 
parts fr.m Sanchez in 
t-e meaning cf deeir / 
do not find any gnat 


T ‘tnugier donna, rogado. 
V : dofia. 


S,D : {J7S0) ^ Mi nay a Alvar Fa. 

T sAlbarFanez. 

M : enel. 


to conflict with the fot- 
Inang lines. That the 
C 4 is nere “ speaking 
of tits horse" is not al 
together the fact, more- 
cn.r.as its last words 
ref.r to his daughters 
and tneir future state. 
Reside, if he dts- 
t taunted, which the 
neat line shows, when 
c.d he do so if not here l 


S,D • (/77a) vos sirven. 

T . duemas. 

M iq.q. P: Zae[q/'firuen] 

cubre una ). 


S,D : {i7t>f) Qnandol'j desca- 
\ a lead o. 

M ■ Qndol, q; dereaualga- 
do. P La f[o/defca. 
oalgado] del corrector, 
s-bre ec. 


s,D (.’766) Duenasi, is : 


S,V t (/77s) Qmerolas ; t 
vasallos. 

J : Qutero-las. 

M : Qero; a qstos. Z ■ 
[series]. 


S,D : C/7S0) is 4 ; predados. 
M : En tre; f, f, ftiados. 


M : q P: fobemno. El 
corrector etnvirUS la 0 
final en a. 


: CC. Ltdforss, following 
Heston, would onit de 
plata, regaining the as. 


S : U?7S) sirvieron. 

D : ( /77s) X quien sirvieron. 
Ms Q; adjen siruiero. 


S,D:(/77d) vnesiras; vemrse 
ha , espacio. 

T : vemr-sca. 

M ; liras. Pestors -sea. Leggi ' 
seaX=ha). P. JLo. 
Hay s j Ural rasfada. 


S.DfsySj) vos dedr. 
M sQerojq. 


S,D : U7$S) quenta; cavallos. 

J ‘quertla. 

11 .pud’cro Pcs tone (ellos). 
{See 644.) 


SID1U7S6) i; toindlos. 
J ■ tomilos. 

M .Qi)nu!«. 
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S,D. (J7S7) se an. 
It : delis trras. 


1180 

D : (/7SS) al. 

fasten el. /eggs al. 
Cornu; tl /out lire al 
pour el. (See Dtz 
Grosr.m 462.) 


1181 

S,D:(/7i’5)l 4, caye-oale; h, 
cavalios. 

I •D }er °?' !e " 

M . Delos ; f, f. L. suggests 
o'niss.an of stiond e. 


• After la a Utter fas been S,D • (/Sas) Hieronymo 
er".,d. 1 S.e M : obpo tlo ificmimo. 

Cl mu.) P //or s word cabosn ha; s 

fnal nsspada p/lij. ten a suond tw.e 


vm 

S,D-(/7<j 6) Mmdd Mio Cid 
Ruy , s' 0 eitse. , 

J ; Mind’d , Ruy 
Jt : q , so awsse. fasten • fl 
teste l certe guests. 
Probobitmei.se Que 
fita souic-fse) la tienda 
I myo fui Rruy Diaz 
[a] mandfadlo. (Z / - 
f.rss adopts tz.s) (See 
6, Cornu.) 


1194 

M : Qndo ; Co. 


1182 

S,D : (/790) 1 Mio Cid. Z:h- 
t lez on/ D.~. is //■«- 
ard moke tern zerses 
ef tit. s. 

M : Qndo; oh bie puede 
r»rpv**a S.. ten, 
Ver,o aeppso * Oundo 
a myo ftd/cayer on Pe] 
(Z. some) tansos, Los 
otros bien/puedcn fin- 
car pigados. 


S.D (tJQ7) tnUiese. 

H . Enoo , amo. Z, fptr.o- 
mg Pesters, dent [mn- 
gun]. 


S,D. coro, Mi-rue- 

M .conio; 4 Restert • quo 
es de Marrueeaa passa- 


S,D • (sSog) caie 1 61. 

J -fil. 

it : q. 

1191 

S,D:(riSs(5) Mio Cid; Rodrt- 

T : Rodrigo , nisco. 

M :q, buu. (See tat/. 
Cornu.) 


S&.USer?) l’ha. 

M ; s^ma. P . Hap s final 

mspaa’a (of diezrao]. 


S.D . (179/ ha; Mia Cid; 
_ sasallos. 

M .$ 

1785 

S.D -(rjtpt) Key. 

T . rcj. 

&£ : q delis ots. Pesters ; 
To’.go.t de marrae- 
cos. Coma La ( tien- 
da} del Tie; de Ma- 
rruecos que de las otras 
es cabo, Dos tendales 
la snfrji]en, con o-o 
cran labrados. 


S,D (177-)) Enbiarla, 1 Al- 

J . Enbrr la, ca-dellano. 

M En biv, dero aalfonsso. 
Corn : • a Allan -.so tel) 
Castellano Z de mime 
v. oqso, ou fan po n. 
ro.t o...si hr. .{ AN 
foisso de Casrella. 


S,D, f/iTaaj c'o.iese; nuevas; 

. Mio CU, me. 

M .$,q. 

1192 

S,D ; (/Sot ) nqeezas ; a Vilen- 
J : riqueas 

11 ’aqstas rnqaas. fasten: 
To'gost tar.tas. Cost 
pureal p. o/ao. 


S,D- (sSo.y) a\ien, 
ea\ alios c. 
M 

1801 

S.D ( tSso ) 4. 


Ximena c 
fijis amis E todas las 

tienen por wslda 
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): (/<?//) las; Dnegas. 

: las ; duennas. 

;t£L ; * Rtsiort ■ 

Font: ques\ (Sit 

iScs, Cornu.) lid- 

forss adopts this. 


S,D (sSao) mogier 4. 
J . mufjier. 

M . mug f 


i : (iS/j) Mmaya. D : aci. 
; oci. 

Cornu • Vemd[vos] ou 
intense Vengades aca, 


M g sStaia. Riston • 
Ron tra znrgolette, ma 
i dueorso sndiretto : 
[One]] desta lid / qne 
fel Cid ?] ha arrancada 
Doaicntos causllos / 3e 
enbiaua en presentaia ; 
E serair lo he (/. ha) 
stempre / mientra qne 
ouisse el alma, making 
thus two verses of sSsq. 
P: enprefentaia. Cor- 
tada el margin d ratz 
de la a final, v. 18/3. 


S,D : (/'Em) docientos cavallos 
irin, JO : presentaia. 

T . yrin. 

>1 : pser.taus. 


S,D: (sSsj) Rey Alfonso; Va- 
lencia. 

J > «*• 

U :Q; q Cornu • Belli qne 
Valensia. Riston •{ Al- 
fonsso). (See god.) 


I : (sS:6) Prendet; reman* 
en. 

: remanga. 

; q i^sieredes. An s has 
teen erased after lo. 


: apo , q. Comu • Maado 
a Pero Vermuea que 
aconpaSas a Mynaya. 


isienp; q. L: lo ha 
sienpremientre, Pidal 
observes that, as in ip8y 
the e was written over 
the j of soniesse, per- 
haps kart the copyist 
forgot to put the e over 
theu 


potk As. (tSet-iSis) « <*• 

ii-a • 1823. 
a-e /See. 

Senes CV. 

S,D:(/i5jW) Valencia 4 pien- 

M repienssan. Comu: Sa- 
lidos son de Valensia. 
L. de mime vv. sooq. 


S,D: (sSef) pm ado cavalga- 
ban. JD rnaSana. 

M : £uado. 


> ( sSsS) cas alios. 

(C. C. tntndueed after 
Con by llamas Aw- 
ard.) 

: ^nta q. 


S.D: (1827) Cid; besaba. 

M : 4. Comu • Con[las] sa- 
ludes del f id, ef 1921. 


S,D (1832) 4 ; 4 pasada. 

M .jif. Restm: Zeggass: 
e la sierra passada 
ban. — Vemisiiekio se- 
guente l un’ evidente 
glossa. Trattasi , credo, 
della sierra dt Albar. 
ractn , tra Ortuela e 
Torres. 
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S ■ (iS+r) cavalgar apriesa i 
todos; d'algo (J. 
induced by Sanchez 
and Dan.as lit nerd 
after apriesa), 

D . (/ 841 ) Matidd cava! gar 
aprteca a todos, fijos- 
dalgo. 

T • todos. 

V : to(s)dos. 

M : apessa. Tee MS. re~.de 
tos sos, the word dos 
being written above ike 
former. Ttte copyist 
evidently intended to 
write merely do above 


* U848) Cuedanse. 
t Cuedan-se. 

: q ; no ; c6 m&dado 


S,D ■ (/<£#) Key: Alfonso 
seyse sanctiguando. 

J • rev; seyse sanengnando. 

M sciguado. {See joo/. 
Cornu.) Cornu (Sen.. 
X) sey sedebat. Des 
formes semblables se 
renconirertt dans S' ent- 
ires textes. L • sey[<Q 


S,D . (184s) Rey , did. 
Il : pineros. 


S,D (/<?j6) 4, R«y Alfonso 
cstaba. 5. d6. 

J . ddj rey. 

Corns, do (el) rrey Al- 
fonsso estava. 


S,D (sSj?) Embiabanle, Ber- 
snuez & Minay a. 

J : Envtaaan-le. 

M .En viaua, po, >. P‘ 
El corrector fuse tilde, 
En vsaaaa. 


J : yn fames , agercaron. 

M . y fantex. (See sgga, Cor- 


trra , deles. Pesters 
.folio prilabilmer.te 

digieroa. Cf. fpjb— 
Mellaeronaca dt Alfon- 
so XJ e' e h forma ' de- 
gieron. Ltaforss quotes 
the Manuscript as. de 
sgendieron, and give. 
degieron In JSereeo 
(Mil de MS, So) 
descendseron. 


S,D • (rS3S) mandase reeebir 
i, coaipaSa. 

J . regebir, conpaana. 

M :Q; aesta. 


S,D . (eSjjs) Carets. 

T •Gargia. 

Pester, El = Eel. Cor- 
nu: [E] el, etc. Also 
Lsdforss. 


^ (^ee sops. Cornu ) 


S,D (tSytfs Mto Cid, Valen- 


ssndAs (rSyi-eSis) in d-o. 
a-a iSys. 

Senes CVJI. 

S,D. (/SfO) Rey. 

J ’'Emu Alegre fne (el) 
rrey [Alfonsso], qae 
Qua^aa thus run atanto. 


S,D (1807) avien, ndsco. 

J • nasco. 

SI :Aoio; q , bae. s S3S and 

/Syq are no' clear. Lid- 
fares questions set ether 
aver a oyo had the same 
sign feat. or. as m other 
passages end thinks it 


S,D .(/«$&} Merced Rey Al 
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1841 

S,D'(/Jf6) vos; 4; vuestro 
vasallo. S; tienes’. 
D. tiene s. 

T ! secnor. 

M :?,iirb 


IS4S 

S,D (/Spp) precia , Cid quel’ 
avedes. fel wanting 
m text of Sanchez.) 

T : el zuantiK g in this text. 

M . jojia; el , ql Janer notes 
that D.if adds e! ard 
entic.ses Atm for th.nh- 
tttff tt an omission on 
the part of Sanef.es 
Sanches found its ex - 
ruse for onntt.no it m 
the / act that tt is tent- 
ten a&ove the i.ne tn t-e 
Manuscript and is ra- 
ther indut.net. P el. 
Pet esrre-tor y soore 
rengton. 


1854 

S,D • (/Sbf) enbiavos docien- 
tos cavallos 4 besavos 
T : enbia-uos , besa-uos. 

M . em bia , j. Restart , Tol- 
gast tl pnmo : E. 

1855 

S,D. (edit) Re>; Alfonso reei- 
J s ro) ; repbolos. 

1858 

S,D. (a?4j-i a Mio Cid; 


S,D : (/frj) Como ; falase ; 

aducirse; cavallos. 

T ■ aduzir-se. 

M : Como. 


S.D : (/S iv) face » havremos 
enba-go. Z> 41, 

M i q , en bargo. 


S,D (/Sip) pl6go 4, 4 besa- 
ronle. 

J : pldgo; besaron-le. 

M p. Restart ( e ). (Seep? ) 


1850 

S.D . (/Spg) Key ; Yucef. 

J . rey; Yujeff 

M . aql. Cornu • (A) anuel 
trey de Marruecos Yu * 
geff por notnbre nom- 
brado or lamado cu 
p’ut stmp/ement A 
anuel rrey Yujeff de 
Marruecos por nom- 
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;ta, arrancolor. Ltd- 
forss. C. arraned’o, y 
cj truena emendaetan. 
P ; {mquaenta. 


1853 

S.Dt^/iPda) Ricos; vasallos. 


S,D • (/ $68) Pesd ; Garcia 4. 

J : Pesd. 

Cerru • Peso al conde 
(don) Gargia. 

1860 

S,D. (tSiu?) X., sos, daban. 

V :‘x*. 

M . a parte daua. Am d. 1. 
Rios (/Sbq): daba salto. 

1861 

S,D -(/Spo) Maravitla , Ctd; 
M ■ 

1862 


S,D . (/d)v) veneer Reyes. 
S: viltada. D . vjlta- 
damientre. 


latkAs (iSbb-iSbp) tn S. 
Senes CVIII. 

S,D (/Spy) FablO; Rey; Al- 

J • Ffabld; rey; razon. 

M •). Cornu Fablo (el) 

rrey don Alfor.sso. 
xogp. Z. de mime zf. 
SJ90. 347*: corr. 

dfapris ee passage v. 
JOS}, v . 


1881 

S,D:(/i>6) 4. 

J : sennor. 

M :4adory; san/leS Restart: 
Leggit e a(l senor) Sant 
Esidro el de Leon. 


1868 

2nd As. (sS6S-/Spb) in t 
Senes C/X. 

S,D (iSpp) docientos cavallos 
quern’ embia Mio Cut. 

M : qm en bia, 

1869 

S,D : (/SpS) Mio Regno; podrl 
servtr. 

J treyno; mejor; podrS. 

1810 

S.D : (rSp?) vos ; Alvar Fanes 
(D * Fauez) 4 4, Ber- 
muez. (ea wanting in 
these texts ) 

J tAlbar Facet, (ea to ant- 
ing in this text.) 

V ■ e (e) a. 

M :Auos; 5 ; po; a^. L: 
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1871 

S : (r$$o) vos ; servir i. 

D : (sSSo) Mandovos; on. 

dradauiienue servir 4. 
M : los ; astbsada. Restart : 
Mando uos los cuerpos 
/ondrada mientre ser. 
uir, fe vesttr). Thus 


todas armas, que parti- 
tan bun art it myo Ctd; 
adcmis Its da caballo;. 
Agosaja, vestidura, ar- 
mas, Caballes ns st 
qui obsequio faltaria 
aqut. Ltd/ arts follows 
the reading of Damas 
Jitnard. 


i •'£! 


d’aqrn. 

Iguarnir; como ; a^> 

A considerable amount 
ef discussion has teen 
given to thu verse. Ja- 
tier, -vekile criticising 
Damas Jfmard, ex- 
plains that • el Bey let 
permitia veshr armas 
de la close y del mlnlo 
que al'.i mtsrr.o apeteae- 
ran 6 ptdtesen , esto es, 
commo uos dixieredes 
aqui. Restart. E guar- 
mr uos de (todas) ar- 
mas/commo uos dixi- 
eredes aqui. 11 Cornu. 

E foam i r uos de todas 
annas / cosrmo 00s 
dixiere, des aqui e, etc- 

peso, crede sus eaduto 
un verso eontenrnte 
P enumcrazior.e dci dom. 

II rtmedio i feggto 
del male. la propsrret • 

E gainin' uos de armas 
/commo dicieredes[de] 
aqui: Ciol: Comando 
dt servtrvt enoratamen- 
te, e dt guamirzt 
( quando partirete dt 
qut) dt armt ; stcchi 
ben csmpanate snncnzi 
a Buy D:az Ifio Cid., 
Satsf, quoted Oy Lid- 
Jorss £1 artrar ir.me- 
diatamenie d Us Caba- 
lleros let huhera s'do 
a’ gun tanta molests, y 
efretr-ttrse el Bey d su 
propta palabra iampoeo 
parece cportuno Yo 
en vex de dixieredes 
aqui lea me'edes de 
aqui. Luc go s; Its sine 
y z isle eovzo de casltm- 
bre, servir e vestir, y 
se ref rest an, iSqq-S. ! 
Cuattdo se desptden, el 1 
ny Us manda zestir de 1 


S,D-^5>) Ruy; MioCid. 

M iQbie. Cornu: Ant(e) 
Rruy Diaz el fid. 


S,D :(/<?<??) Dovos tres cava- 
Uos £ prendeidos. 

T s III ; prended-los. 


S i USfj) rmevas £ j avran. 
D . USSj) nuevas & , avrdn. 
M : bie. 


1877 

SUt As. US77-1SSJ) tit d. 
Semes CX. 

S,Vs(rSSb) Besaronle ; 4; a. 

I : Besa-on-le 
M : Besaro , j P: Befaron. 
La hide final esta hecha 


pero creo que es del co- 
pis to, coma la de sEoS, 
jgg7 y >g?4 de esta 
rttsma tinta y pinna 
para cess las correct tones 
de s6go, sEjo, tSqs, 
sqop, scyqp, 19S2, y la 
letra es del eopt-ta, 
aunque mas chtca que 
la usual. 


S,D: (/<?<£?) Infantes; vos. 

ll i Selos ; (^ero. (See 333s, 
’ Cornu ) BCC: (los). 


poridat 

J : Ffablando.pondat.A’CC.' 
auien(do). 


M : cS. BCC: por(a). 


S,D : (iSqs) Crezremos ; 4, 
T : Crezremos. 

M : lira; y. 


S,D : (sSgp) Rey Alfonso; po. 
ndat. 

J s rey; poridat. 

IS 65 

S,E> : (sSgf) Merced vos pedi. 
mos como 4 Rey 4 4. 

T 'rey; seanor. 

M • cotno ; >. Ltdforss, fal- 
lowing Restart, (tutu- 
ral). This manes this 
verse a part of the fol- 
lowing senes trt 6. 


rrth As. (sSSb-rqjS) in <f. 
See sSqq, sSqq, sqoq, 1919. 
o~e sepo. a-.a :93b. 

0-0: 1943, sqjo. 

:e-a ■ spa. a~a. 1954. 
Seme; CXI. 

S.D , (eSqs) vuestro couseio. 

M : uro , qremos. 

1887 

M : Q Comu • fijas del 
Campeador, (0303, 
2661). L detrlmevv 
*SS*. 3JSS, *S$4 . VJ. 
2634, 2S22, 336S, /. 
A fijas de myo fid. 
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xsss 

4 4. St prd. 
■ 91 reia os ; asu ; j , lira. 


: rey penssd ; comidiS. 


S,D t (e&gg) Yo echd. 
J . echd. 

M : tuaj bu5. 


S,D.(/5»o) fac.endo; 4dl, 4 
did. 5 ml. 

. d! , dl; mf. 
t EfKiendo ; }. 


S,D . Ugca) 

It 


S,D : U903) nna ; elle ; apartS S.D : (1916) k ; Infantes. 


. _ apartd 

M : I?dra ele. Mark above M 
the second e very small 
and doubtful P ele. 

Jan., Votlm. elen ; no 
hay tilde en la e final, 
stno un punto gue nada 
indica, y gue se ve en fi n 
otros vanos lados , v g. y ' 
~ la initial de otro 


ynlfantes. 

7i carnS. ( See 2332, 
Cornu.) RCC (los). 


n laade canallo 


_ , Pero Bermuez. 

: Oyd-me, Pero. 

■ tip Cornu ■ Oyd me, 
don AlbarFaSez.evos, 
don Pero Vermnez. 
fidfarss. tSt)S Strvem 
mvo Cid el Canpeador, 
lay) £ Ho a merecer yo 
e de m» abri perdon j 


S,D* (tgea) mensaieros 4 rue- 
go vos. 

T ! menssajeros ; ruego 
M s menssageros ;■ P ■ men- 
fiageros. Sobre el rcr.. 
glon, z/ase iSyp. 


1888 

S . (s</°7) Sirvem’ Mto Cid ; 
el lo a merecer 

D • (/907) Sirve m Mio Cid; 

he lo 4 merecer. 

T : cllo 

M : el lo a. Res ton d.z.des 
'e verse Siruen 


1904 

M i 5, alboen. 

1905 

S,D. (eipsg) 4 crezri, honor. 

5 Avra £> Avri. 

T . crejri , onor. 

M P onor. 7 tide del 


qredes en tremos , rrazS. 


1S94 

S,D (teej) Mmava Alvar Fa. 
nez (£>• Fafiez) 4 a, 
Bermuez. 

J s Albar Fanes. 

St ! j, po. Cornu A AI- 
barfrnez Myraja e a 
[don] Pero Vermuez 
El [buen] rrey don AI- 
fonsso [en] essora los 


t-e verse Siruen tnvo 
Ctd/cl Campeador ; El 
fo [a] a mcreser tjo) 
/e de mi abr4 perdon 
(See 6, Cornu ) Rid- 
f rss E llo, and males 
this the b-’g.nnmg of 
verse tSgy P El 
primer corrector aitad 0 
a s 'ire el renglon, an ‘es 
de roereje, y r yo <f 
eat t’> uac.cn de es'e 
verbo, Also, s.n duda, 
tal correutan (el lo a 
merecer, >0) ereytndo 
gue cite htmtstig.no era 
fncl de 1 erso. 


S.D . (sgste) FablS (4 occurs in 
Set thee cnly\ Minrja 
4 pldgo 4 Pero Her- 

J Ffabld Mmaya; pldgo j 
Pero. 

M . 1 5 p {See Stg, Cornu ) 


J : rey ; land. 

(See iSgp and poor, 
Cornu.) 


S : (tgoS) havra; vmieseta’ 
D (sgoSj havri, \imtsem’ 


nos , decides vc 
T * Rogar-gelo 
bt :q 


S.D- (tgiS) CiJ , oviere 
M • q C*rnit Dcsp^cs faga 
myo fid 
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S,D : (tg/g) Diredes 4 Ru> , 
nisco. 

J Diredes , Raj j r.asco. 

M q ; but, Tt.e fir.t -zeord 
ztry ifjtsi.net. Tits 
side of the page all t! e 
seat daunt has I'en 


repasada con tmta. 
nerra may posterior , 
pudiera cease ser e. 
£n rqso se repasi tans - 


S,D (tgj6) quel’ rogaba Al- 


(thusZ ) Os: pure as 
zer.t sooS.cosD.coj6, 
S-\-7, Cornu Deztd 
pe] a Rruy Diaz. Cf. 

se,6S. lz>. jot) et 
rsop l Ca >o R'uy 
Diaz so P Dezid 
Be le'ra m»y posterior 
si puso erisma Dire- 
cW, v cn tgip Despi* 
dienne. 


S,D (sqoj) MioCid 4 , abrizd. 

■S' Sonrnsoa' D Son* S,D (/0/7)i, Infantes. 
rm6 s. J • yniantes 

J abra$<5. M • alas. ( See a<4Q, Cornu ) 

M : } tie. RGC, (Ids). 


S,D (sqoS) Mmaya 4, Ber- 


S,D (egjo) Como, Alfonso 

J • sennor. 

Com,t de Alfonaso 
myo sefior L de mime 
0044. (See eSsS) 


fo'ljued by Lidfor.s, 
thinks that connos?ie 
and cre?ie form an tm- 
perfeetum fatten, eit.r.g 
at the same time the op. 
pos.tson of M Vising to 
the existence of ft is 
form in Old Spanish. 
P ono t. Tilde del 
printer corrector sobre 


S,D ( tgjj) Des pidiense ; Rey. 

T rey. 

M . The first tvsrd has been 
made despidiensse by 
tenting cr.er the angi- 
nal >» darker ink. 


S,D (tqjq) conseiaba d' alma 


S.D . (/£?*) Minaya d' alma 4 , 
corazon. 

M -dal may, cora$u. (See 
Ssg, Comu ) 


S.D Mio Cid. D ovd 

M ■ QStlo. (See egg end 
s2t)6. Cornu ) 


S,D (iQf/) Una; pensd 4 
cotned> 6 

J penss.6 , comidid 


S,D (lyCi) Apnesa cavalga 4 
recebirlos sa'i6 
f re?eb:r to* sabd. 

M Apessa, arecebir. P- 
lre?ebir. La\de are?. 


SiD (rgjj) diciendo conpie- 


giunto Dtrsas Hut 
erd notes that the Latin, 
form Chri’tus is pre- 
served in the Fretieh of 
the beginning of tne 
XHth eertury ( Voy- 
ages de Charlemagne, 
v. 6j6), and remarks 
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its use Sy Juan Rota. 
Its appearance may he 
further noted tn the 
Ltbro de las Reyes de 
Onente, vshere it ts 
twice found (225 end 
236). In Berceo (Del 
haertfipo de la Musa 
12S) eve have • 
la kasha que offrege el 
seiferdot sennero, 

Todo es el su pueblo en 
ello parfonera 
El offr'se for todos a! 

Rey verdadero, 

Ca ass. fizo Christos 
alcalde derechero. 
Rate also Vida de 
Sancta Ona , 37, and 
Juan Ron, 1027, 1033, 
1334, t6/f, 16213. I 
do not find itelsrohere. 


1934 

f,D ^p)f«e 54 . 

M . lira f. L fu[i]. 

1935 

S,D . (iw) gaud. 

T • gan<$. 

M : q. 


S,D. (/94s) Keys gracia. 

M . aXos , q i era. Re- 
start Que del rrey he 
su grapa /lo gradesco 
a Dios Z: amor. TU 
suggest.an of Resior- is 
the oettcr as tt preserves 


1837 

S,D. {1946) pideme; Infantes, 

T pidenme, ynfantes. 

M . Epide wf, carriu (See 
3332, Cantu.) RGC • 
(para los). R: Puso 
prtmero pide mis ; 
luego con t.nta mds 
car^a da (comp. 1S77), 
afiadtd tilde d la e,y 
me sabre el > eng lor.. 


1938 


1939 

S,D . (stpfS)^ avria. Z; avna 

1940 


M i q , q L: el [rrey]. Com- 
pare here the Cr Gen., 

fol. cccxzin. 


1941 

S,D . (1930) Fableroos; pon- 
J -.Ffablemos. RGC (la) 

1942 

S,D : (16 it) Ctelo. 

I • qiello. 

M a cuerde. RGC. 
(que). 

1943 

S,D . (1932) 4 vos , Alfonso, 


1944 

S,D • (1933) vos; 4, oviesedes. 
M :Q. 

1945 


J i Querer-uos ; dar-uos. 
M :Qrer; j. 


1946 

S,D . ( 1633) Acordan. os, 4, S 

J . Acordar-uos. 

41 . des pues atodo Restar, 
//todo l .nut.le. 


M 


1947 

5,D . (it) id) Esora , coraron 
S Re> D Cid. 

Tke ward plazme ", es 
fsr.t written and t/osed 
after ^.(ThA is abate 
a tn tke MS. in the 
erased word ) (SteibgS, 
Cornu.) 


1949 


1950 

S,D (1636) tnaravtlla ; quisle, 
se, Rey Alfonso. 

• stqsiesse. 

1951 

S,D (i960) fallasetnos buscar- 

lo. 

T . Ffasta , buscar-lo. 

M : lo. Restart • yremos. 
Parse .• y nemos. 


1952 

S,D (1061) darle; como 4 
Rey. 

I : dar-le, ondrr; rey. 

M coiho. Restart, commo 
a rrey de tierra. Ezt- 
der.temente • commo a 
rrey e a senor. Thus 


1953 

S,D : (11)62) eso. Z> • dl. 
I . quissiere. 

M . 4 5 itsiere qramos. 


1954 


M • 


q Cornu Sobre [las 
aguas dej Taio que es 
un mo mayor Ltd- 
Jorss (folec. ng Re- 


start) suggests omitting 
que es una agua cabdal. 
The s.iggest.on cer 
tatnly improves tht 
read.ng. 


1955 

S,D. (1964) Hayamos; mio. 
T sennor 
M • ^ndo, qore. 


1956 


S.D; (1647) urgullasos 4 ban 1948 

parte. 

M : i. RGC. (mucho). S.D. (1937) o, hayades vos. 


S,D (rgdy) Escribien , selld. 

^1 * bTc. 6 ‘ 
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S.D . (S966) Cavalleros ; 




S.D : (1974) 4, las ; adobabaa. 
J : las. 

V s Ia[sj. 


1 


*6th As (*9S9~'9 Sf) in d-a. 

Senes CXJI. 

S.D: (*963) Key. 


1966 

S,D-0|7/) vi6; 

M : Q en ; Jpada. Tit spaces 
between Q and en and 
between en and vio are 
nearly exactly equal It 
must be remembered, teo, 
that en of enbio is usu- 
ally separated from bio 
by a space m the MS. 
Csrmu Qtuen viera por 
Casuella [a]tama mn- 
la prepada. 


rc K, 


:ccha*5, Cornu A.1 buea 
rrey don Alfonsso de- 
lant le eehan las cartas 
or delant (le) echaron 
las cartas. 

1960 


1967 

S.D *. (.1976) pilafrd. 

| palafrC. 

M . 4. Damns Pf.nard and 
Finer end verses 1967, 
196S, *97°> oil *97* 
-jsitr. a question mark. 


S.D : (*969) w5 ; * 
f . vid. 

*M . QEdo. 


S.D ! U977) Caballos graesos 4 
corredores. 
jT • corredores. 


T . Saladad-_. 

M : ami 014, bue. Res ton 
Tctgass, el. Cornu Sa- 
hdadrae a snyo f .d, oie 
il zjudrest imesix lire 
Saladadme vos ol Cid 
or Saludedes me ai yid, 
car e’est le rot qu: parle. 

1962 


S.D (/qjd\ Si yo v 


S.D . (JOTS) 4 M10 Cid ; torna- 
ban. 

M . de cardan ; tornaua. (See 
s6Sj. Cornu.) 


1969 

S,D i (*9!$) hastas. 

1970 


D :\Tf£ ,s,.o u < 

metal centre, the tier- 
rounding portion be.ng 
of wood or leather. 
D H , while noting tens 
at tf.e only instance of 
the ite cf gold or silver 
m this way in tke Poem, 
fnds tn tee Chanson de 
Poland continual refer- 
er.ee to the m.nness of 


tit des ecus verme.ls, 
ton'd ides (cits df.eurs." 
He, hen ever/usttyques- 
tiorn any great foanda- 
i.ontn tact for all these 
riches beyond the imag- 


though he fnds in their 
absence, and fe absence 
of the symbols of chiv 


pas un seul passage, pas 
un seul mot n'sttdtque 
I'usage des symboles 
crlis par la chcvalene, 
Nulle part il n’y est 
question ft: i'amsotrses 
ns de blasons), a proba- 
bility of a higher devel- 
opment of French civile- 
station at the time 

1971 

).(iqSa ) 4; 4; cendales. 
D. d’Adna. 

, dAdria. 

: f. The word e (end) ts 
the letter, tut the sign }. 
From the reading of 
verse Si 16, Restart sug- 
gests dalfaya for dadna. 
(See 1509 . ) Sanches 
states that Adrsa is a 
city belonging to the 
State cf t en.ee, with 
an Arehbtshoprsc suf- 
fragan to Ravena, and 
gives the name to the 
Adriatic lie sontsn. 

11 Sena fsmesa en 
Cendales en tierr.po del 
Cid Aora en node to 
es, pursue las tnunda- 
csor.es la hast menosea- 
bado Ha hsosdo otros 
pueblos del mssnso nom- 
bre." 

D.H , tn noting the 
above remarks of San- 
ches, dt-agrees, and 
places the site of Adrsa 
in Alexandria, Egypt, 
owing to its rentrsm /or 
silk stags during the 
Middle Ages, He con- 

“ Sanches auras* pie 
se rapteler ou'aux 
XII‘ ct XIII> nicies, 
les pelt’s espvgnols se 
dor na sent le droit 
d'abr/ger les mots gut 
e’aicnt (top longs pour 
la mesurede lei. rs vers, 
et que I'on. frame 
parfiss ehes eux des 

Itranges ainss V auteur 
du Poema de Alexan- 
dra ait xano pour Chri- 
stiana, et xaniima ic-ir 
chnstianismo. Cela 
last bsen Adna pour 
Alexandria 1 
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S,D: (sqSi) Rey embiar n 
daba. 

1 . 


S,D . {/$&) 4 ; vistas. J.- 
Alas. 

M :Alas, u.stas Restors 
A las aguas de Taw / 
(o) Las vistas son apa- 
reiadas. Cornu • bo- 
bre las agtias de Taio 
(<f - *9S4), o las vis- 
tas son paradas. Cr, 
Gen gives Requena as 
the place of rri ettng. P- 
uiftas. Score tlrengiin 
y can plur.a n.as fine , 
via.it 1S77. 


S,D .(19S3) Rey ha; comps- 
fias. 

J : rey , eonpannas. 

M tauntas. {See 3166, Cor. 


J iynffanles; Carrion. 

V : Camo[n], 

{See 3333, Cornu ) Re- 
start ( ! os). See /37a. 


S,D : (19S&) Como , creeerles 5 
ganancia. 

crecer-les , gananpa. 

' : Ran a [n] pa. 


S,D • UgSS) Rey; Alfonso 
apnesa cavalgaba. 

T : rey ; apriessa. 

M :^«ssa. {See 3OOT, Cor- 
nu.) 


S.D: {19S9) & Potestades h, 

M : f ; ). D.H nates the use 
of the word podestad 
and the existence of the 
title in France after 
the middle of toe Xlth 
century ,tvhtle in Spam 
it does not appear before 
theXIItk. fie quotes if. 
Martin to show Arles, 
a “ vintaile rlpub- 
Itque que rcgissent un 
podestat {the personifi- 
cation of public author, 
sty) ct des consuls," and 
Sf. Found, zono notes 
the appcc.rai.ie of po- 
destats* in the free cities 
of Italy in the XMin 
century • at Parma in 
1163; ct Padua in j 
1:74, at Trev’So, Lea., 
and Eologr.a in j/Sj; 
at Florence in / 207 . ' 
The order m which the 
podestad is here men- 
tioned (following the 
count) may be also noted. < 
This order is also fire- j 
served in a donation of 
Alfonso XT. of the time, 
st 41. (See £ergan:a. 
Eh VT, Cap. ITT) 
"El Emperaaor dib al 
Monasterzo de Arlanftt 
cterta hazicnda en el , 
Lugar de Cafcadtlla, * 
temtono de la Vtl'es de 
Lerma; y exphcb en 
la dcnacton, que qual- 
quter A rpobispo, Ob-spo, i 
Emperaaor, Rey, Prin- 
cipe, Duque, Conde, J 
Vizconde, Potestad, 
Juez, b quaiquicri otra ) 
p-rsona Sellar, b Eile- 
siastica, que eon cono- 
cim.cnto de esta su do- 
nation," etc. In Lerceo 
(Mil de Xuestra Sen- 
nora, 036) zee haze 
Erma v.lla de Roma 
essa noble fib iat 
Maestro e sennora de 


ft des, tantas sus can - 

Tanias las sus virtudes, 
tanh is las sus bon- 

Que non las eontanen 
obtspos nm abades. 
Mm las podnen asmar 
reyes ntn podestades. 
In Partida II., tit. /, 
ley XIII., we haze a 
defin.t.on of Podestad : 
"^potestades Itaman 
en Italia, a lot que es- 
cogen par Rcgidores de 
las (Mias, e de los 
grandes Castillos, e 
estos hatt poder de pud- 
gar, segurd ley 0 fuero, 
en aquellos lugar's so- 
bre que son escog.dos, e 


fiacre otoigzdo pot los 
ones de aquel fugar, c 


S,D: (eqSq) qmsiesen haberes 


S,D : (1990) Infantes ; liebai 
compaiias 

J t ynffantes ; eonpannas. 

( See *33*, Cornu.) 


S,D :(/$»?/) 4 ; Galtcianas. 

M : leones«r ). P • es final, 
[of leoneses] esta ana - 
liido eon la filuma mis 
delegada, v. 1S77, 

19 S 3 

S,D j (1992) quenta. 


S,D • (1993) riendas 4 las; se 
van ad&Unadas. 

J : riendrs e las , se uan ade- 

M 5 occu a delitiadas. Re- 
Star.: a las vistas: sa 
adeli.'tanan. P a de- 
Unadas La tilde cede 
tgual fnta que las cor. 
rc.c.oncs de 1903, 1973, 


*th As. (rgSy-eijo'i in if 
o-e- 19S9, 0990, 1994, 
zoot, zoos. See Z007, 
3010, 3042, 3073, 30S0, 
3aSj. See 1991, 30J7- 
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POEM OF THE CID 


d-a: 200 $, 2 j 2 ?. 

6-0 ' 20! S, 3026, 20Q3, 2728. 
d~a • 3 oj 6 te-a 20 <$. 


S.D 


Serus CXIII. 

Valencia MioCid. 
(See 2 SS, Cornu.) 


1986 

S.D (iws) adobd. 

T adohd. 

M : de tarda; las. P las. 
Dil eorrector y sabre (l 


1987 

S,I>:(/??6) gruesa; 4; pala- 
fr4. 

J • palafrf. 

Jil t ). Piston : e, l aggiunto. 


1988 

S,D • (/$$?) 4 ; eavallo eorre. 
dor 

M ' bus. .4 (light noth 
oner the o of cauallo. 
Piston : Tegh tanto. 


1989 

SJ>. (/$$ 8 ) 4,- 4 pellizones. 


1990 


sonimt It rr.cntre It 
map. CCXXV, it in- 
core mieux la fin <sa 
chap. C ie la Ckrort. 
du Cid, ou I'ctt tmuve 
r Inumlrjtionsuaante 
Rnjdiea el mio Ctd 
campeador, e don Al- 
tar Fate Minaya, 41 
que tovo a Velez e a 
Qurita: e Martin An- 
tolmez de Bnrgos, so- 
bnno del mio Cid, e 
fijo de Fenian Diez so 
hermano, 41 qne nascid 
de la qumtera . eNnfio 
Gustios, sobnno del 
Cid : E Martin Munoz 
que tovo Montemayor, 
e Alvar Alvarez, e Alvar 
Sahadores, e Guillen 
Garcia de Aragon, que 
era buen cavalier o, e 
Feliz Munoz, sobnno 
del Cid; passage dor.t 
1 1 fiaut lcn-r compte 
pour resi'.tuer Us to. 
734 - 74 !. 


1992 

S,D ( 3001 ) i. D- Mute. 

I . bnrgales. 

>£ : Marti; j Marti. Piston • 
Ecaduio vn ar.ist.chso. 
E Marun Manoz/[q ue 
en buen puato napo],E 
Martin Antolinez/rA. 
(See !$$!, Cornu.) 


1991 

S,D . ( 2000 ) Minaya Alvar Fa- 
ne* (D: Fate) 4; 
Bertnuez. 

J : Albar Fane*. 

M a dl no Cornu • 
Aquel Minaya Albar- 
fanez e aquel Pero 
Venauez, [Aquel] Mar- 
tin Antobnez e aanel 
Martin, Mufioz, ’ El 
obispo"don Je r otumo, 
el coranado meior, E 
aquel Alvarez Alvaro, 
aq UelAh ar Salv adorez, 
Aquel MuSo Gnstioz, 
el cavallero de pro, 
Aquel Guhnd Garflaz, 
el[b] que fne de Vra. 
gon Malgrlctlie res - 
Mutton, ily a plusieurs 
fautes dans .is rums. 


S,D : ( 2002 ) Hteronymo Coro- 


nado. 

M ! ofcpo, ( See J$qt, Cornu.) 
In my text the first let . 
Ar a/ Jeronimo is omit- 
ted less an error in 
printing 


1994 

S,D , ( 2003 ) Alvar Alvarez 4 
Alvar Salvadores. 

J • Saluadores. 

V 6>a[l]uadore’ 

M j dts erst ibSr the capture 
of Alvc Salvador ! 1 is 
to'd, and no mention of 
Jits hiirat.on is trade 
m the Poet/.. In the Cr. 
Gen , houiever, his res- 
cue is described See 
Cz. Gen., CCCXUb. 
(See tp)t. Cornu ) 


1995 

S,D' ( 2004 ) Cavallero. 

J . Munno. 

M cauallo. (See ig$J, Cor 


1997 


ll 


adonan. 

co. Cornu Con el fid 
Campeador. 


1998 

M t Etodos; q. Heston: E 
todos los otros/[quan- 
tos] que y son ( See 
zo 6 o, 2064 , 20 J$, 211 $, 

/ores thus’ Ud ~ 


1989 

S,D’ (3ot>S) Alvar Salvadores 

J : Saluadores. 

M gazciaz. Hesiori e 
Galind el de Aragon. 


2000 


S,D : ( 200 $) icandd; 4 Va- 
lencia. Sanches and 
Domes Ihnard dtv.de 
this : erse after Campea- 
dor, and the next after 
corazoa. L. unties than 

J : mandd ; 4. 

M taqstor; q. Heston • Tre 
verss con le assonance 
Campeador, coracon, 
ibssen. Cornu • Que 
erriassen a Valeria, 
(See s 66 j.) Etdforss 
Jollcrjis Heston. 


2001 

S,D . ( 20 s 1 ) d’alma 4; eora- 
zon , d’ esos fosen, 

J ; corazon. 

M -j.f.q. 


S,D: ( 2012 ) Alcazar; abrie- 
sea, mrj. 
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M . q, ny. Restart • Las puer- 
tas (del alcazar que) 
nos’ abnessen/de dia 
nyn de noch. 


(soaa) Hyas’, Rey par<5. 
( 3033 ) Hya s , Rey parb, 
rey par6. 


$,D : (soya) Cpmo; buena, 


T .• napid. 

M : Como , q. 


S,D : (ioaj) an; Rey; Al- 
J : rey. (See sapj, Cornu ) 


S,D : ( 30 ? r) hinoios fc , las 


S,D: (sorj) sirven i. 
J ; duennas, 

M . q , asu. 


SI • Qndo; q The 1 of el 
has been made by ten vth- 
enmgthe first stroke 0/ 
a previous n. (See 
1663, Cornu ) P el, 
El coptsta en; el ear- ' 
rector htzode la nunaX. 


S,D:(*«6) Recabdado; 


S,D . ( 303 j) Recebirlo. 
J : Re$ebtr-lo. 

M : ta. 


S,D : (3034) omildaiua & Al- 
fonso. 

J* : sennor. 


S,D: (3026) ovo 4; nisco. 


S,D :(*«>£-) 4, cayd. 

J : cayo 

*1 : aqsta ; alos. 


(so.’S) que se'; nisco. 
J . FfaU ; tornd ; nisco. 
Ill • 3 s ; q , bug. 


S,D .(3036) ovo; Rey; Al- 


S,T3t(20t<p) Va'encia, 4 espo- 
lonaban. 

M Restart Salien de 
Valensia / aguyan a 
espolon, (See /Set, 
Cantu ) L. thus . 


5,D: (sous) MioCid; ganSra. 
T : gannara. 

M : selos ; q ; diera. Ltdforrs • 
cberon, but corrected tn 
the notes to dieran. 


S,D -.( 30 aS) Smon i; Cav: 

lleros , corazon. 

J . Si-non , corason. 

V • coroso[n], 

M ; cauaHos 4 qrie. P C on 


J : XV. firid. 

V -XV-. 

M -.{iris. P v 


S.D- (2037) Levantados; Cid. 

Cornu Levantados en 
pie ya (fid), [caDaso] 
Campeador or Levan- 
tados en pie(ya), fid 
[cabosoj Campeador. 


S,D . (oojtp) avredes mi. 

M : Siesto After non a word, 
possibly ies, has been 
erased. Cornu • Si non 
lo fizierdes, fid. 
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POEM OF THE CID 


2031 

3.D * { 3041 ') Merced vos ; 4 
J j Sennor. 


2032 

S,D . (204:) Asi ; dedesae 
vuestra , son. 

J tdedes-me, son. 

V : s[on] 

M :ura, cj , qntos a$. Xoth- 
tttg but an mdtsl.net 
$ t j left on tiie fa ge 


Z. ... 

vdes the terse is 
P fan La o y s* 

margin 


sr&TJH 


duo puso lo, aue la- 
ck 4 iuego. Sobre fed 
yolo hay raspada utta 
palabra, acaso fenor. 
Sobre bo atf. kayfuesto 
don, de tetra bastante 
anttgua. Res ton (Fa- 
bli royo Cid e dixo)- 
merged , yo lo rrecibo / 
Alfonsso rayo senor. 
Cornu: Fabfomyofid 
e duo L. de mitre z-v. 
7, 7 3, big, 6 S 4 . Ltd/ons 
also mould omit yo lo 


2037 


S.D. (jo^rja; C.elo i; 4 vos. 
'M . Giadercolo; jdespucs. 


M :f} iador. Cornu • tablo 
myo fid e dixo (esta 
rrason): Estogradesco 
a Dios. /tester: ■ Fablo 
myo fid/e duo esta 
rrazon “ Esto grades- 
co / [yo] al Criador. 
Z. th us. 


S,D . (logd) gracia ; Alfonso 
T : sennor. 

M ,* dS. /Heston Toglt don. 
ef. v. tqar. Cost pure 
at verst sitbS, ogs~. 
$:yt- (See t gat. Cor- 


2045 


2033 

S.D : (2043) Rey, ford d’alru 
J _ rey; ford, 

M ‘ j. Cornu • Dixo rrey 
don Alfonsso. 


2038 

S,D. (204S) 4; aderredor. 

J . a-dertedor. 

41 .q estd. A letter has been 
marked off tie end of 
esti 


S,D : f Stoss'; Valerme ha , 4 
J * Valer-me ha 
M j. The word Valer is 
md-stmet. P Valer. 


Le.do eon nano reac- 
tive. {Of a ke lays] 
Del corrector y sobre el 

religion. 


2034 

S,D : (2044) vos ; 4 dovos mi. 
M 1 A 4 ; pdoro j. Cornu • 
Aqm \os perdono. 


2039 

S,D. K2049) Hinoios; besd. 
J tbeso. 


2040 


201S 

5,D. (sag&) Fucsedes mi; vos 
plogmese. 

J • sennor. 


2035 

S,D : (2043) raio Regno; des- 


S,D (oojo) Levis’; 4, bocal’ 
saludd. 

T • saluda. 

M 


J :reyno; des-de. 

Re s' on Sc si fa riggers 
dal verbo donos i un 
eostrutto smtattieo mol- 
to sfonato Jo leg- 
gerei " Aqui uos per- 
dona/e donos my 
amor, (203b) En todo 
tnjo rreyno/part edes 
deoy.” L: E [e]n. 


2038 

S,D . (004b) Fabfo M10 Cid i , 
nse-ced ; reabo Alfon- 

T : F fabld; rep bo, sennor. 

M J J , setter . Folisri mg 

duo, lo has been e rued 
A coze and be tv*en rre- 
fi boa«j'alfonsso,du/fo.- 
been written by a later 
hand. P. Despues de 


2041 


quiaa no es del eopista. 


2042 

S,D (aogo) Pesd 4 Alvar Diaz 
4 4 Garci Ordonez (D • 
Ordonez), 

J : Peso ; Alhar Dias, Gar- 
ci Ordonez. 

M ). Tie word Peso it tn- 
d-st.net Cornu Peso 
£ent], et\ 


2043 

S,D . (3t>ss) FabM Mio Cid 4 ; 
rason. 

J iFfablo, rason. 


2047 

S,D - (2033) Duo, Rey. 

] t Duo , rey 
V . [Di]>o. 

VoUrt.oller's [Di]xo J ant 
unalle to lead m the 
MS. Cornu • Duo 
rrey don Alfonsso 
RGC-- [Alfonso] / 
u ne>(n)” P' Dixo. 
Leido con ttuevo rest- 


204S 

S,D : (do gd) 4 j vememos. 
M :t nos PCC. ( e ) 


3049 

S,D : (20&) Mio;Cid. 

Cornu : F.l myo huesped 
seredes (fid), caboso 
Campeador. 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


129 


S,D (2069) Catandol j aynal’ S,D • (3077) Pasado a 

M q ATi/d ayna le cre$i6. J . HI annos non 
Heston aynal cregi6. V III* . 

Thu: in L { See Cr. M corciera. 


3,D vJwdj) Omillamosnos SD (jm7/) Es* . pasado i 


oSpO d6 ihommo He- 
ston El obibpo don 
Jherommo / la ratssa 
[les] canid 


S,D 1,3073) ma&ana. 
J rcar.nana. 

V manan a. 


S,0 (*o6J) Respuso, Cid asi. 
J , Respuso Myo 
M : iador. Cornu • Rrespu- 
soles rruo. Cid. J.'GC 
-!(o) 


S ,T> -.(307j)h, mandd. 

J mandd 

>1 . alos Cornu El buen 
Cid Campeador ou Myo 
Cid Campeador ou 


S,D*(iaJ/)tard6; Rey; ra. 
conpead. 

J . tardd , rey ; raaon c 
pep6. 


S,D (ooixi) M10 Cid Rey. D 


Oyd-me , ynfanqonea 
y In thi Second Partldc 
/, ley XIII > u an 
txpU7.at.0n for Infan 
$on “ Catanes.e l"x A 


S,D . (0067) Rey. 

ll 


S.D (306$) ddl tanloV, 


eri, > Heston Todos 
eran alegrea, / (e) 
acuerdan (en) vna 
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tcrresfonaing wora m 
the Chanson de Roland 
indicates, as Gaut.er 
says “ U jeune hotr.me 
gui n'a fas encore did 
cdouhd chevalier ” in 
the Chronicle of the Cid 
lee have “que des - 
hetrsra nos ha /echo esie 
mfanqon Ruydies,” 
{CCXXXT). 


S,D : (hoSq, h 

M if, qntos q ad. An era- 
sure over the t of parte. 
The word qntos, which 
follows it,is -written over 


S,D (soSf) cn rnego i Mto 


S.D (.2090) i; voestros; ro* 
gadores. 

7 : rogadorea. 

M •.) , oxos q. 


S,D . (ooqi) Dandoslas > 
Cid; 10s D $t 
J • Dandos-las. 

M . dador 


T -engendrd, cnastes-las. 

M f, Lidforss tastes exeep- 


parte que el rey kubiesc 
cnado a las hejas del 
Campcadar. See also Cr, 
Gen., Jol CCCXLIId '. 


S,D (jap/) vnestra merced. 
M j En trej ura, See P, Fan 
ster, Spamsche Sprat), 
lehre, p, 424. — Comu. 


S Don’. Z>: dofi’, 
T : donna. 

M : Afe lias , lira, j. 


S,D: (20S3) a os; Elvira 4. 
D • doS'. 

T 1 donna. 

M . Vfas , j. Cornu * don 
Ehira e dofia Sol, 
(scSS, 2 j6j, ete)=* 
Rom. pen. dans let 
ptices S&p, S64, Sqs- 
L. de mime w 2C97, 
stbS, **&> ^17,3718; 
v. 3733 ojouter Don 


S,D: (stoSb) ij Infantes. 

T : ynfantes. 

V . mageres. 

M : <2; eamS fastens (los). 
See 137a. {See 23 49, 


S t (2093) hedant 4. 

D . (2op3) bedat 4; pequefias. 

— JDanuts ffsnard, in a 
note, remans • A a lieu 
de hedat, le texte de 
Sanekez porte liedant. 
C'est, sans nul doute, 
une faute typogra- 
phique, ear si eette 
forme se fut train de dans ' 
le masiuscnt, le savant 
dditeur n'aurait point 
manqud de la mention- 
ner dans son Index, 
commc fort dtgne de 
remarque. 

M : pe S‘ I s " J%: Cer - 


S <qq) Dadlas; vos. 

99) Dadlas & qtu , vcs. 
d-las a qui. 

a^ (^sieredes. fastens 
Tolgasi tl nos 


iuos t atod, cert. After 
rrey the words of the 
verse above, ay o pagado 


S.D • (osar) levantaron; In- 
fantes. 

J : vnffantes. 

M : lecantaro. {See 3333, 
Cornu ) Restan (los'. 
See 1372. 


S,D: {2103) bnen ora naad. 
(en -wanting m text of 
Sane he*.) 
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| S.D- (32 of) Rey Alfonso. D 
| ant’el. 

i J • r «y- 

M Camear6. Cornu • antel 
rrey don Alfonsso 
< 3 * 39 > 3 S 34 \- L - * 
mime vi. 2S43, 30 /J, 
3/3 J. Cf antel rey 
don Fernando R. 
( Crimea Rtmada) 6Sg, 
744 StejtsS. 


S,D. (2/04) Fabld; Rey, Al- 
fonso como. 

T • Ffabl6; rey; sennor. 
M : eoSo ta but*. Cornu • 
Fablo (el) rrey. 


. (3207) A Don’. D D’aqnt 
& do5\ SJ 3 Elvira 4 
Dona, 
donna. 

. Da q, Jndo; a, >. (See 
1075, Cornu ) L e 
[aj dona. RGC (Da- 
qm) and (a) don. P 
Entre manos y don 
el corrector sobrepuso 


S,D. (t/oS) 4; Infantes. 

I ynfantes. 

M : Edolas. (See 3344, Cor- 
nu ,) Restart (los). 
See 1373. 


tonges tomose el rev 
contra el Ctd &“ dtxo — 
graetas a lot Ctd ruy 
dtaz porque me nos 
dadesvuestras diaspora 
los infantes de Ca- 


prata para ayuda de 

ellos &• vras fjae fades 
ser 3 vuextrox fijos 
Quando esto oyo el Ctd 
resfedtolo <5r* ieso las 


S,D . (3/op) 4 vuestras , v 


S.D . (a/ry) vuestro ; Valen- 
cia, inaior. D fnere. 
See note by DM 


S,D . (3/oj) 4 graaas Ctd co- 

M qtd como ta , ) fmero , 
iadot. Restart . Le pa- 
role e pnmero «1 Crta- 
dor hanno molta ap- 
parenza dt glcssa dno- 
to. Motto probabil- 
mente * Grado egrajias, 
pd/com mo tan been 


S,D : ( 32 rr ) vuestras. Infan- 


S.D 1 3 / 1 ?) 'os. 

M s q. Cornu. Lo que de 
llos vos plogier(e), fa- 
zedlo, Campeador. L. 
La que [a], , 


S.D : (3/06) Que me ; vues- 
tras; Infantes 
J s Que me , ynfantes, 

V : Q[ne]m. 

M : ufSa. A blur eonieals 
probably the mark above 
the space between Q and 
m at the bennmng 0/ 
tie verse. The page of 
the MS. which begins 
ziith thts verse (yoll- 
moller 43a and 43b) is 
that which Jormed a 
part of the missing 
P^ge ( 3 J 3 V- On or.e 
side (431) >t >t dan 
and bright, on the 
other clear but yellow. 
Thu suggests a good 
condition for the lost 
part. It measures 33 3 
by zf.5 centimetres. 
RCC: por(alos). See 
* 37 * 


S : ( 3 / 23 ) vbsco. 

D - ( 32 / 3 ) convusco. 
M . cada qn. 


S,D : (3/13) Trecientos. 


rop (Rom XVIII) : 
Que metan en sus bodas 
tn Valencia la mayor; 
Pues fneren uuestro po- 
der o (do) qutsieredes 


S,D (32 tS) M10 Ctd, reeibe; 
besd 

J rejibe ; besd. 


M . nS. Mild Vos casades 
nus fijas/ca non vos 
las di >0. 


. See Cr. Gen. I fit. M : q of. Rests 
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suggests tie emission of \ 
tie quant. L • fossefn]. 

P daquent. See 2130. 


'i , i!| ; qndo. It may be 
Sc it ti at l/'t sign ever 
e ttof roano u not ~ 


Elms. maKo; las edic. 
nano PJal is 
taken; all other editors 
do not write maf,o. L • 
me a " , La fiasefareee 
jaspechosa, y ast /ie s*- , 
guide CC. (eont.nu. ' 
acton mmediata del 
pasaje recifn ct'iJo) 
i b • a:.xo— 'Seiler loads 
sea dies y la via v.er;ed 
puts q mis fijas e as ist.s 
dadme a quti las de ales 
infantes. 


S, 0.(2244)1! ard; dead; ala- 
bardn. 

r : dari j alabardn. 

M eS; nl;_ n$; alabari. 
Pestori ' Tolgasi: yo. 
— dcd=dend. V.yosq 
Cf. dodssdand al v, 
3619. Am. d. 1. Pwt 
suggests the oin.ssum of 


V xxx 

M • bit- tssellados. Peston; 
Toah E P Tilde 
initial [of enselladosj 


1 (214$) vos ; \erdad S; 

quem’ j O que m. 

. Qnoo ; qrn , udat. Pe- 
ston : mntared. 


): (2/so) Alvar Fane* (O: 

s Albar Fane* sennor. 

:q (See gig. Cornu.) 
Peston que me. Leg- 
gi quem. 


S,D . (2137) Rey, Alfonso; 

avedes embargado. 

T :rey. 

JI : do; en bargudo. 


S,D : (2/38) Recifco ; avedes. 
T • Repbo. 

M :d 6 q. 


S,D. (.’m) Responds ; Rev; 
Alvar Fane* (£>: Fa- 
ber). 

J : Rejpondib ; reyj Albar 

M . aq. Cornu • Dixo rrey 
don Alfonsso. 


5 ,D (2146) vuestras; 4 ; A 


23rd. As. (2141-3133) m d-o. 

G-t 31 4Q. 

tones Cxk 

S.O: (213 s) Tod'; sabet; re. 

cabdo. 

J : recabdo. 


S,D 1(2/39) Sanctos; placer. 

T : sanctos. 

St : dador eS scos. Pestori: 
este plaaer, al v. se- 
guente. L. same. 


S : ( as6o i) quem’. D : que m 
M : Qm; qbii. 


(2/32) Rey ; Alfonso. 


, S,D : (2sbt) Mio Cid Ruy; 
avedes. 

J : Ruy. 

(See joiy. Cornu.) 


:o ufas ; j ; alox yfites. 
The words c 5 ufas are 
repeated before njanos 
and then erased. 


S,D 1(2134) Trayovos veinte 
palafrds. 

^ ; Trayo-uos XX p&lafrds. 
M bie. 


S : (32(a) vos s <5 serndo 4 
tengom’. 

D 1 (3/63) vos, servido 4 
tengo m. 

T : sfi. 

V s tengoire. The final n in 
this case (an be nothing 
but a mistake on the 
fart of the winter of the 
manuscript. 

M s bii; 1. 
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POEM OF THE CID 


S.D : (2163) Aun vivo; haya- S,D: (2171) M'o Cul i Valcn- S.D (2/7S) i . £ 4 ; agnardarloi 


Comu Hyremos 1 
mjo fid. Heston 
Valencia la mayor 


J • d j aguardar-los mandi 5 . 
M : Ea 1 (id ; 9 ; mado. Cor- 
nu (E a) don Fer- 
nanda e (a) don Diego 


tj. Less 1 Hyremos 
en poder/de myo Cid 
[el CAtnpeador]. To'- 
gast simtlmente : ea 
(0 a! Valencia da. tier- 

s‘ 2303,3490- 


S,D (2272) i; Infantes. 

T lyniantes 

M alas , delos , carrio (See 
2349. Con.u.) 


Senes CXI'/. 

S,D: (sibo) Hyas’ espidioMio 
Cid; Alfonso. 

J espidid; sennor. 

Cornu. De so seSor don 
Alfonsso or Del baen 
rrey don Alfonsso. 


S,D (2167) quel' escurra, de 
st. S. quitol’. D • 
quitdl’ 

M : ^ere ql ; qtol. Restart • 
Ison qjierequel escura, 
/dessi luegol qmtd. L. 


S,D •.(2173) E; M10 Cid; A 
S Don’. JO" dofi’. 

T .E, donna. 

M .delas; do, ). Cornu. • 
He de las fijas del fid. 
Restart He f-e) de 
las lijas de royo fid / 
(dc) don Eluira e do&a 


S,D : (2174) pldgo; Rey 6 4 ; 

T ipldgo, rey, soltd. 

M : } atodos. 


S,D . {2173) compaSa; Cid 
crece; Rey mengd, 
S- 1 l D. i. 

^ conpanna; rey mengS. 


$,D (2169) espedirse; Key 
Alfonso. 

T *espedir-se; rey. 

M : delrrey. Z. manos [«]. 1 
P 1 [ofdcl]aWesr- 


S,D: (1*79) Bermnez 4. D: 
Mufio, 

M :Apero;j Cornu: [E] 
a [don] Pero Vermuez 
e [a] Mono Gustioz, cf. 
' • 2/77 l e[a] 


S,D • (stSe) soptesen. Infan- 

J : mannas ; ynfantes. 

U :< 5 ; delos, earriG. (See 
2349, Cornu ) Restart • 
(los). See 1372. 


S.D (2J76) Campeador. 

M . yentes q, cone!. Cornu 
Mas grandcs ou Mayo- 
res foron las yentes 
del buea f-d Campea- 


1 snr Jle* q. Cornu • 
Vvay (»r. EvaylAsur 
Gonzales. Z • E va y. 


S,D : (sr-Sf) 4 , Infantes. 

J t >niantes. 

M lalos (See 2349, Consu.) 


) Riston • Probabit- 
mettle. fet-aos. Cf. 
3107,2629. L: fet. 


S,D : (2177) Valencia ; gani. S.D : (2/S3) Valencia ; Mu 

J i gand. Cid gand. 

M q.pnto. Cornu - Adeh- J :gann 6 

can (por)a Valencia- M sq. (See 3700, Cornu.) 
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S,D (st36) i; asomaron; S,D: (2193) M10 Cid, Ale; 

maiores. entraba. 

M . Qr.do ; assomarS. P. (See sSS, Cornu ) 

mayores. La a encubre 


21T7 

S.D.(J/d» M10 Cid i, b i. 

S Munno. 

I Minno 

M . adupoj Cantu; Du 
myo Cid a don Pero. 
P Muno. 


S,D , ( 3 /SS) Dadles an Real 4 
(t vi anting tn text ef 
Barras L/inard) A, In* 
fantes. 

J Dad-les, reya! ; ynfan* 


2184 

S,D • (s/94) Recibidlo 6. 

J : Regibudo donna. 

M . y Cornu Rretpbielo 
Ximena con las suas 
fijas a mas 


2191 

■ S,D (3301) sirven. 

I • duennas. 

M : Etodas , 5. Restart • E 
prolabihnente mterpo- 
lota; qne las siruei 
toirebbe correggerst que 
lasaconpanon (•“). L. 
■/could om.t the zcr.e. 
It is m.tasitble to con - 
s.der it win tie pre- 
ceding assonance in 


d-a 


2192 


2185 

S D : (319s) cmxiestes. 

M . en , orj. Re store Stessx 
eorrsssone dtl v. 17s 
(Set 3 J 49 . Cornu.) P- 
Ora Li eoptsta bnena 
?mxieftes efpada , el 
pn mer corrector oiiadto 
sobre el renglon en y 


7 tk As (3/93-3195) «« is. 
Seres CXVI/r 
S.D ( 3303 ) e 4 vos Cid , belida. 
M iador j auo> Restart. 
Grado al Cnador/e a 
uos (Cid) barba velidx 
< See 6 , Cornu ) 


S yj/S?) asi vos. 

D • (atSg) E vos, asf vos. 
M . ci; q, mado L [E]. 


21SO 

S,D s/90) mafiaaa. 

J mar n ana. 

V mailana. 

M . Qado , manlna q Cornu 
( Ron. .1') vtnier la 
sun. P mailaiaa. 


S.D (3/97) mi 
J mugier. 
M . iador ; m 


2181 

S (3ft jr) & , A Don’ Elvira 4 

A Dona. 

D : (3/ or) Verdn 1; 1 dofi 
Elvira 4 b. dona. 

J donna. 

M asas, dd; 5. Restart 
Veran a sus esposas,/ 
(a) don Eluira e (a) 
dona Sol. (See 3075, 
Cornu ) 


S.D (3/9S) vos , avremos 01 
drama 
adugo, q. 


S.D (3/99) Gradidmelo, v 
T Gradid-melo. 

M -bib. 


S,D . (3304) serdn , vuestros. 


2195 

S,D . (330$) vos ,• ncas. 

J • ricas 

M :Qndo, bie. Ret tort 

Qnando nos nos casa- 
(re)des/[nos] biense- 
remos rncas. 


14th As. (3196-3204) n: a 

0-0 3300 
Senes CX/X. 

S.D • (3306) Mugier, Cr.ador. 
J Mugier donna, Crudor 
M .Mug, daador. 


37th As (3/S3-3/90) :n d-a 
Senes CXVII. 

5,D (3/93) esa; k. 

M . fnerS. 


2190 

S,D : (3300) Besaronle , mo- 
gier 4 

J Besaroi-le; mugier 
M . BesarS le, mug > P ' 
La s [of 3 * las] del cor- 


* Auos , y. After ? 
uos mu s atom w r 
and erased 
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POEM OF THE CID 


213S 

5 ,D • (330S) vuestro, crezre- 
mos. P uustro. 

2169 

S,D levami 

T learn'*, 

M . tie, § 

2200 

S,D • (2210) vos , A rogadas , 
mio, Alfonso, 

^ rogadas, sen nor. 

2201 

S,D: {tan) A; eoraaon. D 
firosetmenlre. 

T • firme-mientre. 

» : Alan , ) , corals. 


S,D.(33/2) nol’j dedr. 
M :Q. 

2303 

S,D (*2tj) Meavos. 

J . a dos. 

2204 

S,D {2214) vos. D &. 
>1 - 4 j n 5 . 


34th At. (2203-237$) in d~o. 
d-a 3251. 

Senet CXX. 

SJ) 1(2223) Peasaron, esora, 
M : paJj^io. 

2206 

S,D : (22/6) * ; tanbien. 

M ta bie en cornnado. 
P t. Del corrector. 


2201 

S,D : (22/7) pdrpola A; A. 

T : pdrpola, piano prepado, 

V : pre^iado. 

M : J , j ; fciado. Restart ; 
Tanta porpola e (tan to) 
named /e tan to pa no 
prepado, Porpola ato 
material, not a color, ttt 


this tnstcrcc. ( See 
Rra-.c.sgue Af.cleFs 
“Re.herckessurle Com. 

nomorefrepuentl) tren- 
t,or.ei crateral than 
samit tn t'e poems of 
the Miad’e Ages. Itwas 
r\ A, and used for eystij 

This maternal, under a 
a threat number of names 
tn lartaus parts of Dis- 
rupt (exameium, xami- 
turn, sciatnttum, sami- 
ta, sametutn, sand, 

etc ) list, a.corairg tj 
M Mas Latne, tilth 
wncrr.p Michel agrees, 

0 si 16 stuff ruler than 
ctndal (rjop) Lt was 
employed per har.g.rgs, 
nek garments and tn 
the churcet, Michel (to 
show tts zalue) cites 
u £t un grant drome- 
dasre earg.e de dras 
d' argent 

(Samit sent apeU en 
eest nostre roman l ) " 

“ Tie success of the tat 
tleof Boui ires," nei-n. 
t.nues, “ if we may 
believe the historian 
of Philippe t Auguste, 
caused suck retixeirg 
in France, that a, l 
to better manifest it, 
dressed in nek gar. 
merits, among others, 
samit " Le Strode Jain - 
zille, recounting tr.e 
marriage of Alphonse, 
brother of Louis LX, 
says that baron et 
It chevalier furent en 
rotes de samit et de 
sole •• The word is 
found, though with ro 
great frequency, m 
early Spanish poetry 
" £1 etrperante vest.do 
de un xaroete oermeio - ■ 
A stud de apartarsse J 
en ague/ togarew ” »* 
Pcema de A lex, $<74. 

** El dta puarto decimo 
serifserxs barata, 

Ardri todo el nton do, el 
ora e la p!ata 
tsalanqaincs i purptt - 

lata." Signes del 

“Le Raj azote veslu 
une tone de sanyt yt.de 
et seurcot et mantel de 
samit vermeil tourre 
d'entt-net." ( ffut de 


St Lays, Join-all- ) In 
Li Romans de Clans et 
Lons we have • “ Qu’it 


, tSouJdan /in a: ait 
jait tailler, am esto-ent 
de samys noir fourr/es 

ac.t grant fotsson de 
boutons dor. ” ( Join • 
mite, Hist, de St. Lays, 
3/2 ) In Chaucer • 
This lady which that 
alulay kerde at ere 
Ihr padres shame, his 

We' mgft out of hir vnt 

Ir. ividewes habit large 
d/saani broun. ( 7 rm- 
lus and Criseyde 
Be. t. 16, line tad ) 
See also " Alex le 
Grand dans la litera- 
ture Prarfatse du Mo- 
yen Age," by Paul 
Meyer " Ma.nt bliaut 


den 


" etc. 


S,D .(22/9) Cavalleros aprie- 


S,D (3320) Infantes; esora. 
' ynffantes. 


2211 

S,D (2221) Cavalgnn; In- 
fantes , adelmaban , Pa- 
laeio 

J : ynffantes. 

Res tons cauatgan les yf. 
fames.Aadelarn) ade- 
Ima(najn al palapo. 
The suggestion is , / 
thing, hardly neces- 
sary. 
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2228 


S (£222) i 

D (2222) e fuertemientre. 

J fuerie-nuentre 
M ' vestiduraa jfuerte. P 
La % [of veitiduras] 
scire la a, puesta dt 
spues par el eopista 


(223/) Alvar Fane: ; 4 
( 32 je) ac 4 Alvar Facer , 


; Albar Fanea 
fi , qero t- P L 
f of el] duttosa , 
ha i t a repasaao 
t.Kta negro 


2213 

S.D • (222J) 4 A 
M } asabor , q q dos entlon 


2222 

S.D (3233) Afe , vuestra. 
M uTa. 


2214 


2223 


S,D (3224) Rectbidlos Mio 
Cid. 

J . Rej.bid-los. 


2215 

S.D (2323) 41 4 4 so mugier. 
(e vnntirg i n these 

J 41 , mugier (tenanting 
in this text.) 

V (e) 

M jeassu mug, sele omi. 
Haro. L e a. 


S.D : ( 33 JJ) Rey D asl 
J rev. 

M q; mSdado Janet would 
read • sabedes que el 
rey asu eelo ha man- 
dado The correction 
ss not needed L notes 
that mandar not only 
has the meaning of or- 
denar, but also of pro- 
meter. See /So, 224 


2224 


2216 


S,D • (as 26) yban ; 


ii 


escanno 
Eyua, fcioso 


2217 


2225 

precio. 

S,D (2233) Infantes, dadlas, 
vues ira. 

J ynfantes , dad-las. 

M Alos , Cra. Hesters • (los). 
See 1372. (See 3549, 
Cornu ) 


S,D (3337) Mio Cid tanbien 
T . tan-bien 
M : ta bie. 


S,D : (333S) ndsco. 
T : ndsco. 

M : alq , buc. 


2226 

S,D . (3336) bendiciones 4 
bayamos recabdando. 

T bayamos recabdando 
M 'pndan; j, rrecabdado. 


2227 


2219 

S.D . (3339) levantadn. 
(See 16O3, Cornu ) 


S,D (33 jo) 4 facerlo avetnos 
porquc, imos 

L -fazer.lo; por-que 

. q afazer , 4 . tardado. L • 
a far. 


S.D (2237) Estonce. D fard. 
j : Estonae. 

V . Eslfolnze. / fnd no 
trace of the am the MS. 
The ssxird ts rather in- 
distinct and the fnat t 
has beers retouched P 
Eftoz La penultsma 
letra es dudosa, pare 

3693, y no n , de tinta 


35 S 2 


S.D . (2238) Lebantanse ; 4 . Z> • 1 
metifigelas. 

J . Leuaaian-se 
M . j metio gelas. 


S.D (2339) Infantes 
J ynfantes. 

M . Alos Cornu M naya 
[y]va fablando ou hen 
Albarfane: v a fablando, 
ee gas serast prejeratie 
See 3 J49 Res'r j flos). 
See 1372. 


2230 

S,D (3240) Afevos. 


2231 

S,D (224/) Rey Alfonso, 4 ; 
J . rey. 

M . q ami , macado. L, fol- 
lowing Cornu, man- 

[d ]0 


2232 

S.D • (3342) Do vos 5 d’a'go. 

D fijasdalgo. 

J duennas. 


2233 

S.D (2343) tomasedes , 4,4 
a. 

V : mugeres. 

M . Q, j , recaba'o. Pe- 
sters tomedes 


S.D (3344) recibea d’amor 4 . 
^ : repben. 

2235 

S,D . (3343) Mio Cid 4 4 ; rr.u- 
J : mugier. 

M Amvo, J, mug; las 
Cornu A! fid e sua 
muger yvan Its besar 
las manos. P la 
mano. SI corrector 
ahadsi dos s finales, las 
manos. 
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S.D . (2246) ovieroo ; Palacm S,D : (**£() Mio Cid. 

M : 5ndo ouiero acjsto; sa- M -deloq Cornu El fidde 
her6 See Return, &j. lj> qne veye. 


. delos Restori.' Hya; in»- 
tile peri hi npetuto pot. 
To this Ltd-farts agrees. 


_J adelmando. 

: Sancta. 

s sta g a (hessaadelmnando. 
Cornu Por(a) Santa 
Marta [roadre]. 


S.D (oojS) Hieronymo, pri- 
\ado. S vistids’. L> 
vistid s. 

| : vistids. 

M ■ obpo , iRSmcio ; [bundo. 


M : Ala , dela , spando. 


S,D : (0056) Infantes; caval- 
gado. 

: gnfanles. 


$,D (MJ7) Tornanse, 4 Va- 
lencia han. 

J . Tornan-se ; duennas 
M : co. 


S.’D.joos 1 ?) Mto Cid, siete. 


S,D: (jwyo) Difiles bendicio- 
nes , Misa ha. 

J , Didles. 

22 a 

S,D . { 0251 ) Eclegia^ cavalga. 
ron , pnvado' 

M ■ dela eccHa caualgaro ti 
jiuado. P ecclegia 
El mar.UscrtU ecdia, 
en sjrjg eclegia , en 
ante rasas la 1 lleva 
stgro de abrroioctin. 

2242 


2243 

S.D (2233) tobieron , Cid i , 
vasailo s. 

J . vassallos. 

Ill q bi{ ; t ( See S473, 

Cor ku ) 

2244 


VII hike Prologue to the 
Ste/e Partidas Alfonso 
discusses the number 
seven andgizes reasons 
for sts use The m - 
f.uenct of the popular 
tendency to the use of 
this number is no 
do tit here felt. DM 
notes the same ten • 
deney m the Chanson 
de Roland (Ssr, rjy 7. 
etc ), and the (lay ages 
de Charlemagne (peer, 
“t 73. 74, 3*3 and 
3J7). It may be noted 
throughout the chroni- 


S,D : (0063) MioCid , Rodrigo; 
ndsco. 

T Rodrigo; ndsco. 

M : do , q ; bue. (See rosy. 
Cornu ) Restart £cr- 
ca de los quince dias/ 
yas van los fijos dalgo. 
[De] myo Qid don 
Rrodrigo / el que en 
buen ora nasco En- 
tre palafres e mulas/ 
ece. Followed by L. 
Comu (Rom X) ' Les 
omissions sent fvi - 

2254 

A 

M 

2255 

S : (2263) sines’ , C 

D ; i^sds) fines , C. ha. 

2256 


2251 

S,D : {2067) baberes. 


2250 


2251 


S,D ' (22&S) vasallos , Cid asi. 
J • Myo. 

Comu Vassallos de myo 
Cid asm se han acorda- 


S,D .(3261) Quince; compli- 
dos. 

M . Qme , duraro. L. ( fol 
lowing Aftld) en las 
bodas duraron. 


S.D (2270) haber querie. 
M i (J, d^ere pnder. 


S,D : (2262) cerea, quince S 4 S,D : (2270) Ricos ; A , 4 las- 
as’.d'algo D yas; J .Ricos; alas. 

— i i— M : q , legarci. 


yas', d'algc 
fijosdalgo. 
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S.D : {3277) 4- 

M .era, 7 trS. P Tilde 
final [of emit] del cor- 


S * (2273) Espidiendos'. D 
Espidiendo s. SJ> • 
Ruy; ndseo. 

J Espidiendos , Ruy; nis- 


S,D , (2274) De , 4 de los 3" 
d'algo. D fijosdalgo. 

[ De , duennas j de los. 

V De , de los. 

M , 3.— The word de has been 
written above Ca ( eras- 
ed ) and ede -written 
above e. These seem to 
me mere later attempts 
at explanations of the 
verses. The mh is of 
another color. Ti.e 
anginal reads, appar- 
ently, Ca todas las du- 
ettos 3 alos fijos dalgo 
Of this verse the Jirst 
C has seemingly been 
crossed out, this I do not, 
however, think the case, 
but that the line across 
the C was intended to 


S.D (2279) b, 

M . ocastiella aqs tos. RGC‘ 
(Ven)tdos. 


S,D . \22Sd) Cid 4 sus Yernos , 
Valencia. 

M • 3. — Cornu El fid e 
Tamos] sos yernos or 
Myo fid e los sos yer- 


S.D : [22S/) Infantes ; cerca. 
J . ynfantes ; annos. 

M bit. — P- cerca. 


active se ve que el 
copista pusa lo algo; 
luego se tachi algo y 
sabre el rengldn se pustr 
ouo, seguido s S 6 letras 


corrector. Uhbam 
leyi lo olgo, Pelltcer 
carrige • « lo ovo en 
algo, estd dudosa la 
leyenda de ovo en 
algo ” . las edtctones 
aeeptan la leccuSn de 
Pelltcer. Heston e el 
que lo ouo en algo, in - 
tender do di re Alfonso. 
RGC. : (myo fid o). 
Lidforss • e el. He 
also suggests, quc cn 
el ovo algo See Tex Us 
Castilians inidtts du 
Xlll‘ sihte, published 
by Morel-Fatio (Roma- 
nia XVI, 364-380). 


: (22S6) aquis'. D; aqui s. 
: fujs — Xestort • Eeggi - 

desc o des. 


Ea toias las duenas e 
alos fijos dalgo. P. 
Ea El eopista Ca; 
el corrector puso trave- 
sene d la C, de tints 


S.D I23S7) vos 
I : Sanctos. 

M . dador ; sc5i 


S.D (22S4) i Sancta; 4. 
J Sancta, Saucto. 

M .Sea; 3 , sC5 


S.D . {0273) M10 Cid 4 , vasa- 
llos. 

M : parte, f.— Cornu Del 

Cid e de sus vassallos. 
RGC- e (de). 


S,D . (2276) dicen , serd. 

tbiedizfi . — The -word duS 


S.D (22S3) d’es* ; MioCidA; 
ovo en algo d? Ques’. 
D Ques. 

J OUO cn algo. 

V . [ouo en] algo. 

M • Qs , q — I find it impos- 
sible to read anything 
beyond lo tn this verse, 
owing to the stain here 
occurring in the MS. 
P algo. A partir de 


S,D -.(2288) Valencia; Mto 
Cid ; vasallos. 

M : seyemyo , vassallor.— 
Cornu • Sedie el fid en 
Valencia con el todos 
sus vasallos, {2279) E 
con el amos sus yernos 
yffantes de Carrion. 
Restart, myo fid [el 
Campeador]. L, sug- 
gests as possible con 
todos los sos d cosa ast. 
It is certainly more 
natural to end the senes 
m d-o with verse 2277. 
At this point begins 
what is usually consid- 
ered the second part or 
division of the Poem. 
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Jimard , Janet, Veil- 
miller, Restart, and 
ethers Lidforss, hew 
ever, and Estlander call 
th,s Canlar 111, the 
second Cantor begin- 
rung at verse ioS$ In 


th.rgfo t nju ate a treat:, 
teicnd tie -erst itself 
c'nd the presence a/ Me 
la rge < apt tel letter L. 
substitutes e) Campea- 

vassallos P fey. 
£/ corrector a had to e, 

feye 


2283 

M vtero , dela. 

2284 , 

S,D . (aeoj) Etnbrazan 
M : En bra$an. 


S, 0 * («jy) cercan, 4 . 
] escanno; sennor. 
M f. RGC (e) 


2286 


t$th As {227 S-ajto) m o' 
a-e isSb, stag;, 230J 
Senes CXXJ 
S,D f 22S9) 4 ), Infantes, 
f vnfantes 

ft! ■ cornu —{See 2331, Cor 
nu ) Re ton Paige si • 
los Cf 2332, 249b. 
See 1392 


2280 

S . {2290) Varies , un 
I) (2290) Yacies’ , un. 

J . escanno. 

2281 

S,D . {229/) sobrevienta, cun 
J cuntid. 

M , 6 lies —P La s |>/les] 

mas eh tea, z. tiff. 


S,D {229b) >16, dos’ alzase. 

il • glez nd , n! , ni — Heston 
ferran (Gonzalez) non 
vid all 1 dos al fosse// 
mn camara abiern mr 
tome Bisogna tun 
tog! tere-l tognomt Oon 
za|e2 dat verst 3626, 
3(143, 3646, $ttt2, 

(=3t>bj) The fxo cow- 
ard brothers haze been 
pictured n. til increas- 
ing seven y T'-e 
Roman, era ( Romance 
LXU ) tells us that 
Diego, el may or de Us dos, 
Se es 1 ondto a tret ho mas 
largo 

£r. un lugar tan lijoso 
Que no puede scr-ontedo." 


2287 


S ,0 {2292) red 4 . S Sabos’, 
desatos’. D. Solid s, 
desatds’. 


1 , /one manea quest, he 
verso, mala Crimea del 
Ctd ha f.ultoslo rests dt 
esssonanza d-o che A 
Jl raeeonto pare rents- 
ntscenza dt chansons 
Jranecsi Cf Gautier, 
1 fgj al X go —Rojna, 
/ 449 460 e seg.—.Vy. 
rep, 13 »*. See Cr, 
Cert for a detailed de- 


-After the word sol, es 
was written and erased. 
P - La 1 [cf fol] en- 
rrtndada de tmta rods 
cargada, eon la que se 
taehi un ef que precede 
d efcano. 


S,D : (239$) solid 
J sa'16. 

M 

2289 

S,D (2299) Diciendo ; ver 4 , 
J - verd. 

M ' dela ; r.6 


2290 

S.0 (2300) una, pas or 5 
metids’ £> mttiO s. 

M * co 


2291 

S ,0 • ( 230 /) 4 , sucio , sacd 

1 1 sac6 

M : j .— The brial.u sort of ex 
tenor tunic ( the French 
bhaut, see Ch de Rcl ), 
was of different ma 
ienats, as sarr.tt, eicla 
ton, etc , and was used 
after the XJth century 
end during the XUtn 
and XU 1th Jt was a 
garment of nobility of 
both seres and was fas 
tened usually at the 
sides and worn wi ’h the 
usual girdle of the H fid 
die Ages, It is thought 
that it "i as not adop’ed 
very generally until 
after the first Crusadis 
Jt was modified from 
time to time 


2292 

S ,0 (2302) despertd, r.isco 
1 despertd, najid 
M q, but 


2293 

S, 0 . (2303) Vid. 

J . Vid cerendo , escanno 

P Tilde [of escaSo] 
mds f.na , 9 iSpy 


22941 


S : (2304) Qu6 es , t> qud , 


0 

J 

M 


(2304) Que es. 4 ; vos 



2295 

S.D’ (2303) rebata, did 
J ’sennor, rebata, did 
M : Led. — Cornu (Hja) 
fmyo Qid], sefior on 
drado on rnieux H>a, 
nuestro seSor ondrado 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


141 


SJD: (3306) M10 Cid fined; 
levantd. 

J : fined ; leuantd. 


) . \3307) 4 adelind. D po- 
: adeitnd. 

. alcuello 3. RGC- pora[I]. 


S,D 1 (330S) vid asi envergon- 
zb. 

T • vid , envergonjd. 
at : qndo ; en vergonpo. 


S,D : (2309) M10 Cid ; cabeza 
premid & ; rostro fined. 

T : premid; rostro fined. 

M . laeabepa Jmio j. Raton ■ 
Ante myo f ld/la ca- 
bepa premid, (e el rros- 
tro fined). Cf. 3338. 


2304 

S,D ; (23/4) M10 Cid ; deman- 
dd 4 non ; falld. (los 
introduced after por by 
S.andD.tt.) 

T : demandd; falld 

M :j.— Cornu - Myo fid por 
[los] sos yernos de- 
mando (e), no los fa- 
llo. 


2305 

S,D . (33.15) responde. 

J : responde. 

M t niguno no — /« the JR o- 
manctro Bermuda 
points out the hiding 
place of Fernando thus 
sarcastically' 

"Del uno os dari recaudo, 
Que a jut se agachi porver 
Si el Icon es fambra d 
macho ” 

— a remark quite in 
accord with ihe char- 
acter of Bermuda. 


S,D: (3320) enntid. 
J : Fnera; cuntid, 
M : Fieracosa ; q. 


33rd As. ( 3311-3314 ) in A, 

Smcs cftiir. 

S.D: (ayar) avien. 

M . enesto 

23 X 2 

S,D : (2321) Fuerzas ; Valen- 
cia; cercar. 

T i Ffuerpas. 

M t A later mark over the sec- 
ond e in vitnen Re- 
start —/ Valencia vie* 
nen (/. -van) cercar. 


S,D.(ajro) M10 Cid; Rodri- 
go, tomd. 


J • RoJngo ; tomd. 
M : alcuello. 


(See 1017, Cor- 


S,D : (33 r 6 ) 4 ; asi. 

M : QSdo ; j ; viniero ; Time- 
rs. — Restart • Quando 
los fallaron / (e ellos 
vmieron) assi vinieron 
sin color. See also 
RGC. 


S,D (2311) liebalo ; red lo 
metid. 

J • lieua-lo , red lo metid. 


S,D : (33/7) como iba. 

M :como.~ Pc guego. La 
segunda g creo que en- 




: Cinljenta; delas. — Resta- 
rt • finquentamdltien. 
das/fincadas ha (de 
las) cabdnles. Molto 
probabilmcntec el rey 
fincadas ha. II sense i 
ptii chiaro; e dt pits, 
come gut awertii, ire 
quests aggiunte ampol- 
lose; de las cabdales, 
de las campales, no- 
vanta volte su cento e‘1 
da sospettare mterpo- 
laztone. Z .' de las cab- 
dales fincadas ha. 


Aqste ; cStar. — Cornu • 
(Aqu)este era (el) rrey 
Bucar. Janer derives 
omestes from oir and 
not from haber. 


il palapio. 


ilapio. 


P- feal. 

£al apal. ; sobrs la pen- 
mens a puso eon la 
pluma fina (v. 1877) 

ctdn de taehar la a. 


S,D ; (Jj/p) tobieron; erabay- 

dos ; Infantes. S Mu- sdth As. (3315-3337) tn i. 
chos’. D ' Macho s. o-e 3315. 

T : ynfantes. Senes CXXIII. 

M : touierS ; en baydos. (See S JD 1(3335) Alegravas’; Cid 
3333, Cornu ) Heston.- 4 . 

Togh por. M :}. (See 2443, Cornu.) 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S.D • (.2333) Vibdas S re- S,D (2340) convusco, 
mind ran. D • reman- leruos 

dr&n I : valer nos. 

J : remandran. M co, ? . iador — J 

Prolatnlmmu 


S,D (233 7) sabet, i, In- 
J • ynfantes. 

M • alos j camd. — Restart 
(los). See 13-72 {Set 
2349, Cornu.) 


WSS. •*“ 

M tad!,— Cornu aquelMuSo _ , _ , 

Gnstioz, {2927, 3934). S, 0.(3342) Mio Cid, Rodn* 
L. dt mime v. 3063 8° , Sato. 

J . Rodrigo , salid 

{See 1017, Ct>mu ) 


S.D (3338) amen. 

M . q nfi , — Restart Tolgast 
de moros. CJ la ter. 
rettmt al tt 694 


). (3jjs) nuevas i Mio Cid 
Ray, Campeador 
Ruy, Campeador 
co , Cipeador. Riston 
Vino con estas nuevas 
/a myo £id (Uruy 
Diaz) el Canpeador. 


S,D. (3336) Evades, pavo 


S pdrdida. 

J pdrdida non 

M )■, pdida.— Mtld Cate- 

mos 14 ganancta/ que 
la pdrdiaa non. Re- 
st. n Partus the tl testa 
passe stare. tiyrop 
(Ram. XW/f) tram- 
fates thss and fat- 
ten tag Kms n'azotte 
ptns/pu'au gates et non 
fas i Ja perte (quoad 


piarenee of a y, the 
word might he sey. Re- 
start ■ Euades que 
(pauor han) unestros 
yernos, / tan osados 
son P Dispute de 
ofados, eon ttnta ends 
pdltda del pr.mer tor- 
rector se aAadtd fovi 
no (on, eaeeto poteen las 


T ynfantes 

M : carno. — Ccmu yfantes 

de Cam on (3496,2387, 
etc.) Z. de mime tm. 
3373, 13S3, {833, 7879, 
1901, H)7S, 1981, 2032, 
2084 , 209 e, 3101 , 3379, 
3309, agio, 3313, 2383, 
3644, 2689, 2708, 2713, 
3733 3734, 3763, 377/, 
3781. 3793 . 3824, 2833, 
390b, 3993 . 3999 - 3333, 
3341,3336 (oil slfaut 
supprmer de), 3332, 
3377 > 3391 , ( au I on 
pourrau tire ausst Eos 
condes de Camon, 
qu'on rencontre pits, 
steurs f>-s dans Us ro- 
mances ds Ctd), au v. 
J937 suppnmer pora 
los, v 3273 t. Los 
[condes] de Camon, 
«' 3338 i. Dezid que 
vos merep, yfantes or 
los eondes [de Camon, 
O] en juego o en vero 
O en algana rracon, au 
v 3714 la tneelleure 
Upon let ait Agora la 
ayan quita yffantes de 


S,D- (233s) 4. 

Restart It Mild -Ya 
en esta batalla/entrar 
debemos nos. Anehc 
gut farms inutsle mu- 


S • (2338) Htdlos conotar j 

D . (1338) Hid los , st vos. 

J Hyd-los. 

M . dador 


S,D • (2339) * ; 

v[e]er J • ration 
M . Q, j. 
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NOTES 


i43 


S • {2346) daqne los 
D (2346) d’aquent los. 
M : dacpos 


S : (2347) Arrancarme los 
trevo , merced. 

D . (2347) me los trevo; 


last 0/ tkt page and the 
next leaf 11 wanting m 
the MS. Thu leaf 
would form half of that 
including the verses be - 
tween soqs and *>43 
Judging by the tatter it 
was probably m good 
condition , and can- 
tamed in the neigh- 
borhood of fifty verses. 
The edges are irregu- 
lar, suggesting to San- 
chez the tdia that it was 
elteprd away zuitha pair 
of scissors. Various at- 
tempts have been made 
to restore from the 
Chronicles, and on sup- 
position, this missing 
page. Jn the Cr Gen 
we have [Jot CCCXL- 
JJ/le). & ellos quando 
esto oyeron fyncaron en- 
uergohadas — ca en ten- 
dieron If alguno te aute 
dieho to que cites amen 
fabrado— dr* dtxierS 
ellos nd made dies Cid 


dr* guardarcmos Vues- 
tro euerpo tan bil coma 
si fuesedes el eonde dS 
Gonialo nuestro padre 
dr* mueko plogo at Cid 
qndo esto les oyo. It's 
may omit what imme- 
diately follows , and 
which is the subject of 
number Sggof the Ro- 
mancero General of 
Duran, and tike up the 
Cr Gen. again at fol 
CCCXL I’b - £ quado 


lo vido el Cid mSdo cn- 
deresfar su seiia — &* 
mado a su espartos que 
los fuesen fenr Sdfe- 
neron enlos pnmeros a 
tan de eorajon q en po- 
ea de hora fuerb mez- 
eradas las hazes en tal 

y dembados dela vna 
parte dr* dela olra dr* 
era atom grade el ruydo 
delas fendas &r de los 
eta bores que se ntoyan 
d** andando as: el in- 
fante Ferro, gottfalez 
fatlose eon un moro al. 
anfe que era muy grade 
de euerpo dr* muy rezio 
—Sr vino muy denoda- 
damente eotra Ferran 
gofatez Srfndoelesto 
vio botuio las espaldas 
dr* cowifo de foyr. dr* 

stud vn eseudero del Ctd 
q era su sobrtno queauie 
nombre Ordofio. £ 
quando asst tovio venir 
fuyedo enderesfo eStra el 
moro la Ufa so el sobaco 
dr* dial tal lanfada por 
los pechos que el pends 
salto bermejo eon la ■ 


uallo. dr* quado esto 
oyo el Cid plogol de co- 
afS euydddo § le date 


S.D; (2J4S) Aun; hora; vos. 
S merezea. D. me- 
rezeades. 

M . q , tato. — Restart, who 
finds the suggestion of 
D. £. useless, proposes 
dos tantos ; but refers 
to Berceo * Santo Do- 
mingo 234 (in note) and 
6/4. Ltdforss says Vo 
tengo para ml que es el 
infante quien ofreee 
merecer de Pedro Ver- 

favor que Iste le habla 
heeho, y no Pero ver- 
mues del infante, a 
quien nada tenia que 
agradeagp 


eaualto del moro por las 
nldas i&* comenfo a 
llamar a su cuhndo el 
infante Perron gofalez. 
£ el infante quando se 
vi 0 llamar tamo la ea- 
befa por tier quien Ja 
llrmaua dr* quando 
vio 4 tra su cufiado Or- 
doiio plogol de corafon 
dr* atendiol — dr* Orio- 
no comenfol dezir— Cu- 
fiado Ferran gSfalez ea- 
rned este eaualto dr* vos 
dezid q matastes el mo- 


S.D ' ( 3 3 S°) Asi. 

M . po — Cornu : Esto otorga 
don Pero. 


S,D . (tjtft) Pldgo & M10 Cid 
i & todos ; Vasallos- 
T • a todos. 

M : } , sos.—Comu l comme 
au V sotb ou peut- 
lire Plogo end a myo 
Cid P sos. Del cor- 
rector, sabre el renglin. 


redes porque nuca vos I 
desiobnre’ Sx asst fa- 
b’ando vierS al Ctd que '. 
Verne er.ee: de vn moro 
— Sr en llegando a ellos 
esLanfol cr dial tal 
golpe dela espada q le 
fendio fasta las orejas 
dr* dio eoitel muerto en 
tierra dr* qndo esto 
z to Ordono Jixo — seiior 
Cid 1 ro yemo Ferran 
gonfalez auiendo graq, 
sabar de vos ayudar 
enesta fazuda mato vn 
moro dr* gano este ca- 


{Rom. XVII I) • M. 
Cornu comge ee pas- 
sage en omettant le e 
devant el. Pourquoi 
eette correction ict, stan 
lame sub niter la mime 
expression aux vers goo, 
372, 2626 ? Mteux 
vaut latsser le vers tel 
qu'il est. Cf V- 2436. 
L omits e />• si. 
Sobre el rengldn y letra 
chic a, v. JS77. 
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POEM OF THE CID 


2343 

S.D : (2353) mios ; serin , 
campo. 

T : serin , campo. 

V . ca[m]pa. 


2344 

S,D . (,2334) diciendo 6 
M :j. Z- va’ 


2315- 


U : adiego , ) ; adoa feman- 
do. Cornu Caries toe 
a [don] Diego, curies 
me a don Fernando. 
Z: [don] Diego. 


3353 

S,D (2363) Mios , A dos. 

U :1 as, 4 — The s final of 
cosas ts not clear. • P 
la cosa El corrector 
anadiS dos s, las cosas. 


S,D . (437s) legd Mtnaya Ai. 
var Fanez (ZJ ■ Fafiez) ; 
Cid Campeador. 

J • legd ; Albar Fanez 
M :A q— Cornu (Aqui) le- 
go Mmaya Albarfanez 
[e conpe?o de fablar] 
on Men Aqui lego Al- 
bartanez A'cston 1>W- 
.jo doff to 



2354 

S.D : (2364) Ca los, campo. 


2346 

ZJ fincarin. 

J -.Catos. 

2363 

S.D ■ (23^6) mara ulla, avien : 

M : co 

S.D . (2373) E vos j 41 a\edes. 

T : marau'Ila. 

V • marau[i]Ua. 

2355 

;dmno q cQ.—Ls E vos. 

M : xfianos. 

34th As. (2333-2332) in a. 
a-e 2334,2366,2369. 

2364 

2347 

2370, 23S0. a-o ■ 236S. 
Senes QXXV. 

S.D (2374) Mandadnos los ; 

S.D • (2337) vieron ; nuevas 

M flunij — Cornu (Rom X)t 

lo vieian = los vieran. 

S.D : (2363) vos ; Cid. 

T Mandad-no-los. 

Comu. Hyo vos digo, 
[myo] fid. 

M 


2365 


S.D . (233S) maranllan ; 4 
M : en ue, » (See 2323, 
Cornu ) 


S.D (*#<?) all 
M 1 n j . — A blot or at. 
cede* legados. 


S • (2366) Infantes i, avran. 
D . (e_j66) infantes A , a\rin. 
J . ynfantes. 

M : Q, amt . — Theasaauthe 

guardian or tutor of a 
boy child of the nobility. 


S.D (2360) fabli, 

T . fablo , niaCO 

AI 4 , q, bue 

2351 

S,D-(2j6/) Ali; Bermuez, 

J : AI™' 0 ' 

M .j* — Con- -i Ala ou 

nt'tx Ola [tu], Pero 
Vertnuez, 


I : ris" 


S,D. (2369) uieAros, A; Za- 
ga. ZJ firmemientre, 
firme mientre. 
i cO ; uros , ala . — Restart 
Tolgast. firme mien- 


S.D . (3J&2) Cunesme a , 4 
cuncsme 4 ; Ferrando. 
J : Curies me , cunes-me. 


2360 


S.D : (237s) ha , uno A com- 
plir. ZJ • serl 
J iseri. 

M : — Restart Jl pnmo a 


S.D : (237b) 4 1 vuestra auo 
J : amje 

M . condios $ conla ura. 


2367 

SiD • (2377) M10 Cid haj a- 

BIOSIO. 

T . ayamos-lo. 

M .to. (See 677, Cornu ) P: 
ayamos. Subnet ren . 
glon se ahadto lo con 
la ttnta borradisa que 
s:ry’3 pans repasar 
tanas palabras de los 
prime ros rettglcnes de 
Cota pSgttta, cubiertos 
can reaettvo uejo . 

2368 

S,D . (237S) Afevos ; Hiero- 

M s obpo do ltlonuno , bit — 
Heston • Afeuoselobis- 
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bo// (don Iherommo) 
muy bien armado (Pa- 
rauas). DelantalCam- 
peador/sierapre con la 


T t ause 

M : sump cfl; bug. (See 

1634, Cornu.) 


S,D : (jj-Jo) \os due’; Misaj 
San eta. 

J ; Sancta. 

M : sea Imdade. /lesion • 
Legs 1 -' trinidad. 


crozas, etoi a guisa di 
asta 0 sulVasta ; ma ci 
sarebbe tl singolare, e 
la /rase sarebbe sempre 
mol to sforzata ( Come 
pub essere a croza = 
su Vasia?) Ad ognt 
modo l questa Vopi- 
n.one p‘U accettevole, a 
mono she non st vogha 
credere a corcas un er. 
rare it grafia per: a 
eoresas (= a corezas). 
Berganza notes that the 
Cii had a crucifix called 
“El Cnsto dc las Ba- 
tallas del Cid,"and sug- 
gests that st was perhaps 
this which Ceronimo 
took into battle. (Bk. 
V. Ch. XXXVIII) 
JDamas Ihnard's sug- 
gestion is the only one 
offering any reasonable 
solution The cross 
upon a pennon of this 
kind would no doubt be 
of the sort seen on the 
JBayeux tapestry. Pre- 
nous to the attack on 
Png land the Pope gave 
the Duke of Normandy 
a beautiful banner en- 
r-ehed by a eroes. The 
banner with a white 
cross was used by the 
early kings of France. 
(See Violiet le-Duc.) 


S,D . (33S3) is j quernalas. 


S,D : (3390) Esora ; M10 Ctd ; 

vos; plazme, 

J : plazme. 

M • q, qredes. (See stuff!. 
Cornu.) L : me pm. 


S,D.(jp^>/) St; idlos ensaiar, 
II jensayar. 


28th As (33 83-2403) in i~a. 
Series CXXVI. 

S,D : ( S J£3) Hieronymo priso 

M : oBpo dS iftBmmo jbiso 
aespolonada. — Nyrop 
(Rom. XVIII 303) -. 
Le dernier hlmistique 
offre une construction 
trie itrange et, si j'ai 
bonne m{ moire, unique 
dans lepolme. Je pro- 
pose de lire ( cf. v. sff> 
et jog) : El obispo don 
Jherommo aprissa es- 
polonanau Z. follows 


T ' : quema-las. 

M iadsos^rna; e 


: (11385) traio 4 corzas 

(Acasodebeleersecardas 
porque ina asegurada 
eon cuerdasy, 4. 

: (3jSj) traio 4 corzas. 


S,D : (23S7) Mto corazon ; 

diese. 

M 


T : sennal 

>t ; tfo, j. — P- corcas. Muy 
elaro y no corcas.— 
Res tori: II llamas 
Hmard propone: a 


n5, deaos; Aero 4[tar; 
(qtar is indistinct ) — 
Heston Tolgast: yo. 
Cornu ( Rom.X ). nom. 


S,D ! (apgf) ybalos ; jdvergoda. 

J : yua-los. 

M tEyoa. 


S,D : (0396) mataba; lanza. 

T tlanja. 

V :lan 5 [aj. 

M : Alas fimeros; IS9 . — The 
C qf\bs} is on the edge of 
the MS. page. Restart : 
Qui Paggiuntafu sug- 
genta dal v. 23S9. L. 
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no- D : (2426) iuntaiAs. 


S.D : ( 2435 ) Mit6 A , Rev. 

J •. Mat* , rey —Cornu [El 
ful] Bucar a matado, 
al my dc a'en la mar 
or a quel rrey dc alen 


S,D • (r/ss) lias; Ctd. 

M cu . — Cornu A veer tas 

c. n el fid, con el de la 
barlia grant. 


7 : respuso, serd. 

M : A t\.— Cornu Aqm rres- 
puso el fid. 


•c.L [cl] ir 


24X8 


2411 


S.D 1 (242;) Saludamos 5 d ; 
•ua.stad. 

T • Saludar-nos. 

AI tj—an.u (Mom X); 
amiiiades 011 amistad. 


S.D • (2428) cavallo ; 

M •). — '/wo letters, probably 
to, have leer: cut out 
after the I of saltos. 
A faltos JPuso falto- 
tosjy borrd el primer to. 
Cornu Bucar buenca- 
■vallo tien e [muy] 
grandes saltos faz. 


S.D • (243b) gan<5 X ; d’01 
T Rand. 

M : Uzu <] 


2428 


S,D '(Sfss) Respuso, Ctd 
con fan dx S Dios’- 
T • Respuso j confondx 

V :co[n]fonda. 


24X9 


2413 


S,D 1(2429) Balueci; Mto Cid 
alcanzandolo. 

J : alcangando-lo. 

Cornu Mas Bavieca el 
del fid el so alcanna ado 


S.D: (2423) tienes; i vcote. 

J • titles. 

V i tienes -/tester, II Mila; 
X.1 espada tienes dcs* 
nixla/fen la mano) e 
veole,«r. Otter,- a cor- 
reziove, solo, ton ' 


S.D . I243R) An ms’ ondrd Mio 
Cidfe; 41. 

T : ondrd ; 41. __ 

M . As, J qutos conel. — The 
verse stan/s apart from 
the preceding or Jelhrv- 
mg assonance. /He- 
ster: ■ Con somma proba- 
bility. Myo fid aquis 
ondrd. Zidforss with 
v.uck aptness suggests 
van for son. 


S,D : (2430) Alcanzdlo; Ctd 
X ; X , brazas. 

.7 . Alcangolo. 

M -abucar. — P; bracas. 


2429 


The 


s Mu, mi in the 


pirtly . i, fated, .‘ can 
oe clearly n -d, lose ever, 
t’en.'es - .in blwnj 
letters b'tsun t!. s f.rst 


2421 

S,D ,(2431) Arnva alzd; nn; 
dadol’. 


26th As. (2429-2463) m d-o. 
d-a; 241s. 

Senes C XX VI/ 7. 

S.D : (2439) gananctas yas 
yban. 

M : tornado. 


2430 


S,D : (2443) robabati. 
Ill . capo. 


S.D (2432) gelas. 

T : gelas. 

V . gelafs]. Am. d, i. Rios; 


2431 


M : coino; d ( eres en sajar. 


Sanches and Dumas 
//snarl male one verse 
of this and the verse 
following. 

S.D (2441) estaba. 

M . Alas , era. — Reston ; Pub 


ll ink 


( See 2/29, Rcslon . ) 


2424 

S,D : (2434 ) dnturx 


rra la hggerei . A las 
tie"da(sj eran legados 
/del que en baen ora 
nasco. L. ends tnss 
verse with )eo?das, aid- 
ing Do estava to the 
following verse. 
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S.Dtel; ndsco. (en wanting 
in text of Sanchez.) 

T : ndsco. 

M t\. 


S,D . { 2442 ) Mio Cid Ruy. 

(Set tor?, Cantu.) 

2434 

S,D ■ (s&f) cl preciaba. 

J : 4!. 

M s q ; jlj laua. 

2435 

S.D • ( 2444 ) matanza j pnva- 
do. 

M : fiuado. 

2436 

S.D . ( 2445 ) fronctda 4. 

M : i.—Am. d. t. Rial d[el] 
et. L- La cara fron- 
zida, fronznla della ya 
quanto. 

243*7 

S.D • ( 2446 ) froncida. 

M : quto. — Riston • Versa 
sen:. 2 sense edr'tdente- 
mente guasto. L: Co- 
fia sabre los pelos e al* 
mofar soltado. 


2441 

S,D (2450) Gonzalo 
T : Gonfalo. 

V : Go[n]?alo. — /testers * 
/‘omit mopportuna 
nmintscenza del v. 
22tS Am d. !. Rios: 
Amos [4 dos] etc. L. 
would oir.t the verse. 
Gogalo illustration of 
suppression of ft b'fore 
5. Cornu 


2442 


* Mio Cid. 

Cornu. Alegros[e] royo 
fid L. as mime v. 

xr&’t uss 

sus varonea. 

2443 

S.D • (2452) mios; mios. 

2444 

S = £0 81 
M : Seq , biS 

2445 


2450 

S.D • (S4S<>) 

V : espad [ad]o. 

M : te, j Oamas fftnard sug- 
gests espadado, vihnk 
Lidforssfot'ovis . 


2451 

S.D : lanzas ; avie i 

cabdo 
J ■ recabdo. 

M ; Delos ; delir. — P El 
copista dda Hn?a, el 
con ector aitaJ.o las s. 


S,D (2463) XX.-, an hi. 

J.V . XX.— P . El 1 opista pu to 
IX. pens eon la tinta 
mas oscura uorrigto el 


2455 

S.D : (24(14) \asallos. 


S.D : (24(5) i; it; estd. 

J s estd, 

M : Grad 0 adios t ; q . — An 
precedes 0 of 


S.D: (2447) Mio Cid. 

M : delo q — Cornu: MyO 
fid algo v[e]ie. 


S.D t (244S) Alzt5 ; estaba i 
delant. 

J : AI91S . — Cornu (Rom. X): 
cstevo ou estava. 


b it’ 


M : adiego j —Am. d. LRios: 
6 i. [su hermano] Fe- 
rrando. 


M s Como . — Cornu • Commo 
el rrcy de Marruecos 
lo asemos arrancado. 

244*7 

S.D : (2436) Como; 6; Sane- 

J : Sanctos. _ 

M .Como, j, sous. 

244S 

M : an-acada. 

2443 

S.D : (24JS) Minaya Alvar Fa 

nez (D: Fafiea) esota, 2459 

J : Albar Fanez. 

Cornu : Don Albarfanez S.D : (246S) vos ; &; vuestros 
Minaya [en] essora es vas alios, 

legado. M : deuos j t i uros. 


S,D ‘(2466)1 vos Cid. 

M :Ea; tj; bue. — Cornu: 
E a vos, Campeador. 


S.D . (2467) i; t; campo. 

M : abucar 7. — Cornu Ma- 

tastes a^l rrey] Bucar. 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


2476 


S,D : (3469) vuestros ensaia- 
M . Euros , ail , en sayados 


37 th As (3465-3473) it) a-o. 
Senes CAXX. 

S,D (3477) Mio Cid; lmer 


S,D : (,3485) AUd , 4 , tomd. 

T • Alpd , tomd 
to : ala — L [Myo Cid], 
Restart suggests correct- 
ing according to verses 
2<&9 and 31S5 


« modern , refex-ze 
•eris tahehahex and not 
ex. See Ltdforss. 


S,D . (3473) scran preciados. 
M . Qndo , pfiados 


2464 


sqtk As. {3464-3467) in d-a. 
a 3464 

Scr.es CXXJX ' 
S,D • (3 473) Cid; tolucron 4. 
M . louitrd. — Cornu. Por 
bien lo di\o cl Cid. 
Computer levers en h- 
ssnt Mas Jo tovieron 
a ni.il. Hesters (mis). 
Sit 1490. 


T : con pan ns 
V : conpafias 


2477 

S,D : (34S6) 4. 

J : bennor 
M xps 4 , mudo. 


S.D (3 4 S7) avia. 

M : Qiido ; a . — L and Cornu 
{.Rom. X) lo [de] 
A’yrop objects to the eor- 


2470 


2473 


S ; (34SS) lidiarSn. D lidi4- 
ran. S, £> conmigo ; 
mios, ados. 

J : a dos. 

M : Q , myo/ ; amor ado/ 
{See s/sq, Rcslon ) 
P La s [e/ my oh] 
del corre tor. 


S,D (34S3) Muclio; Mio Cid 
fe.Vis.aUos 

M y.— - Cornu Myo Cid e 
sus \aisnllos.. L. de 
n.inew 161S (rarsu- 
[a]s compailas feiait 


2480 


op) et 


3343, core, d'apils 
p 1 uaje c. 370. Cornu 
(Rom. X). Mucho 


S : (34S9) iron; 4. 

D : {34S9) irdn ; 4., 

M : acarrion. Cantu, D[e] 
ellos a carrion on tnteux 
Mandail osbuenos yran 
{cf v. 3336) a tierras 
ae Carrion, Commo 
eltos son ondr&dos.cfi 


2481 




2466 

S.D • (3473) Mio Cid ; compa- 


T • rey , maid 
M : q , ). — Cornu; Despues 
quo en esta batalla al 


M . Como, t aver. Res fort: 
Commo son ondrados/ 
e aver vos Chan] grant 
pro. Cornu {Rom. X) 
Tradutre “ et ptt'tlsi 
volts sent de grand se- 
ed, rs." L • buenos e 
aver vos [hau]. 


S.D : (3476) 4 , racion ; seis- 

J : ration , seys-sientos. 

M : Q ala. 


. ' Bucar mato, El 

Cid alfava la mano, a 
la barba se tomo. 
Risfirt. Despues que 
esta batalla /vencieron 
e a(l rrey) Bucar mato. 


2482 


3$th As. {3453-3491) in d-o. 
See 34S3. 

Senes CXXXII. 

S,D; {3491) gananciav; han. 
M : qlodos anganadar 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S/D* (249#) uno, salvo. 


S,D: {3AQ3) Mand6 M10 Cid , 


. q — Reston 4 ha «= a A^»- 
rqs5 justly criticises 
the p.enccuat.on of Cor 
nu , approved by Bais*, 
0/ a comma at the end 
of this verse instead of 


S,D (i y//) 1 ri , Valencia seri. 
li valenfa. 


S,D (*St>S ) fue : nco. 

M An t has been added to 
fue by a later hand, 
and the word mmguado 
written trier the line 
above t/.e original word, 
wench a somewhat 
rubbed L, follow.ng 
Cornu fu[l]. 


S,D [oe jo) dardn , anidi. 


S • (aye j)h, dnouij 
D (OJJJ) i, 6 A, ov 
M ami, 4 


S,D • ' altncin , 

Cui , Camptaaor 

M co — The cast leu 

canpeador ts :tai 
( See sits/, /tester, 


S,D • (340$) Caieronle , Cid 
sencienios eavalloi 
J Cayeron-Ie, seya-qien’os 
M Qnia 


• eoapannas 
conpirm j — 
Seggi ’ de t 


inutile, ,V; rtf <j tro 


Ttqufantt yu'il tie Jiiut 

C“X';X CC,. 

esus Caballeros de pro, 
que le sirutD 1 so sapor, 


Street CXXXf/f. 

S,D • {agar ) gaaancias, Cam- 
peador Comte fijo 
el Campeador Com- 
pleter le vers en Jis.'nt 
au premier hemistich 
Todas aquest&s ganan- 


S ; (Spot?) avran ; qtwab 
D ; (0509) avrln , quuab. 

J ! abrdn. 

Ms Q , i^cab. — The word 
oeeurs only here. 


S,D (oj/6) h dos 
J a dos ,-L. places 
s erse after ojoS, 


HISPANIC NOTES 




NOTES 



S,D . (2526) cufiados; vos. 2 >/ S.D ; (2JJJ) & Sancta. 

Aca. T sSancn, Sennor. 

M : q . — The old meaning of AI s sta fn ; nro, — 
cuf ado is simply a Teglit nuestr 

relative. se-*. nuestros. 


Tegh : nuestro, e at v. 
se-r. nuestros. Com i 
(Horn X ) puts a con. ma 


! ncos , ynfantes. 
carriu —Restart (los). 
See *373* (See 3532, 
Cornu ) 


S • (2537) Am coiro; pagos*. 

D : (2527) Asl coma, pagos’. 

M : coino. — Cantu pages el 
Camotador. L. de 
mare V. 69. On tour- ■ 
•ta.i camper crapris ; 
eet hlmisttche la promt- 
be v.a.tii du lers 3272, 


S,D. (2521) estd; Mio Cid; 

Don Hieronymo. 

T : end , don. 

V -do[n]. 

M . A^tco; obpo; ihommo. 
Cam. 1 Aqui esta con 
myo fid ait tl fa.it lire 
p-at-ltre Aqui esta con. < 
cl fid. 


S.D 1 (25 vS) Evades, mugier. 
T mugier. 

M sa<], mug. 


S,D (apse) Alvar Fanez (Z>. 

Fiiiez) Cavallero. 

T s Albar Fanez. 

Ill : caufto. 


S,D : (ass 0 ) ' 0? abracen 4 sir 
van vos, corazon. 

T i sirnan-uos. 

M : B16 ; ) siruu. 


S,D; ( 2535 ) nan 4 . 

T sjrdn. 

M : trras —Cornu • a tierras 
de Carrion (3544, 25170, 
etc.). L. de mime w. 
2145 (eit suppnmant 
de vos), 3563 ( ait Pan 
pourratt lire awt dm 
las heredades son, ef. 
2S4S), 2620. 


zqik As, (0527-2541') in d-a. 
a-e 2527. 

Series CXXXIV. 

S,D . (25 j6) fabld Fcrnan. 

J : fvbld. 

M • Aestas; Glez. Restart: 
Feran Gonzalez fabli. 
Cornu • A estas [sum] 
nalabras fablo Gonza* 
lez Ferrando. 


S,D : (2524) Infantes. 

M : Uudo cntrarO. (See 255: 
COIKU.) 


2522 

S.D : (asst) X enciemos 5 d. fi° ! ^clmu‘ (Ram. 

M . f. — Restart . Venpemos jn puts a comma after 

moros en campo/e ondmdo. 

nutames [nos] (aaaj) 

A aquel rrey Bucar / 
pronado truydor. X. 
follmas tits ’transport- 2529 

/tan, vine!, changes the 

fostt.on of the vases to S.D : (253S) haberaos ; habe- 
2324,3525,2520,3522, tea non. 


S,D . (353/) Recibu'ilos ; Mio 


2523 2530 

Rev; probado. S,D : (2530) vos Inbemosi, 

[ • rev lubenios. 

M sAaql. M * J. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S,D: (3540) tenemoslo, salw. 
T : tenemos-Io. 

M . Pesad delo ot q ; nro. 


S,D . (254s) Vasallos , Mio 
Cid reyense. 

Cornu Vassallcsdemyo 
fid. L dt mime v. 


S,D * (esse) non. Z>. los. 

Ill : ^ vis^eremos; podremo 
This verse stands alot 
as regards the ass 


S,D . (3542) 6 ; alcanzo. 
M ■ Qen; <ien. 


S,D- (3343) feUaban ; A; A. 

I>1 ; faib.ua , adtego ; afe- 
rrando Cornu Masfa- 
Ilado non > an (ms. non 
fattavan y) a Diego m 
(a) Ferrando o.i mteux 
m Diego ni Ferrando. 
P- fallaoan. Tilde 
17 as /no, v. 2879. 


parece irremediable. 
RGC • nol P- La a 
\pf Mientra] del cor- 
rectin', some rasped o ; 
el copists pondria 


sgth As. (2543-2601) in J. 
<f-e ■ 2532, 3533, 2362, 3565, 
257S> *J7* 

{- a * 3564. d-a ■ 2371, 
Senes CXXXK 
S.D: (2333) Cid. 

V : mugcres, 

M : aids. 


S.D : (2537) re tray an ; cnnticS. 
T . retrayan ; cuntid. 

M :q, § — Restart Pare un 
tentative mat nuseite 
dt couplet simtlatre ; 
2346-2331 eon 2352- 
2536. LI 2543=2356. 
312549=2534=3296. 


Cornu : de condes de 
Carrion. (3554,3296) 

L. de mime w. 2/62, | 
sips, 2183 1 comger 
d'etprls eette motitd de 
vers w. 1906, 2938, 
2096, 209S, 2194, 2298, 
2223, 2229, 2329, 2633, 
2670, 2956, 2983, 3009, 
3**8,3428,3539,3603, 
36:2, 370s . 


S,D : (2559) Haberes lebare- 

£D05. 

M . 5; gtli.—Kesfor: • Ane- 
res leuaremos (gran- 
des) / que valen grant 
valor. L. thus. 


S,D : (2545) A. 5 las. 

II : } ; escarni e tido. — Resta- 
rt. (E) las noches ecc. 


S ID : (2546) canseiaron ; In- 
fantes. 

J : yaSantes. 


S,D : (2547) salisron. D: vera- 
mientre. 

J : salieron; \era-iaientre. 
.V ssaIiero[n]. 

M ; a part, metre; Emanos. 
L, ends the verse tenth a 
semicolon. P salie* 


S,Dt (856s) haberes siempre; 


S,D: (£554) Enseiiarlas. 

T ; Ensennar-las. 

M ! Eedades , — I am ir.cl.ned 
to think there is a trace 
of a mark above the a 
of do. Pc £1 copista 
do las , el corrector :n- 


S,D. (2562) Reyes A; Empe- 
radores. 

J • reyes 

M . cQ , enpadores. See 3297. 


SJ> : (3553) Saearlas; Valen- D : (2363) (de wanting in 
cia. this text).— (See 2549, 

J : Sacar-las. RGC.- (hemos). Cemu.) 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


i53 


2555 


2564 


S,D : (2564) Asi j a. 

M : alas Riston . Togli • a. 
See 2jgi. (See / SS7 , 
Cornu ) RGC' (las). 


2556 

S,D . (oj6j) retrayan. 
J • retrayan. 

M ; q: q. 


2551 

S,D • (2366) conseio. 
M : aqste. 


2558 

S,D : (0567) Fabli, Gonzalez 

I Ffabld, Gonzalez, 
at ; filez j. — Cornu Fablo 
Gonzalez Ferrando, 
Restor. Togh • e. See 
jW 


2559 


S t D : (2369) 4, 6; ivos. 

J : donna. 

M • Q, j £tne-o auos. 

Comu (Que) plega a 


S,D : (2570) a Minaya Alvar 
Fanez (£> • Fafiez) e 4. 
T : Albar Fanez. 
ftl ; Ha , t , ^ntos a<i. 


2562 

S,D: (?S7 7 ) Dadnos; abemos 
a bendioor.es. 

T : Dad-nos. 

V tmugeres.. 

M : nras ; q , abendijiones. 


2563 

S,D 1(2372) Lebarlas ; 4. 

J : Leaar-las. 

M : nras , — Resiari • Togli: 
□nestras. See 2344. 


S.D (2573) Meterlas. 

J ■ Meter las 

Res ton Meter las (he- 
rn os) en las villas/ que 
les dtemos (por arras 
e) por onores. L fol- 
lertus this, making versts 
2S64-J .nto one=2jt>S. 


2565 


(2574) las ; 4 ; honores. 

( S S74) 4 , honores. 

Q; j — The arras ts the 
gift of the mart to the 
wife f needing mar- 
r.age as stated m Par- 
t ida IV, Tit. XI, ley 
I E lo que el varan 
da a la mugt r por razors 
deeasamiento, es llama- 
do en latm, donatio 
propter nuptias; que 
qutere tanto deer, 
eorrw donat ion que da el 
varan a la n.uger, por 

r ?tal£m BSa ‘ 0ne a 


dizen en Espaiia pro- 
pnamente, arras —It 
7 atll he interesting at 
this point to introduce, 
as an illustration of 
this sort of donation, 
and one of peculiar in- 
terest from its rt logon 
to the Q.d, the document 
of 1074, known as tt-e 
“ Ctsarta Arrr.arum," 
which Risco has quoted 
in kis “Za Castilla y 
el mas Famoso Cas- 
tellano". 

Charta Arrharum, qttas Ro- 
dericus Didaci Scemenas 
uxort suae, Ovetcnsis 
Comitis filix m die nup- 
tiarum spopondit. Anno 
1074 

In nomine sandla dr* 
individual Trmitatis , 
Patrts quoque ae Edit, 
videlicet, if Spintus 
Sanflt, qui omnia eune - 
taque crcavit, visibtha 
if imnstbil'a, unus is* 
admiralnhs extans, in - 
separaoths Tnm late.' 
cujusque Regnum, if 
Impenum permanet m 
seculo,Amen, A mu! - 
Us qutdem manetnotts- 
stmum, dr* d paucis 
declaration. Ego vero 
demque Rodenco £>idaz 
accept uxorem, nomine 
Scemena, Ftlta Didago 


v : 'las super netatas, dr* 
facer, sir.pturan . fir- 
mam per mamim fide- 
jussor, s. Comes Pe‘ro 
Assam, dr* Com.j 
Carsia Or Join:, de cm- 

qtus sunt in territo- 
no Cast, lice, id est, :>. 
Cavia m, a for fort , dr* 
«» rha Cavia rrea for- 
hone, ilia de Shago 
VaUzottiz, dr* in Ma- 
eelo, dr* .« villa Iszane 
de earnpo de Munto 
rnea fiortione, in Matn- 
c al, rrea portions, in 
Villa de Sabee, dr* ;« 
Scobare mca portion e, 
vt Gragera, if Iud,ro 
mtas porttones, m 
Quintanilla de Mor- 
al's, dr* in Bobata n't a 
portions, in Sarr.an- 
zelese if in valle de 
Gato m,a porttane, nt 
Samanceles, dr* in villa 
Iszane de Tnbimo 
meas porttones: m 
villa matore, dr* m 
villa Freitdando meas 
porttones, dr* villa qua: 
dtciinl Veltztsllo ab 

Melgosa, &*.« Rabat a 
aha mea porttone in 
Eleeto, if in Fonte 
Rebirt truant for- 
ttonem • in Saucta Ce- 
cilia mea porttone • 
Sp.nosa ab Omni into- 
gntate, if villa Xu,ee 
ab omnt mteentate, £f 
in al.a X.uz, if in 
Qu.ntana Flagmo mea 
portions • in Villa- 
nueva, if in Cermdos 
meas porttones, if tit 
Vilare, if in Quin- 
tana Fortun.o meas 
porttones in Riga de 
Seras, if in Ft ran e- 
nnos, if in Ubiema, 
if m Quintana Mon- 
tana, dr* t« Mora tie Fo 
meas porttones, il.'o 
Monas ter- 0 de S..Cy- 
pnano ab omnt inte- 
gntate, in valle de 
Canas, if in valle de 
Flagm.otstia rr.cas por. 
tioncs. Et dor.o t.h 
sstas villas, que sunt 
Supra scripts s, pro ipsas 
villas, que miht saea- 
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: done t:h • stas 
mtegntate 

f run’, * dejensas, 


■>. for* dt Le- 
Et de tare 
n f,t.t inter me 
rj DdcZ, C? 


Arras, -ib-que ess 
tec dire tic irA.er.tn 
•r.s ab orrm title- 
-tc propter prof l.a. 


e Refing . j D.Jaz, 
te uxor tr.ea See. 
! Dtdaz , Or* t't 


-re, £r eapum 
ns, Cr ahum vsrum 
terenj/uensjeac as 
is gars supra jteies 


& mutes, i 


j, q-uam Cr ar- 
ts, cuts infra do- 
' nostra e;t £■* 
rue Ua teluntaie 
dorses de cmm re, 
ad f '.os, Sr nee ad 
t s t erne, gut ex 

rut verofueni to- 
Sr fest 


i taunt redturt 


ad jit st .. 

me r.aseantur , Sr 
e. Si ergo tali ter 
Jen/, ‘at egt Sceme- 
alterum v.runt ae- 
ro, tattler dm, ,ttam 
m sstarr. pnf.U- 
esn qua his resonet 
E enptuns, s.ze hue, 
t (due, Cr Arras 


Can lias ad flits qu. 
Juer,i.t ex te, Cr ex 
dv, £ iv g to jus Steve- 


s.eut supra dtxtvtus 
sape, idest, it fas. If 
auram, Sr hrndttattS, 
aiftt argentum, ejuas. 


ernamintx dooms nos- 
tra obon vi mtegntate 
Si quu Unten eminent 
mars r.ett Seenitna 
DJaz.an'e tevirmtus 
Roderteo Dias, on.nta 


/am . 


. . ta fot, Cr jin 

Sr heentiani /at. as 
itb. tuafuer.t voluntas, 

cbit’tm taunt v.r me is 
Hidings D. *5 hcreat- 
ter.t unit ! a jilt, tut, Cr 

v.at. %nt. Ste or. nut 
ssia sjopand., Cr pac- 
t.:. ral'nore, p-aJiilus 
ego Rc Jingo D az ad 

ia{u'Di7u,’ :t o<i dt 

fadere m'lrw’cn.t z.r. 
g-ro.hs cot nat.u A’es 
et.am jam du I is Ccn.es 
JPet/o Assart;, prehs, 
sen Coves Gama Or- 
dain, pto’ts, gut fde - 
tussores faunas, o* ita 
ertrrrts. ob.nde guogne 
jam safe duHnm Hi- 
de ngo D-zz fac.o tibs 
Seen.ena Dtdaz serf- 
turn f mists 'ts, de 
ipsas entries hureditates, 
quci sapenus resonant 
t.nul, Cr de prsf.l.ti- 
ti one firrriti'eo. facto, 
Gftu i erostn,.hterm.rt 
habeas ess, Sr posst- 
diis, ST f. -aas , teas 
cited tea ft • r.t volun- 
tas. St guts tu—en ab 
hcJien.c die tans ex 
n.e, gttsm de proptn- 
guts, cut /hut, re! 
ne/ctis, sed de extra - 
nets, at sue heredtbus 
mas, contra hanc 
Scr-pturans tel Car • 
t dam tnfrMgtre, vel 
tentare •- eluent, gut 


duplatcs, vel tuples - 




* ad 


turn, Cr ad partem Re- 
gis auri tahnta Id. Sr 
e.r. sunt omnia per. 
pehm habituram ava 
perei.tt t, Cr stint la 
cttnila Fails C/tar- 


prgfiUo 


Cr 


v die 


XIII J Hal August 
Fra CXI/ post mit- 
hsstma. Hits autenz 
Fttro Comes, Cr Comes 
Garsta, gut ftdejus- 
sores ft mus, Cr stett • 
vt us i n hanc s. npiu rant 
f ..... - 


drum 


. js roboratrus tt. Sub 
C Irish nev site A/de . 
fonsus gratia Dei Hex, 
Uttrraca Ferdinands, 
ae stmsht, r Ge/vtra 
proles Tit dtnandt ttntt 
earn fratr.bus tre.s, 
eonf. Comes Jifun.o 
Gundssa/uz, Comes 
Guvsaho Salvatotm, 
D.dago Alvanz, D.egc 
Gttnd.Mk tz, Ah ara 
Gtmdtnsalvtz, Ah arc 
Salvatores, Vemiudo 
Rodrtz, Alvaro Redns, 
Gutter Rodrtz, Rodrigo 
Gunzaiutz armtgcrRi. 
gis, MuntoD.az, Gar- 
s,a Jfun.oz, Frol A tu- 
rt.oz, Fenattdt Heinz, 
Scoashanus Fetrsz, A l- 
zaro Hannez, P.trc 
Gutierrez, Diego Man- 
rtl.3, Sanaa ReJns, 
Teras.a Rodnz, Amta- 
ya ktc te st, Dtdago l.te 
test. Gal, ado h.e test. 


S,D : {/>S7S) Verdn voestras ; 
haberoos. 

Il 




NOTES 


», dJo —Restart' Dko 
el CV> que nos cunava 
/lit a ni scr afontndo : 
“ Paruoi he mys. iijas/ 
e da In myo algo , Vos 
les diestes villas (e 
tierras por arras)/en 
tierras de Carrion, Tres 
mill marcos de plata 
(a\uuar)/dar les qme- 


There is c doubtful e 2578 

above and b.tu'tcn 

Daruos&r./mulas P- S,D .(2JS7) Alld; lebades; 
e D,l corrector, sabre coraaon. 

el rent; Ion. J *AIU. 


S : (J/Sal Cavallos ; 4 (en 
starting tn these texts > 
M . f . — Front 2373 to sjSS 


S,D : (2gSS) Galhcia 6 , 4 
M .Q, j, }, Leo — An Q 
/ns ben aided by a 
later h ’ vet to Leo Cor- 
nu (t) en Casiiella e 


S,D (237S) Cid i curuba , asf. 

S nos’. D nos 
M • q — Cornu • El fid que 
no se cunava de assi 
s[e]Lr afontado. Z 


erasure after e (prob- 
ably n) An erasure 
oh i of too h tiers of Ur 
trras(/>tfdo*/)’de) The 
terse s-'ouli thus have 
lent Vos !ti diestes n- 
1’as en tierras de por, 
it. L suggests remov- 
ing e tierras. 


S,D (23S3) it, ciclatones. 

It , Emuehas ; j, — The word 
ciclaton cpbears J.vo 
ttn es m the Poem (f i- 
clalones, 3J7f, a 70s, 
s/SQl uclatones; 2744, 
erd jiclaton, 3090), 
to tk slightly vary.rg 
n-ai trgs The mat— 
na l is familiar •» M.d- 
dlt Age bothy, Pam as 
f/iuard, as usual, cites 
the Chanson de Po- 
land “Or e argent, 
pahes e ciclatuns " 
(II, /$(>). See Frag- 
ments d't Roman de 
Troxe (P. Meyer, 
Romania, XVIII p. 
78 l 7843) —8c mout 
enter ciclatun. 


^ . juiero-les , 
M ' <iero. L ■ o 


S,D ■ (23S4) Darios, i, 44. 
J • Dar-uos. 

M : acolaua 5. — Ana. las beets 


ert.er cst Dar vos he 
doTa]s espadas a Co* 
Mu e a Tizon 


2581 

S,D . (2390) sirvades j vu< 


S,D (2392) Otorgado; In- 
fantes 

J lOtorgado, ynffantes 

(See 2332, Cornu.) Re- 
start (los) &. 1372 


S,D : (agps) reciben. 

J •• reqiben. 

M : A4 (See tSS7, Cornu) 


S,D 5 (2394) Conpierzan 4 
cebir ; Ctd roandd. 


S,D . (a--?/) Darvos; 4 
frds ; grucsos. 

J * palafrds. 


P. Ccmpicsan it.- 
barn (y los edi'ons) 
Compitnpin : fa n.ttcd 
de esta fagiita estabs 
repasada eon l nta h- 
rradiza que kice dess- 
parse er en parte. 


AND MONOGRAPHS 



POEM OF THE CID 


S,D : (■*&>?) Merced v< 
M s siuos ; iador. 


S,D:(2J'96) mandaban; In- 
fantes. 

T lynffantes. 

M . mandaua. 


S,D . (£597) nncvas; Valencia. 
M son . — P ton. Del co- 

rrector, soore cl rengldn. 


S,D • (2604) pari<5. 

h 

2598 

S,D . (2605) 4. 

T tsennora; senna 
M :j. 

2591 


S.D : (26/4) i- 

M : carria , S edadas . — Corns 
Vayades a Carrion. 


S,D (2599)6. se introduced by 
Sondes and Damas 
Hutari after Porcine. 

M : Por fj escurre , trras ; 
carrid —Restart • a tte- 
rras de Cam on. Ag- 

g-.unta errata, perebl 
si tratia d'ur.a scorta 
d'onore per quetlche 
tratto, e non fino a Ca- 
rrion. L. agrees seith 
Restart. See 2609-14 
and 3625-28. 


S.D . (2600) cavsigar 5 espedi 
mien to. 

M . lijere. 


S (260/) Don* Elvira 4. 
D (2601) do8’ Elvira 4. 
t . donna. 

M limana s, eluira ). 


S,D : ( 2607 ) 4 complir. 

M . q .— Restart ■ Debdo nos 
es a cunplir/lo que 
manda(re)des \os. 


S,D : (26/7) 4 dieronles ; gra- 


S.D . (2609) bayades vuestros 
messaies. 

J ; tmestros. 

U : Q , nros ; trras; earriS. 
L ■ vnestros. JPtdal • 
tmestros. 


S.D : (26/0) Abraaolas Mio 
Cid&soluddlas, ados. 
J • Abra?olas , salnddlas , a 

M . ). — Restart Abra?olas 
tnyo Cid / e saludolas 
amas, (ados). 


S,D . (261S) Mio Cid 4, 
valgar pensabaa 
M : ) , penssaua.. 


S,D (s6rg) 4 cavallos 4. 

M : Agrandes j acauallos j. 
L e [a] araas. 


S,D : (2620) Infantes j 
J . ynlfantes. 


the Poem, ike SLife and 
daughters of the Cid 
take leave of h.m upon 
their knees, and in the 
Chronicle da not thus 
humble themselves, is 
evidence of the bettered 
condition of Human. 


50th As. (2602-2617) in d-a. 

Semes CXXXVI. 

S.D (26/1) doblaba. 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


S.D ( 2623) Mio Cid. 
J compannas. 

M -cfl. 


S,D • (2640) 1 j departici 
I : dc-partijion. , 
l " M . ala. de partition. 


S.D i(s6js) d'dmUi cora- ’ ala '^ e 
zon D • Muflor. 1 

M : j. — Restart: Dtxo Felez 
Munoz : / “ plume 

(dalma e) de corason.” 

Cf. 31*0 e 1947. StD . {2(141') 


S • {262 ft Violo; cmxd. 
D • (2624) V16I0 ; cmxo. 
T Violo. 

M . q, bue. 


M • Q. A later kaiid_ has 
el.ar.geJ non to no. 


S,D . (2633) Alvar Fanez (Z> •• 
Fafiez); MioCid, par< 5 . 
J : Albar Fanez ; par6 

Cornu • antfe) myo fid 
se paro. v 2309 Itre 
de mime cu fleut-t're 
Paravas ant myo fid 
ou Delant el fid se pa- 
rava ou se paro. See 

rs<>7- 


S,D : (2642) Asi facian, Cava- 
Ueros 

M . caualtns . — Rcston ■ Assi 
fazian lcs/(caual!eros) 
del[fid] Campeador. 


D 1 (2643) Mufios. 

Restart Oyas, [myo] so- 
bnno, / tn ess. ( See 
2618.) Z. thus. 


S,D . (2634) Tomemosnos Cid 


Oti els (2628-3670) tn 6. 
e-c . 2633 a-t: 2643 
tf-e ■ 3649- 
Senes CXXXVII. 


S.D • (2633) i ; 4 . 

M . Q, adios ; >; iador Z. 
suggests removal of e. 


S,D 1 ( 2643 ) dmio; Abengal- 


S,D ( 2628) d’alma 6 ; corazon. 
11 . dalma }. — ■ Restart To - 

git amas. Z. same. 


S • (3629) Mandot'; bayas. 
D * (2629) Mando t; bayas. 
M . q; to. 


S,D (2636) Hyrlas; Ju 

it :& te - 


S,D: (2646) Reciba i mios; 

como; pudier’. Z> £ 1 . 
J : Reciba. 

M • como. 


S,D : (2647) vos acomendamos ; 
Elvira £. S' Don*. 
JO : don’. 


S,D (2630) b. D: Veras. 
J Veris. 

M * q 


S,D : (2648) ovieren huevo< 
survanlas .V 
J : sirnan-las. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


:Delo q ouiere; sirna; 
aso. — L. following C ‘or- 
nu (/loos. X): ovieron 
huebos sin a. After 
sabor and amor (st>$9 
and stop) Cornu kas a 


(2650) ficiere yol’. D: cl. 

q2to; bue — Restore: De 
quanto el fiziere/yol 
dar[£] (por ello) buen 
galardon. 


dil Quarto — Sr aide a 
Ck.ua— era Reyna— 
Sr torraron el canuno 
de Canto rains for el 
Puerto Sr f aero pas or 
el Vi’larejo T The Cr. 
del Cal reads — poser 
a V.lla Taxo) ruuio Sr 
ciradia torr.aroneahs.no 
de Moya Sr dexaron ta 

Cr Regard a Darns — 
Cr* pasard p~r Celt, a — * 
Srfsserorfasara Qx.n- 


5.D : (2661) dociento'i Cr\a 


S,D • (266s) Cd, dor 
J ! donnas dio. 

1M Alas. (SieiSSf, 


: (pi>Sd) Hyas’; nasdo. 
D • Hya s; nascio. 
S,D: tornd; Valencia. 

: torn 6 ; nas<;i6. 
s § bue. Con.u • Hya 
s[e] terno (por)a Va- 
lenqia. P que. Del 


S.D : (26*5) Infantes. 

If i|St“ US ‘ 


S.D : (2S64) senos cav alios i; 

T : sennos j ynfantes. 

JI : carno, — Restor. • ('os) 
See 137s (See sggg, 
Cornu.) 


S.D : (2656) Abengalvon. 

T s Ffelos. 

M scO — Coma [A]fe[vos] 
los en Molina, que 
manda A\ engah on. 


S,D.(2&6s) Troderon ; 4; 4. 
M sTro?iero} j. — Cerate • 
Trosieron a Arbusedo. 


> : (oiss) Piensanse; In- 
fantes. 

s Pienssan-se ; ynfantes. 

: carrion — Resiort (los). 
See 2373. ( See B332, 
Cornu ) 


(nl'S7) pldgol’; corazon. S.D -(3666) dlccn; Ansarera. 


1 • (aipf) Sancta ; facian. 

S • d’ Albarracin. D: ' 
d’Albaracm. 

* Sancta ; dAlua-razin. 

. Sea 5j dalua rrazin. — Ri- 
ston ■ d Alaarrazin l ag- 
gsunta dcrattta a zelo geo- 
grafts, di ptie I’as- i 


D : (263s) Salidlos recebir ; 

: Salid-los recebir. 

: co — Z. and Comte * 
apjvorozes. 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


S,D . (2668) nqueaa; sat6. 
J riqueza, sacd. 

M rnqza q. 


Garin, indicates a Moor 
who has a knowledge 0/ 
the Spanish , or lan- 
guage derived /ran. 


S,D . (2683) i, 

J • ynfames 
M Delo q , alos. 


S.D (-’64 9 ) corsctaron tra 
cion. D Eatr’acios 
M : tlmanos cosseiaru, — Re- 
ctor trayjion which 
L follows. 


S,D (2670) dexar avemos 
M q --Heston Parse l terse 
interpolate znfatti non 
st captsceperc/ihltAoTO 
launado non azvist le 
fghe del fid 0 Abets- 
gahon ancl.e dt questo 
proposito dei due con '1, 
cos J imp rudentcn.en te 
nusmjestato 


(26 77) ticnen , dtxolo. 
Cs,£> Abcngalvon 
. tientn , ducolo a Ven- 
galuon. 

. a \ cngaluo — Cornu : 
Non lo ticne eu pori- 
dad, diz lo a Avengal- 
ion. Heston suggests 
a Auengaluon, to whit h 
f/yrop objects, believing 
the a a useless correc- 
tion, the a following 
not b.ing pronounced 
L dixolo [a]. 


S,D (s6Sf) Decidme, vos. 
Infantes 

I Deziri-me , ynfantes 
M . q — Restart avosjamos] 


Hyo siruiendo uos si 
art,/ie) uos por(a) c 


S,D . (26S7) dexas' ; M10 Cid , 
Bibar 

Cornu Si no !o dexas, 
yffantes, nor royo fid 
(el) de Bivar or por 
amor del de Bivar. 


S,D (,267s) riqueza , haberla. 
J riqueza ; auer-la. 

M : Qnta rrn^za. 


M : alos , carrto. — Heston . 
(los). See 1372- {See 
2349, Cornu ) 


36th As, (2671-2680) in d 
d-e 2673, 2674. 
uf • 2676, 

Senes CX XX V] IT. 

S,D (26S0) Abcngalvon Z> 
baragan. 

M but. 


S,D. (2689) lebana 
M ; Eluego . — Siesta 
gasi • lucgo 


S,D . (269a) nunqua 
j . nunqua 

m 


S.D (2673) falsedad dioen 
M * Qndo — Cornu ( 2667 
m. spnnt ) diz(i)en los 
de Carrion, bee s6t>j. 


S,D • (2676) Un , entendid 
J entenihd — Moro latins 
do, or D. H points ou 


S,D (2682) iba. Infantes. 5 
paros’. £> pards’. 

J : pards , ynfantes. 


1st As (26S/-2748) in 0. 
b-e • 2t)Si, 2697, 2713, 
2720, 2721, 2722, 2723, 
2726, 2733, 273Q, 2740, 
2744. 274b, 274S. 
ue 269S, See 269/, 2696, 
2700 e-e • 2703 
Senes CXXXSX. 

: (269s) Aquim' D' 


AND MONOGRAPHS 




i6o 


POEM OF THE CID 


: Ai[m ; como; y; Tydores. 2689 

Restart. Aquitu parto v . , 

-is / coratno (de,, S,D: (2699) Hya movieron de 


malos e) de traydores. 


D . (a6.pl) Hjrd; vaestra 
gracia do5’ Elvira 4. 

T s Hyrd; donna, 
ftl . c5ura, j. 


laAnsarera; Infantes. 

J . dela, j nfantes. 

Cornu: Va mueven del 
Anssarera or (Va) mo- 
vieron del Anssarera. 
ce qmvaut mteux. Sit 
*33*- 

2690 

S,D : (2700) Acoiense; 4. (a 
a 'anting .* these texts ) 

I : Acoien-se. 




26S4 

S,D • (1694) 4 ( tod’ el. 

J : sennor. 

M '• ^era f , q . — Res tan : que 
del ranndo (See 1404, 
Cornu.) 


2886 

S,D:(.sd0d) 4, tornd. 

J s torn 6. . 

M : Z. suggests p toeing 
the e after moro 


S,D . (269S) Cuemo, i; tornd. 
I . tornd. 

M . CueSio ; bne . — Restart 
Pom quests verso pnma 
dehbaq The correction 
is a good one. 


S,D (1701) pasaronla estonr. 
J . passaron-la estotu. 

V :esto£n]r 


terestmg to note the dif- 
ferent route given in the 
Cr. Gen. (CCCXZ- 
VSd): £ ellos puna- 
re de andar for Valdes- 
pmo ayuso — dr* ptssaro 
par Parra — Sr par el 
Berrocat— Sr por el 
Val de endrinas — Sr 
dexaro a Medina felta 
dtestro — Sratmucsa ton 
por el capo de Barahot.ct 
Sr tomaro el camtno de 
BerlSga — dr* passaron 
(erca de Berldqa. £r 
otro dta mou tero dlde Sr 
pasaro a Duero por vn 
vado de yeso de Ber- 
lin ga. Sr otro dta 
mou, era dlde Sr Regard 
alas robredos de Corpcs. 


2691 


J : ynfantes, robredo — Rro- 

bredo de Corpes ( also 
rrobredos,a<fcye»rf rro- 
bredro, 37 4S): See 

S7S4 . KHS.3tsS.3f ba- 
ft is impossible to fix th 
place D.H. places 1 
at the foot of the Sierra 
de Man- Velasco and 
Otero in the Province of 
Guadalajara. It has 
been thought near Ber- 


2694 

S,D (1704) A simestro; i , 
pobld. 

J s pobld. 

M s agriza Sj —Cornu • Assi- 
m estro dexan (a) On ra ; 
dont le second henr.. 
stcche est [La] que Ala- 


S,D: (1703) Canos, 4; en- 
cerrd. 

J ■ catmos ; en^errd. 

M i canos j en jerro. 


S,D : (2 70S) ramas. 

J ! ramas. 

U : co. Restart : Las rramas 
puian con las nucs,/ 
Jos montes altos son, E 
las bestias betas /(que) 
andan aderredor. Z. 
thus . 

2699 

M : Elas ; q. RGC; (que). 


\ther S,D * (2706) 4 Santesteban. 


S,D : (1710) un; unalirapia. 
J s Ffalaron. Am. d. 1. Rios 
font. 


Cr. Gen. mentions this 
piece of perfidy on the 
part of tne Infants of 
Carrton. 


start : Pare mtcrpala- 
tione ; e font l tale \ 
tutto 1 1 passo 160)4-96. 


HISPANIC NOTES 



NOTES 



S,D : (273/) Paranlas 
ciclatones. 

T • Paran-Ias. 

M : cue) pos > ; ». — L follow- 
ing Res ton (See 


S,V). (,37/s) aeemilas; habe- 

M . co grides. Restm j, fol- 
lowed by L , th.iils tk.s 
verse interpolated. 


S/D - {2713) Infantes. 

J . ynfantes — Restart (los). 

See 1372 (See 2332, 
Cantu.) P ■ comidie- 
ron Repaid esta pala- 

bra el corrector; la 
prtmera 1, quedo gruesa, 
y se desgastdsu centro ; 
las edit, corned. 


2106 S • (3724) Don’. D: c 

Sj): Elvira fc. 

S,D : (27/6) alvergaron. (do J ; donna. 

■wanting.) M : }. 

M : a/bergaron. — P. La 1 (of 
albergaron] sabre el 


S,D • (2734) fablaba. 

J : duennas; donna. 

RI : Qndo. Cornu Quando 
lo vieron ellas ou Las 
dueilas quando lo \een, 
fablaba >- dona Sol, ef 
Z S5°- 


S,D (27/S) Ait ; Infantes 
J : ynfantes. 

(See 2332, Cornu.) 


S,D : (273s) vos rogamos ; i. 

T rogamos. 

AI ! j . — Cornu • don Diego e 
don Fer[r]ando. L de 
mime v>. spar, 2267, 
27/17, Von paarra.t 
lire comme ait V. 234S ■ 
Lntre Diego e Fa- 
il ando L Don Die- 
go e don Fcrando, 
rrogamos vos por Dios. 


RGC • ’ a ^ stos - — See Restart, 953. 


S.D : (2720) Smon ; Elvira i 
5 Don’. D dofi’. 

T : Si-non , don ; donna. 


M : aqsta . — IVyiop Jinds the 
verse less easy of trans 
lation than did Camas 
Hinard. C e doubtfully 
suggests burla for por 


S.D . (2737) una dicen ; h. 

M . J. Cornu A(l) una di- 
zen ColaJa. 


S,D : (273S) cabezas Martj -e 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S,D . (2739) 4 , men. £> ■ de- 
parture 

IT • de parti ran ; raion. 

M :f iaaos de parttran. 


S,D ( 2748 ) Ronipien, 4, 4, 
& dos. 

T - Ronpien , a dos. 

M : aellas — Restart Rron- 
pien (las) camisas e 
(las) carnes / a ellas 
am as ados 


. enel. Cornu en el rro- 
bredo deCorpes. (27/4’ 
mS.S'j6,ja66). ~Z 
de m/me v. 2697. 


S.D (274a) tnerecemos 
M . Q; pndemos — Res 
n Qoe por lo t) 
(nos) merecemos / 
lo prendtmos nos. 


< J ae S,D . (2749) Lunpia j ciclato- 


S,D : (27/9) Lebaronles , 
J • Leuaron-les. 

M . Leuaro , j 


S,D (2760) dexanlas , 4. 

L dexan-las. 

) — Restart. Maldexan 


S : (»743) Retraerlos. D. Re- 
traervos SJ), ban; 6. 
J • Retraer nos. 


S,D . asomase esora 

M : Q. (See 2663, Cornu.) 


S,D . (.276/) i , aves; 4 4 
M :aias, f alas; dels. — Re- 
start (E) a las aves 
del monte / e a(lai> 
bestias de (la) fiera 


S.D: (2744) ruegan. D • Due- 


S,D . (2734) 4. (en introduced 
by S. andD. H. follow- 
ing e.) 

M : f ; ciclatonex RCC.' (en) 


S.D • (2762) las; sabet; ■ 
vas. 

T . las. 

V -la[s]. 

M . dexaro , cj nB, 


M adar —(See 2332, Cor. 
na.J Restart ' ToU 
gtsst . ess ora. RCC • 
(los) also. 


22nd As. ( 2733-2734 ) in d. 

Seim CXU. 

S,D : (2763) esora, C(d. S’ 
asomas. D asomas’. 

M : Ql .— (See 1CA3, Cornu 1 
L suggests removal of 
the verse, following 

RCC. 


S.D : (2736) Ensaiados; dard. 


S.D : (2746) cinchas; maian- 


S,D : (2737) Elvira 4 Dofia. 

S: Don*. D • dofi\ 

J : donna. 


S.D-fayd*) Infantes; Ro- 
bredo. 

J : ynfantes ; robredo 
M : enel .— (See 2332, Camu ) 
. Restart : (Los) yfames 
de Camon/por m aor- 
tas las dexaron. 1 Iso- 
forts with exception </ 
los, which is retained, 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


3 Oth As (2735-2762) tn d-o 
d-a 2759 
Senes CXLII. 

M . dexaro. (See 2075, Cor - 
nu.) 


23rd As (2763-2861) tn e 
See 2766, 2774, 2814, 2836, 2843. 
d-a 2784,2842 
v-e 2783, 2809, 28/0, 
2848, 2831, 
d-o 2825. 

Senes CXLTII. 

S,D (2773) Alabandos* yban, 
-Infantes 

J ynfantes — Reston • (los). 
See 4372. ( See 2332, 
Cornu ) 


S,D t (2782) h ; ana Raton j 0 • 
Vidlos, oyd 

Id 


S,D (2774) vos dir<S d’ aquel. 

t> Mufioz. 

J : diri. 

M da SL 


S,D (2784) viesen. 

M . bie q. RGC- (bien). 
Reston (ellos). Set 


S,D (2775) Cid. 

Reston and Z • [So] 
sobnno era /del fid 
Campeador. 


S,D . (27S5) Vaase; Infante; 


S,D . (2769) debtemos ; baira- 
ganas 

Reston • Non las deute- 
mos tomar (por \arra- 
ganas) / si non fuesse- 
mosrrogados.(Z.f/i«r ) 
Le parole, porvarraga- 
nns scmo remimscensa 
del v. 3276 Later 
(RC C) however he sug- 
gests that for the sense 
tt would be better to read 
(ef 3276) Non las 
deuicmos tomar/si non 
por varraganas. 


S,D. (2776) Mandaronle 
J Mandaron-le. 

'M . nd. — Reston: delant. 


S,D. (2777) yba, corazon. St 
doliole. D. doltdle 
M Enla 


S,D . (2770) fuesemos rogados. 


S,D , (2779) nn ; espeso. 

Mufioz; metid, 

J Mend. 


. (2786) rastro torsos'. 

: (2786) rastro tornd s, 
Mufioz. 

: rastro. 

Reston: Por el rrastro 
tornos / [aquel] Felez 
Munoz Ltd/orss fol- 
lows this. See 2764, 
2927,2933 


S,D. (27S7) Faldj amorteci- 
das; idos. 

J : Ffalld , ados 
M : fimas. — Restart and L • 
Fallo amortegidas / sus 
pnmas amas ados. 


S,D< (277s) brazos. 

M t »5as ; era. L pora [tfti- 
erlas]. 


S,D (2788) descavalgd. 
T : descaualgd. 

M : jSmas pmas. 


S,D : (2772) asis’; 
T .leon; yri. 

V : leon. 


S,D: (278s) han ; Infantes 
J . ynfantes. 

M : q, — (5rr 2332, Cornu.) 
L • qud [les]. 


S,D : (27S9) Arrendd ; cavallo 
& ; adebnd. * 

J ; Arrendd, adelind. 
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POEM OF THE CID 


2780 


2787 


2791 


S,D (2790) Elvira 4 S Don’. 
1 D don’ 

J : donna. 

M tjimas; fimas; y 


2781 

S,D (279s) ensaiaron, In- 
T • yafantes. 

M : ensayarfi — Restart (los). 
Su 1372. (See 2332, 


2782 

S,D • (3792) 4 i Sancta. 

J • Sancta. _ 

M rAdios , j, sea 9 j [Sndan. 
Cornu • Plega a Santa 
Maria e al padre Cna- 
dor (ef v 2626). Qne 
tos inalos traydores 
dent prendan so galar- 
don. Restart ‘ A Dios 
plega (e a santa Maria) 
que dent ✓ prendan 
etlos mat galaxdon. 
RGC (ellos). Quota- 
turn marks should fol- 
loui gatardon 


S,D (0793) ii idos. 

2784 

S,D; (2794) deeir 
M : q . — Restart Non pueden 
dezir nada/tanto tras- 
puestas son. L. same, 
retaining de. 


2785 

S,D : (0795) Partieronsele ; 

corazones. Z>. telas. 
J Partieron-sele. 

M . PartierS se.'e — Restart ' 
Sensadaobta del eora- 
900, perchl s: rtfertsee 
al sola Feles M. tt.es. 
Z. dentro del cora^on. 


M . pmas ; dador. 

2788 

S,D,J (079S) Que ticropo. 

V * Mio trapo [?], uih-eh 
RCC follows. 

M *q. Tne beginning of this 
■verse is so stained as to 
be unreadable , and ts 
per/uips the mast diffi- 
cult reading m the Po- 
em. Both Que (tempo 
of Janer and Mio trapo 
of t’ollmaller seem to 
me .nadmis stole } ’Con- 
rad Hofmann (Zeit 
furrom. Phil 1SS0, p. 
syg) = Mietad pas 6 el 
dia Grado a Christo 
(Grado a xpo) might be 
the reeding, thou eh ttits 
too ts as doubtful Cor- 
nu ( See 2S30) Mi- 
entra que es cl dia. Z 
Mientra partes el dta 
P Mientra. Muy du 
daso, si el eaputa no 
tachS las da: ultimas 
letras que puso , Mie 
es segura, en.inta no se 
vc tilde, silo una ij ckica 
y pare.e posterior, de 
una que tamo la M par 
Q; luego hay espac.o 
de una Utra en blanio 
y sigue tpa, tpo, aeaso 

sabre la t, toJo de tinta 


’j negra, eon la que 
se sistituyi par una 
t.lde la a sobrepuesta. 
Uhbarn leyi Mire que 
ttempo; Peltuer su- 
bray a Mi re, /am notar 
“ esta d-idoso" , San- 
ehesyjat.er, Que tn-m- 
po; l I 'In. oiler, Mto 
trapo * — Referring to el 
P, says Sabre el ren- 
glon y aeaso del c o- 


27S9 

M • aqste . — See Restart, QS3- 


2790 


S 

D 

M 


2788 

(aTQb) Don’ Elvira 4. 
(079b) doii’ Elvira 4 

firnas ftnas , j 


S : (2S00) recordanda Don’ 
EHtra e Dona. 

D : IsSoa) recordando doii' 
Elvira 4. 

T : recordando; donna. 

M » 


S.D • (iSoi) 4 , 4. Z5 Mufioz. 
M ' t were afelez. — Cornu: ■ 
[Quando] abrieron los 
oios, (e) vieron (a) 
Felez Mufioz. Restart 

(e). See 49 


2792 

S,D • (2S03) Esforzadvos 
T Esfor9ad-uos, 

Rl i pmas , iador 


2793 

S,D (2S03) Infantes. 

J t snfantes 

M . Q. The word De stands 
in the left margin, end 
the second word begins 
with a cap.tal. (See 
2332, Cornu. ) P De 
antepuesto par el eo 
pssta al retetr su copia. 


2794 

S,D • (2S04) gran priesa sere. 
J ser6 

M : Agrant pessa. 

2795 - 

Ms nd ; a 4 

2796 

S : ( gSoS) agrant ; fablaba. 

D : f adotA a , fablaba. 

J • donna 

Cointf Falilava y’dona 
Sol cu \ fabla.a dona 
S j1 ou Fablado ha dofia 
Sol 


2797 


S.D (3S07) 10s, mio, Cam- 
peador 

T : Campcador. 

M prno nro , ^ capeador. — 

resca/, mjo pTmo, 
(nueslro padre) el Can- 
peador. RCC i,in>o) 
P : Canpeador, 


HISPANIC NOTES 



NOTES 


S,D. (2Ssj) elle, oyd pesol’. 


S : (sSexf) nn sombrero D 
Mufloz. 

M . q. 


S,D (aStS) cavallo prfso, 4 
D partiO 
J prlso 
V part[io]. 

M pso, t, d£t RCC (por 
la rienda el P 
part[io] De' final , 

gue euadra en el do- 
lie: del phego, no se 
Ten vestigios hi eon 


S • (aSo6) Prlso, 
D (sSats) Prlso , 

it.?.' 4 ' 


S,D (aS*7) Hyba recebir 4; 
Elvira 4 S Don’. 
D dofi’ (a wanting in 
these texts). 

T re$ebir ; donna 
M adon , j adofia. (See 
307S, Cornu ) 


• Co pd , 41 , did. 
enei > , pmas — Restori 
Pone e a sus prmias 
[la] dio. 


S,D. IjSxS) Santesteban, r 
tid 

T : mend. 

M . de tro 


S,D . (ttS/tt) 4, land (4 in- 
trodueed lv S and D 
M fio/low.ng 4 ) 

^ art6. 


S,D (H’/j) rogd , asentd 
I trogd.assemd 


S,D . (oShq) ondrd. 
J ondrd. 

M . Qnto. 


S,D (xSso | Urraca dexd S 
Don’. D doB’, 

J dexo 

M . Ala Cornu A (la) 
Torre de don Urraca 
Computer le vers en h 
sant Elh las dueBas 
dexo. There is noth mg 
to .nd.eate the posi/.on 
of the Tower of Doha 
Crraca 


(xSjt) corazon. 
io&jr) pesdlts , corason. 
. pesdles 
Qndo. 


S,D (Jif/d) cavallo; cabalgd. 
S Eprivado. D pn- 
vado 
J • caualgd. 

M Epuado enel. RGC [E]. 


S,D (aSaf) Santesteban Z> 
Mufioz X vino 
[aquel] 


S,D (tSifii Falld i, Alvar 
Fanez (D -Fafiez) 

J Ffalld; Albar Fanez 

M q At the (lottorn of this 

page of tie 1 IS part of 
me f.nt verse of the fol- 
lowing page has been 
written thus Qndo ele 
lo ovo pesol. 


S,X> (oSgd) Cid danles es- 
fuerzo. D A lias 
J 'dan-les. (See 1SS7, Cor. 
nu ) Restart { followed 
by L) suggests Mar de 
pro or y anal may le 
wanting 


S.D (*Sjj) Alb s’ ovieron, 

li .“ nnas * 
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POEM OF THE CID 


S,D. 


C ^nt< 


Allibades , In 


r • AtlAvades , ynfcmtes. 

M : Allavados. 

(SeeojJJ, Comu ) Mo- 
rs! Fat, o ( Rorr, A IV). 
trt fits nates t , > Teoctes 
Cast-Harts I, -edits du 
XIII' sthle.pafe 379, 
says, in remarking of 
line 90 (Alavat 1 10 y 
todo algo e ea cnstian 
lima) Alavai. Le ms 
parte Alauut. J'a. 
tins I cue ce mot irt’n • 
tell, g, lie ca-ha.t I'.r- 
terje-tion au. se trouve 
ears le Poem du CiJ 
j.w la forme Allavades 
(: 3824) Allavades 

scan los yfantes de Ca- 
rrion Idfor-s fnds 
tm y era douby.il P ' 
Allabandos fey an. £! 
eyssta Allabados lean, 
el crrre-'or pa so tilde 
sobre la ter. era a, y 
una y sabre la t , el 
torso est-ba retasado 




S.D {283 9) Alzd; a, tom« 5 . 

J Al{6, tomd. , 

M .ala. 

2S30 

S.D (3S40) i- 
I Sennor. 

M Xp5 q 


SS3I 

S.D (*&/) ban ; Infantes. 
J . vnlantes 
M Qndo, meair. 


2832 

S.D . (0S43) mesd 
I (0S43) messd. 

M . aqata, q —Coma [Pom. 
X) Par P Par 
Can tints bomdtza st 
puso enema Por 


2833 

S.D (0043) lograran , Intan- 

J lograrin , ynfante= 

(<Sv 3 JJ3, Cornu ) 


S,D (0S47) Cabalgd ; Ber- 
T - Caualgd. 

M . co po (See 3 Sjj, Cor - 


2837 

S (3S48) prd. 

J • P r0> 

(See 0833, Cornu.) 


S,D •(0849) docientos Cava- 
lleros , MioCidmando. 
J CC, mando. 

V CC. 

M cauattos SJles. 


2838 

S,D (3S30) Dixole-., andidie- 
sen , 4 . D fuerte- 

T D.xo-les fuerte-tmentre. 

M Duolts , q , 5 . — A later 

e has been added to 

noch. Pester, Dixo 

les (fuerte mientre) 
que andidiessen / de 
d.a e de noeh. 


S,D (0S33) Rey, Alfonso. D 
pes 6 

J • peso , rey 
II , bae — Cornu A 1 buen 
rrey don Alfonsso /. 
J- even e tv JoS, Stt, 
1073, 3303, 3397- j- 


2828 

S.D (3?joj a Valenc.a. 

M aji’os Con.u a Valen 
‘ 5’ a la :na> or( 0161,3603, 
0S43 ' L dt mime v, 
3306 

2827 

S.D 1 0S37) dicen 4 Mio Cid 
M Qrdo 


2828 

S,D ; (oSjS) Una, pensd t 
eomidid 

J -pensid, coraidid. 

J I • ) —See tSSf ard 4934 


S,D (0S44) 4 , casare 
J : casare 
M Q amis. 

2835 

S.D (oSej-6) Peso 4 Mio Cii 
e a , Albar Fanez 1 D 
Fafte2) d'alrna 4 , cora 
zon (Sat\Aes and 
Domes Menard male 
tuo series if tr.s ) 

J Pes6 , Albar Faner 
M • t atodia , ). f, cora?d 
C-rnu Peso [cad] a 
m\o Cid e a toda sua 
cort EaMtnaya Alna-- 
fanez d[ej alma e lde> 
coragon Don Albar - 
fanez Mmava con don 
Pero cavalgo E con 
Martin Antolinez, el 
Eurgalcs de valor ou 
tier, el cavallero de pro 
ou bun cavallero U- 
diador. Cf tv 1 9.43 el 
33/3 Pes tors i.r-i 
doppto; Leggas. e [a] 
Albarfanej. ee—L. • a s. 


2842 

S.D. (kSjj) Apriesa cabal- 

gan , 4 

M Apsisa , f — L • andan e 
hs nochej. Pesters 
V tr.verssor.e fa fatla 
per avert I assonants 
rredtana. Cf v. toS- 

12843 

S.D (3S34) 4 Saruesteban , 

M ta — Com , • Vinieroti a 
Sant Estevan (de Gor- 
marl Com pilfer le vers 
en / 1-0 nt Que es — 
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M a^sta , q , q —(See aSjt, 
Cornu.) Jiestort Por 
aquesta ondra (que vos 
diestes ) / etc. 


S,D : (2S36) Santesteban , le- 


S \D- (2837) Minaya; a dos. 


S,D.(.s<S^) vos 1 el; 
J : 4 l 

M . Euos, Z[ndo. 


•alii; estl, Carapeador 
. capeador — (Sec 288 and 
283 s, Cornu.) Acs tort 
Murho uos lo gradege 
/ (alia do esta), etc. L. 
ovists lo. 


37 tk As (2863-2900)' ut i 
a-e oSdj, 2863, 2S69, 2SS3, 
2886, 2887, sSqs. 2S97. 
Senes CXUV. 


S,D (2838) Santesteban 1 . 

Cornu Varones de 
Sant Estevan. L de 
mime 2S71, 


S,D ( 2830) Rcciben 1 , 41 
J . Re?t l en. 

M aminaya > atodos 


S,D (2860) 1 ; esa, efurcion 
M . efurcion Cornu Pre- 
scnta[va]n a Minaya 


S,D (2S63) A si , (ago ; estd. 


S • (3S66) A fe , Cielos , vos 
d 4 

D (2866) Afc, cielos, vos. 
J de. 

M dtlr.s , u, bue — Restart * 
Afle Dios dc los cielos 
/(que) etc. 


S.D (2S67) gradecen & 


S.D ( a 96 1) gradid. D No. 

h ':&*■ 


S,D (2862) Gracias, Snnteste- 
ban , conoscedores. 

J : connoscedores. 

V cotiosjedores. 

M 4 cOnosjedorcs ; Cornu • 
(Gracias) varones de 
Sant Estevan, quesodes 
cofiosecdores , I’or la 
ondra que vos diestes 
a esta que nas cuntio 
Cradevoslo do esta 
myo £id Campeador 


S.D (2 Step) ver 
M . The word ver ss written 
afUi Minaya and 
eiastd Coma * Min- 
ayaMvateer [las] or 
[a] bu[a]s prunas do 


Mma,a,/[que] en los 
dtas de vagar ( vengar’ ) 
Toda in — (Z fines 
tru) — II Mi ’a lew 
todas nuestra, rancu- 
rsi.corrcztoue forse um 


S,D. (2874) Loraban ; 6 Altar 
Fanez (D Fafiez). 

T duenna^ , Albar Fanez 
M .dclos; ) 


S • (2873) Bermuez. 

D : ( 2873) Bermuez; habla. 

M • Epero —Res ton. A’m 

ct trmo senso Torse 
conortado las ha, ( thus 
L.)oppure conortando 
las ba. cf. 2894. ( Per 
ba= va cf ban =* van 
ah 297). Saint A l- 
’ tun has the remark. 

able translation • “ Les 
dan, is et Alvar Fanes 
' pleuunt de teurs yeux, 

> mats Pero Bermuez 

dense tout dijfferem- 
ment." D. if., by 
ehanfinr to habla, has 
much the most success- 
ful result. 


S.D * (2876) Elvira 4 ; emdado ; 
hayades. S. Don’. Be 
DuiV. 

J • donna. 
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>.(*&$) Trocierou Alco- S,D . (sSgd) Mio Ctd nca. 
ceba; Santesteban. D: J ' rica. — Cornu ■ Por amor 
h dicstro • de myo f td (nfft) Z. 

Cornu Trofieton [a] dc m£me v- J/Ji 

Alcoseva The posi- 
tion of A Icopeua is un- 
known, as is that of 2884 

n^tUt^" S,D <j*f) Valencia. 


S,D (o$£o) yaaen esa; J 
focen. 

M if, ij. — Z ’ fan. (Stt 
step. Cornu. ) .Vyrip 
suggests an exclama- 
t.on po-r.t at the end of 


S,D . (aSSs) piensan ; cavaJ- 
gar. 

J : mannana. 


SJD . (s&SS) Santesteban i 
carnendolos. 

J : escumendo los can. 
(Set a$fj, Cornu ) 


1 : (*«£» <bcen vado , Rey ; mensaie. 

yban. D alii j !nSsc0 . 

rbado; rey — Z suggests fa .a 
pasar, as they are de- 
scrib'd in the next terse 2886 

as f.ndtng shelter in 

Berlxnga The sug- S,D : (sSqf) Privado eabalga 1 
gestion is good See Cr. • recebirlos. 

Cen. ( CCCXUXb .): J . repsbtr-los. 

tomaron eammo de 

Attenfa— &* enderes- 

(aron para Medina (els 2887 

— & de Medina fueron 

a Molina. ' ‘ S,D . (o$q£) yba; b; face. 

M if, * 


) : ( 38 S 8 ) pnsa. 
tpnsa. 

! Ala; pstL—fitrlanga, a 
small tram near the 
Escalate irt Sana. Pop- 
ulation ?.rg6. 


S,D. (aStyf) Mio Cid i; yba. 
las abracar. 

, a J ; yua-las. 
the M t as us. — Cornu • Myo fid 
'op- a su[a]s fijas jvalas a 

abra?ar. 


S,D : (sSSj) Rio; daadoles. JO • 

d’Atnor. J • 1 

J . Ffhta no; dando-les. 

D H. thinks the Brio 
darner a small stream 
Sowing into the Duero , 
j a league and a half S,D:( 

I east of Sant Estevan. 

Orrrtsby damor = lov- M .f 


S,D (atpe) Besandoias 5.. 

.S' • torsos'. £>: tornd s. 
J : Besando-las. 

M • aamas. 


(aStpo) dicta j ibsa ai- 
vergar. 

1J1. 


S,D : (atpog) Cielo esti. 


S : (oSSp) yba. Z- caba de- 
last. 

T : duennas. 

M : Eminaya. 
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169 


S,D: (j^) vos. D d'aqui. S.D (eg/j) A, D end 
M : Q, da 4 M bue, de au 


S,D (jipoj) mis. S,D (29/4) Liebes, i, Rey 

Cornu, [E] de (los) yer Alfonso, 

nos de Carrion or b de J rey 
los (yernos)de Carrion M . madado — Cornu . V 
[que] Diosraefagavcn- Castiella el mandado 

gar lieves rae al rrey Al- 


S,D . (0007) yban •. entn 
i, Cibdad 
J entraron-se. 


S,D (292 j) Mios haberes , 
ban lebado 

M q — Res tor. Tolgast . se 


S.D (09/s) besale, (Z> d'alraa) 
4, corazon. 

T besa-le. 

M . dal ma — Restart Leggt • 
besal 


S,D (290S) Gran. 

J . donna 

M eo — Cornu (Dona) Xi- 
mena [la] su[a] madre. 


S.D (0909) ndsco 
J nisco. 

M q i bu6, no 4so.~ Re- 
start El que en buen 
ora nasco/non flo] 


S.D (09/7) han , Infantes. 

J : yn fames. 

M -q mean — (See 2232, 
Cornu ) Res ton Leg 
gt ondra , in senso 

me Muno ^Sustios n- 
fete at Re, al -j, 094s. 
Am. d l. Rios suggests 
the removal 0/ me 


S,D (o> 923) i, 6 & Juntas t> &. 

J Aduga-melos. 

M Aduga melos avistas , 
aiuntas — “Les mots," 
says D H , “cort et 
cortes, du Poime du 
Cid, le mot conseil, du 
Roland, et le mot cort, 
du Conn, sigmjfient 
une assemtlle que le 
rot reumssait quoad >1 
; oulatt, ou il voulait, et 
done les mem Ires, frf 
/.d/s par le roi, ne tras- 
latent que de I'objet 

7e1eursouLettu» " 


S,D . (09//) Rey Alfonso , 
pensd, embiar 

J • rey , penss6 —Cornu Al 

es5?<ssfls- 

Restart (Alfonssoj. 
See joS 


S.D • (29/ S) Quel' , Rey ; (D 
d’alma) 4 , corazon. 

J -rey 

M • Ql , buc , f. 


24th. As (2901-296/) m i. 
o-e 29/4, 2920, 292/, 
294J, 2049 
Senes CXLV 

S . (29/2) Muno, prd. SJ> 
mio vasallo. 

J . Munno, prd. 

M : Oeres. 


S.D: (29/9) cas<5 
J • ca»6. 

M : no — Am. d l Rtos 
cash [las] etc. 


$,D (2926) Como haya , In- 
fantes. 

J ynfantes. 

M : Como. 


S,D ( 2927 ) rencura , corazon 
T rencura. 

M . cora;6 


S : (292S) Muno S.D prt- 
vado cavalgd 
J * Munno , caualgd. 

M . jrnado 
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S,D O !)Sr) casamiento; qtti- 

t ! casamiento 
V casamien[t]o. 

M . calo qsiestes. 

P • casamiento. 


S,D. (396/) vuestra: major. S,D : (2970) h M10 Cid 
.? Tienes’. D Tiene s. nos ; coraion. 

M • ura. — Cornu {Rom X ) T :pesa-nos. 

suggests the removal of % I : En tre ; f. 


S,D • (3933) Infantes 
J ‘ynfantes. L . M [los] 
) fantes. 


S.D ’ (2962) vos , Key como. salve. 

J rey. J : Aiudar-le 

f.I q , como. — Cornu 'EM: aderecho , iador. . 
que vos pes(e), rrey finds tre first fun 

Alfonsso or rtey hue- no* char "est-i 

no. Z E que[nt]. aiudar ne serai 

Cornu puts a comma pour a aiudar ? " 

after this verse. 


S,D - haya Mio Cid; 

Infantes 
J • ynfantes. 

M Q — Cornu (Que) aya 

myo fid derecho 


S,D . {2564) Rey una {S 
grand’), calld A comt- 

J . {2060) rey; call< 5 ; comt- 


S,D {3956) Desemparadas , 
Robredo. 

T ! robredo 

M end. 


S ( og66) dices , tU Muno. 

D • ( at? 66) dices ; tu. 

J tu Munno. 


S,D (5959)1 os; 
J i sennor. 


S,D. (0967) casd , Infantes 
T ynfantes. 

M :eo. {See 3049, Cornu.) 
Z Qucyo 


S,D • {3960) lebedes A, 6 A 
Juntas 6 a. 

M • Q , a vistas ; aiuntas. Cor- 
nu {Rom X ) puts a 
comma after cortes. 


3rd As {3063-3963) m f-o. 
Series CXLVI 

S,D : {3973) mios, mio Rey. 
no D Andaran. 

/Heston Questo dittno 

ttl essere indipendente 
in 6 — o. // copula, 
eki sa perch I, zoleva 
mettere Toledo tn fine 
del verso; ef.3986, — It 
M:!a leg-go Andaran 
mis porteros/por todo 
el mi regno, si fascia 

e la correzione sarebbe 
glut la (6 um 6— o) — 
(to= toJo sarebbe bos 
stbilef Cf v 409). 
Andaran mis porteros 
/por el myo regno to- 
do, Pora dentro en To- 
Uedo / pregonaran mi 
cort Cost la lasso in 
6 preeedente e la sc • 
guentefrmerebbero una 


S*,D: {sj6S) Fido; fuese A. S- 

J 1 Ffiz-lo , pn 5 . 

> 1 : 0 . 


: {3974) PregonarSn. The 
tailing of Toledo and 
other places is desenbed 
in Lucas of Tuy, 
“ Chronicon Alvndi " 
{p SOO.t 30.) Habuit 
Rex Adejonsus pacem 
cum Almenottc Rege 
Toletano, juandiu ipse 
barbarus vixit . Sr fecit 
et graham & honor tm. 


AND MONOGRAPHS 
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Rost cthitum vera Al- 
tn-noms Rex A defor.sus 
toepit txpugnarc cut'.ta- 
tens Tote turn, d- per 

r.cs ahtuht tpsi ciuitati 
JructuS Sdjruges. An- 

?fu?>*t 7 m Toll 
tsram,gus ol.m fuerat 
r-ater & glona regni 
Go‘thorum PostbuCie- 
pit Talaut ran. t Ssns?-rt 
Rj/j/.art:, MajitCttXrr, 
Althan-sn, Argenzam, 
Jlagersatni, Majen- 
tam, Olmcs, Canutes, 
Casa'altp/.am, Ta'a- 
r,a> tans, Vzedam, Co • 
ds'/ra.oram, r,W,n, 
Ritas, Caracoyan., Mo- 
rant, Aluese, Conso- 
gra-\ l T e/es , Mass 'r. go, 
Ccneram, A Inode uir, 
Alaetr, & ex al.a parte 
cet.t Ccunam, t’l.s- 
bonatn, S.ntnarr, Sun- 

Rex Ade/onsus totarn 
Str.niataran., & titan. 
Caste! tent, Sy etus tales 
£- -.Has, Quorum «j. 

esc, Salrrantiea, Aoula, 
Cua.O mode, Med.na, 
Seeobia, /star in Color 
Pertus'ramt Rex Ade- 

let Sarra, enerum, in 

status est tr.ulta ea- 
stel’.a if soruir , in feat 
siit tributaries ensues 
d/.spsris Sarracer.es. 
Qtti od tsntam deucnst 
g.'enan, it drapers, 
torem Its spar is 1 ft, eret 
se z'O.srs. (See also 
Red. of To! , Lib IT., 
cap XXJJI.) 


gge/.As (0964-0966) m a. 
t$~e 0964 
Senes CXLPTL. 

S,D, (tops) bayan; h Iu- 
faiuones L>. alii. 

J : ytifangones. 

M ,Q, i. 

2965 

S,D (0976) Mandari como, 
Infantes. 

T ; Mandard; yafantes. 


2966 

como; iMioCtd. 


S,D. (297 S) hay a i 

m ;£ ncura ‘ 


S,D. (0979) Dectdle; nlsco. 

J . Deaid-le , ndsco. 

AI . q , hue. (See 1407, Cor. 
nu ) L (following 
Restart) • [el]que. 

2969 

S,D (09S0) sietc; adobes’ (L>. 
adobe sj, sasallos. 

r *vn. 

V :-yn*. 

M .Q, CO 


2910 

S - (xgSr) Vcngam’ 4 . 

D : Vcngam’ 4 ; estol’ 

Cornu A mi venga a 
Tolledo, esto l[ej do 
y y de plaza. 


2971 

S, 0 - (39S0) M10 Cid. 

2972 

S,D .(agSs) Saladadmetos 4; 
entre ellos hay a espa. 

CIO. 

T : Saludad-melos. 

AI : atodos. 


2973 

S s (09S4) auno asm. 

D • auno aun, serin. 

M q , bte serft 


2974 

S (OgSg) Esptdios’ Mano. 
D Espidid s. SJ). i 
M10 Cid. 

J : Mtinno. 

M * Erpidios. — Cornu ■ Es- 
pidios[e] (Maao) Gus- 
ttoz. P Esptdios La 
sde E‘p es del eorrec. 
tor . 


2975 

S,D. (29$ 6) Ass como, ca'da* 
do 

M : coiho. Lyres suggests a 


2977 

S,D ( 29SS) b Sancttagao. 

J ; Sanct-Vaguo. 

M : En bsa , Leo j j sCi. 
P Satiti Vaguo. Cor- 
nu: Enbia[\a] su- 
[a]s cartas eu Eibsa 
on encore Enbto l.s.c. 
(por)a Leon e (a) 
Samsyaguci [E] a Jos 
Portogaleses e a [con- 
desj galiasanos (cf. t. 
sups 0) E a Jos de Ca- 
rrson e (a) varones 
Castellanos, a is want- 
ingmJ.,D.Jf ,S. and 

2978 

S.D (s^So) 4 4 Galicianos. 

M tAlos.p. Mild (d [!os] 
(L, thus) galicianos. 


S,X> • (2990) 4 ; <. i. 

M talos; j\ \aronesea 5 tella- 
nos — Cornu E a los 
de Carrion. Carr. Pa- 
prh cc passage v. 209(1. 


S,Dt (2991) facte; Key. 

J trey. 

M Q.S.nql. P- en £! 
copista e, el corrector 
sobrepuso t.lde 


S,D. (0090) siete ; fuesen 
I VII. V. -VII- 
M -q ,—Resten M A[l] 

cabo de VII semanas 
[todos] etc. 


S,D : (S993) vm.ese i; to\ie- 
se; vasalto 


HISPANIC NOTES 
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i 73 


Cornu Dixo rrey don 
Alfonsso Mt to Dixo 
Hes] el rey /"non lo 
text, sim' salve Dios " 


• Myo; buscO 
q siemjSl — Cornu (El- 
neroigo de myo fid 
que siempre mal lfe] 
busco R, start Mila 
del, /one error di 


S,D (2WS) saliesen , Rey s,D (3003) verni Mio Cid, 

J saliessen , rey It ' Oc^" (See r66j, Cornu ) 

M Q , delo q , madado Mild and Am d l. 

Riot el [buen] etc. 

S9S5 

2btn As (3985-304*) <*• 2992 

4 a**™.** 9 ' S.D fvoort rencura . vos. D 


0-0 . sac/, 3034. 
d-t ■ SOOS, 3006 

Senes CXl/X 
S,D . (*996) & , Infantes, 

J : ynfantes 

M : alos. Heston (los) Sr 
1373, ( See 3349, Cor 


"S.D . (3004) qmsiese 6 , i. 
M Q ; qsicsse. 


S,D’(^997) Porque; Rey fa- 


s S,D . (joos) mio Regno 


fazie en Tolledo cort 
Res ton . Set tea dub bio 
Por qae en Tolledo/ 
el rrey fazie cort. L 


S,D . (soot 5) ft fer ; Infantes. 

I a fer , ynfantes 
M ■ vtero \. (See 3333, Cor 


S,D‘ (399S) verni Mio Cid, 
J . verni. 

M q. (See 288, Cornu ) 


S.D (soof) conseto ; cotno. 

M . Frrden , como — Restart 
Prenden [so] consseio 
/panentes.rrc L thus. 
Rida l says, referring to 
Prenden El eofitsta 
Prden, el corrector so- 


S,D (jooo) Roegan ; Rey. S.D (300S) Garcia j nuevas. 

J : Ruegan , rey. Cornu El conde Gargi 

M . q, qte. Mild • — qaeles Ordonez en aqnestas 

quite — etc. nuevas fo. Mild (fo?). 


j (30/0) conseio D con. 

sei6. SJD Infantes. 
: ynfantes. 

Aqste —(See 3333, Cor. 


S,D (wrt rencura, vos. D 
Dari edes. 

J rencura. Mild • Dar- 


S,D (3012) Rey Alfonsu 
I rey 

M jbmeros . — Cornu El buen 

rrey don Alfonsso 
(3034) JL. de tnemf vz . 
33, 1S40, 3&)s- tt) 79, 
3036 , 30S3, JSOS, 3/37, 
3673. Cf. e! buen rey 
don Fernando R. ( Cri- 
mea Rtmadit) 37S, 367, 
399. 46°) S °' > bt> 3. 733. 
S04, 833, 978, soiS, 
1074, io8t, 3087, si 07. 


S.D' (3013} k , Rcmond. 

J Remond. 

M y i rremod (See Corru, 

Jttx?) 


S.D (joss) v 'H 3 

M y. — The word Uella very 
/aittt. Pidal makes 1 * 
fruella,statingthat the 
first two letters were 
/amt and centered wstn 
old reagents. li’ith 
the new reagents the l 
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appeared certain and 3009 

the r dear enough. 

Cornu: [E] el conde S.D : (good) h , 4 dos. 
don Delia. (Sees/ap ) 1 'a dos. 

Restart ' To read • e M ■ yferrando. — AJ 


Reston • To read • e 
don Beltran el conde 
would he a not) mode 


jferrando. — After the 
word son, ados wets 
written . and erased. 
Cornu Don Diego e 
don Ferrando y foron 


only because of the lack am os a dos, 

of assonance, hut he. 

cause nothing is found 

corresponding to it m 3010 

the Cr. Gen. ( See fed. 

CCCLb ) Don Vella S,D: (past/) vando, 4. 
is there mentioned as Jij : a j ala. 
one of the judges. “£ 
el segundo Alcalde fue 3011 

el conde doit Vela, sener 


SjD CJOj'o) oy6, Key plbgol', 
coraion, 

J . oyd, reypldgol. 


. ™ P Afi/a — /el(fid>— 


3006 

30U 

nu • De Castiella la 

:nul (faeron] todos S,D (goes) Pbrque . Re?' 
s meiores. ^ Porqne, rey. 


„ „ , „ „ , , S.D (Jta6) Mio Cid. 

S,D • (jo/S) Garcia; Infantes. M , r mo sSSt Comu ) 
J ynfantes .\hli — verndo es 

Cornu [E] el conde don (Myo fid) 


S,D : ( 3034 ) compaflas , 


S,D . (jo/q) Gonzalez 4 Gon. 
zalo Asnrez, 

>1 Easut , j . — L thinks this 
1 erse also doubtful. Set 
Lucas of Tay,“Chroni- 


JLegionenfi ires fratres 
not tics, Cr“ fapiet.tif. 
fimi, ft licet, Petrus 
Ar/un, Cundfaluus 
Anfur., Fernandas* 
Anfun quo* nohths 
Vrraca de hentplacito 
Regis Sanctj cum Ade • 
Jonfo regno pnuato ad 
Rtgem Toletan um 
Almenonem ire fecit, 
(f tpS.tJt.) See also 
Rod. of Toledo. Lib 
IV, cap. XVI. 


S,D: ( 30 a?) Alvar; embid. D 
Fafiez. 

I enbid. 

M en bio — Comu • Altar - 
(anes adelant aTolledo 
enbio ou enbto el a la 
cort. Restart [Mi- 
nayaj Aluar Fanea/ 
adelant enbid. L thus 
Pidalfnds an el added 
by the eorreetor to the 
word adelant. 


S,D (goad ) besase; Rej. 

J rey, sennor 
M <5 —Comu Que las ma- 
nos le besas or Que 


S.D (jogs) lo ovo 4, Re\ , 
Alfonso. 

J r /y 

M . Qndo lo vo 1010 , but 
iSee e<J7, Comu 1 
Filial notes She mire, 
duition of en oafttr\a, 
by the corrector 


S,D ( 3036 ) A, Mto Cid 5 
Finos’. D Firibs’ 

J Ffirios 

M : atfra. (See zoS, Cornu ) 
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<3t>S7) Viltar; ft. 
: (Jere ) ; aso. 


38b 5 As. (3043-3032) tn i 

%nJ°ct 

S,D : (3034) Rey. 

J :«y- 


S,D: (303S) oyd; Rey; lardd. 
J s oyd, rey; tardo. 

M : QSdo —Mild: (3038) lo 
oid (vid ?). vyd. 


S,D: (3046) ft; vos 
I : sennor. 

M : adios ijndo. 


S,D : (3033) Esa; M10 Cid; 


S,B ; (3039) hoy. D: serl 
Cornu * Si me vala Sant 
Esidroi [cn] verdad 
non sera oy. Cornu 
(Rom. X) • Mieuxvau- 


pagncl, guotgtte para, 
gut je regarde ccmmc 
identiquc d par, fy ren- 
contre ausst. See va- 


S,D : (3047 ) Omillom’ ft vos ft 
Don Reraond. 

T : don Remond. 

V : do[n]. 

M : nuos j alconde . — Comu 
e at conde don Rre 
mond. L. de mime v 
IOOQ. 


S,D . (3048) Anmch ft ft. 
J . Anrrich. 

M i j ; qBtos q. 


• J * toy. 

t- M sftador .— (See 3333, Cor 


S,D : (3037) Pensad; ft; Cib- 


S,D : (3041) d’alma ft; corn- 
zon. S • Salndorvos. 
£> • Saludarnos. 

^ : Saludar-nos. 


S,D • (3047) salve ft 5 ft ft v< 
T : sennor. 

M : nrSs ; } anos. 


S,E>: (3030) mugier DoSa. 

T : mugier donna ; duenna. 
M smug.— Cornu: -Ximena 
mya rnuger, [que] es 
duefia may de pro. 


S,D . (3031) Besavos; ft, 


;^yo co . — San Seruoa 
( ‘3047,3034,3103 }, ro'o 
a rutn, South --vet! ,f 
Toledo on the other sue 
of the Tagus. The mon- 
astery teas founded bv 
Alfonso VI tn 1070. it 
became a fortress .n the 
time of the Arehhshoti 
Tenono. After&a-ds 
called the castle of San 
Cervantes. (See Yepes. 
Cron, Gen. de la Grd. 
de S. Benito.) 


S,D: (3033 ) avmo; vos. 
T : sennor. 

M :q;q. 


S,D : (3060) Ternft ; saacto. 

J -Tern ft; sancto. 

M : aqste sco . — See Restart 


S,D : (3044) Mio Cid. 

(See aSS, Comu.) Aft Ids 
(3044)— /e l[buen]. 


J : Respondid; rey. 
Mila. (3033 ) sin 
Rrespuso. 
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S,D. (jo£o) m.10. I): Munoz, 1 


S.D (3063) P-ey. 

J : rev .—Cornu: Dixo rrey 
don Aifonsso. 


3*nd At. (3033-^934) tn d-o. 

S.D (3064) Rey , Alfonso 4. 
J •' rey- 

(See 300/, Cornu.) 


jyth At. (3061-3349) in i. 
{-a 3063 

d-t: ja67> 3<>73i307S,3076 t 
3077,3/09.3136,3337, 
3/36,3/33 

d-o: 309S. d-o: 316a. 

i. 3»tz. 

d-o 3064, 3/0S. 3/ JO, 3/07, 
3/66.30$, 3*39,3*46. 
Sonet CLTIJ. 

S.D : (307*) Misa, satiese. 


S.D. ( 3073 ) sa; muj; 6 com* 

plida. 

M J fecAa; ) coplida.— A’r- 


S.D: (3063) Mio Cid Ray; 
Servan. 

J sRuy - — Cornu • En San 
Servftti a posado. See 


S.D (30S/) ud Malanda. 

I : yrd Mal-anda. 

M :q, bid . — The name 
Anda does not 
pear elsewhere in 
Poem, nor u it /outs 
theCr.Cen. It is p 
ally a nickname. 


S.D 1(3082) Gardes ; d’Ara- 


S.D: (3083) camplanse den to. 
M : delos ; q. — Res ton : cun- 
plan. 


V> -°&!S?R£S7& f D 'S& 


39th As, (3033-3060) in i. 
i-a ’ 306a. 

Senes CUT. 

S,D ; (jodd) Mand<5 facer; 4. 


• Albar Fane* — Cornu • 
Vos, Albarfanes Mi- 
nayau 


3074 

S.D; tjP s 5 ) Desuso, 1 
ll : ta ; cofbo. 


S.D: (30S6) 4 pelioaes. 


» ; oepo , iRomtno. Cor. 
nu: E (el) obispo don 
Jberommo. 


S.D : (3076) Bemae* 4. S’ 
Muno. 

T : Monno. 

M . po ; t aqste.— See Heston, 


SJJ.’C 30S7) prwos, 

T : prhos. 

>1 : q; bie fsos. HOC: [E]. 


S.D ■ (30SS) So los ; dnlces 4. 
7 : So los. 

M : j , — L suggests a eolm at 
the end of this verse, / 




S.D . (3079) narid. X>: Mu- 

• & if* 


S.D : (30S9) ir L 
M : Da qsta; ^ero; ala. 

3078 

' S.D : (3090) nuos; 4 dedr ; 
raaon. 

T : raion. 

fit :j; ztaio.—jResteri: tnis. 
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S,D (309s) Infantes. i 

J ynfantes. — Cornu (Mom. 

X ) prefers sossobra \ 
{ =Zozobra) to desobra. J 
Baist suggests that tf 
tnu if permitted de 
storbo or desordtn 
would also be possible , 
He prefers desondra. < 
Heston, followed by L, 
finds no ekange needed. } 


S,D 1 (3092) ciento tobter’ , 
seri , pavor. 

J Seri 

M talez . — RGC (nos). 


S.D (3093 ) Respond i er on , 


1 ■ (jsoo) punno ; ronndd. 
D <L - 
mandd 


(3102) parecen por6. 

(3202) parecen d’oro 
: poro, probably doro, but 
the MS is p'rfeetty 
tlear Heston llAftla • 

— Obrado con oro /pa- 
role por razon — lezu , 
one eke almeno dd un 
sense posstbile St las- ■ 
ei peraltro, obrado es. 
An. d. I Rios ( 3091 ) 
parescen por 6 son 
-which is possible though 
not probable. L. follows 
Mild. 


magne , Li Romans ae 
Raoul dr Cambrai , Li 
Remans d' Alexandre , 
Partanopeus de Bias , 
Rom. de Gerard de Has. 
stllon Of this escan 
man he fnds tttmposs • 
ble to determine the 
nature , but admits (bat 
it was held tn great 


“ Has this word g.z en 
b.rth to the escarin de 
pro, of ivhuh the head- 
dress 0/ the C.J wa. 
made?" 


S.D . ( 3106 ) razon. 

J razon.-,}* d ! R,et 
(3093) 6 fecha, e\. 

Mila and RCC [e] 


(3/03) Sobre esto nna; 
bermcia , vandas d’oro 
This shin is worn me r 
the bnal. Compare 
with Roman de Ftera- 
bras , eited by Michel 
Tout li dessirent son 
bltaut de samis, 

Et par desoz sen bom 
peh son gns . 
Raher.hes sur le Com 
J. 109. 


S,D. (309S) Visni; ritual, 


) (3104) Mso Ctd. 

. Stem£. 

(S/e sSS, Cornu ) Am. 
d l Rios (3093) el 
[buen] etc 


• (S JO S) Una. d’an, prd. 

(3103) Una. d’un. 

: pr6. — RCC • (Vna). 
‘•What does this word 
escann mean * " asks 
D, H. — Michel ques- 
tions the meaning of 
escariman, which he 
eitei variously from 


S.D (3/07) contalasen, Ctd 
_ Campeador 

M . 5. bu e.— Hester. — lo» 
pel os al (buen fid) . 
Cornu al buen Ctd 
Campeador. Z dtmeme 
'•r. S334. / S90 , /904, 

0073, *J'S- *34S> M>S. 
oiJ7, 2906, 301 1, (ou 
Con pourrjit lire a-is>. 
Myo fid Campeador), 
32 to. 339S. 343 r, SPSS > 
eorr. d 'apr?s 1 1 passage 
74‘. *373, teut, 
2633, 2793, 2943, 

3333 . 3424. JS9S,3?ci 
L.d/orss writes con 
t[r]alassen urg-ngtha’ 
as the CtJ was not 
dressed f v war but in 


or the word in Cr Cer , 
CCCXLc. —for ncs 
contrallar a Valencia, 
Pocma dc Per Cor , 
j/. D.c of Dom.n- 
guez, Die of ‘he Acad , 


Cr del R. D Alfonso 
el XI , Cap 304 . Ca- 
hla St • Dymna.p 93, 
Lib de lot Estados of 
D J. Manuel, p. 330. 
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S,D : (j/oS) & prisola. 

T : prisola. 

M : , piola. -RGC. (e). Fol- 
lowing this Z transposes 
the z erses, rushing them 
fall in the order gojq, 
3100, grog, grot, g/02, 


S,D i(gttS) nacid, 

J : nacld. 

M : Qudo ; \.-RGC: l(o). 


S,D . Cgtoy) tal lo lace j recab- 

I : tal lo , recabdar. 

M : q, ^ere — An. d 2. Rios 
(jrcQ) ard Mild; (to- 
do) lo s 6 L. Cjojfc?) • 
so. (S,e 4$, faster..) 


T • Letiantds; rey. 
M :bue. (See goes, ( 


S,D . (jtso) cubnd on. 
J • cubnd. 

M :q. 


d : (gtsi) a. 

M : Enel; q, qBtOS q. 

3101 

S,D: (gt/2) cieato, taandd. 
J * tnando. 

M ! aqstos q. 


SiDsIgtso) k, Remond. 

J • Remond. 

M • ). — The word rremont 
is very stsm<3. Ccnu: 
E el eonde don An- 
rrtch. Z. de rntme v. 


S,D s(jr2g) Rey; Cid. Z>: 

J s rey ■— Corns • Seades 
Campesdor, En es'e 
myo escafio or Aca cu 
este escafio que m[e] 
diestes vos en don. Z, 
removes ser from this 
and phases it at the be- 
ginning of the follow- 


M : Edesi. — Zidforss, follow- 
ing the statement of 
Res ton, that ( if we omit i 
the thirty occurrences of ] 
A Ifonso) this is the only ] 
concomitant in o— o in ) 
a senes m o, suggests: 
Desi adelant, sa&et, los 
otros [de la cortl as 
possible though little 
probable. "Perhaps," 
he adds, “ it would not 
be less probable than the ] 
many others which he 
(. Rcstori ) introduces to 
obtain his alexan • 


S f D: (3114) Am iba Mio Cid. 
D i 11 a. — L: (3/00) 
alia. V ' 


S,D. (3222) recibcn naci 6 . 

S- grant’. 

T . reqiben ; na;i6. 

M : Agrant ; q, bue.-^e- 
3 ton: ondral. 


_q- ^Cf’-queM. 
Zidforss is opposed to 
the reading, meior so- 
des que nos, on the 
ground that the king 
would not have said 
this to a subject. He 
offers the suggestion that 
in the passible dictation 
of the Poem the copyist 
may have anticipated 
que when con was the 
word intended, sodes 
= sedes l See Cr. Gen. 
fol. CCCLIb: asen- 
tose el rey en su silla. 


S : (3226) mientre; MioCid. 
D - (3116) Cuerdamjentre ; 
M10 Cid. 

J : Cuerda-mieotra. Cornu 
(Rom X): mientre. Ze 
eppiste criatt cejd en tlte 


S : (3223) Nos’ levantar. 

D ; (3223) No s levantar; 
Crafion. 

M : <)so. The wards de ffra- 
non not clear. Cr. Gen. 
(fol. CCCXVZ/lb). 
Alas el cSde do Gaifi 


S,E: {j/sd) Esora; mercedes, 
Valencia gand. 

T i gannd, 

M i a. — Restart • Tolgasi: Es- 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


S,D:( 3/29) vuestro; 
Rey h, 

J : escanno, sennor. 


S,D. (s/so) Acd posard, ; 

T : Acd posare. ; 

M : aqstos, —Res tori • Con 
todos aquestos mios/ 
aca posare [>o]. See 
V7/>3'3 S > SSS/- ' v ‘> 


S,D 1(3/31) 0(1 j Reypldgo; 

corazon. 

T : rey pl<5go. 

jVI (See /jos, Cornu.) 


S,D: (3146) Remond. 

T Kemond. 

M if, efide da rremod. 
Cornu: Que alcaldes 
scan de esto don- An- 
rrich e don Rretnand. 
(See 3:09,) dies ton • 
Alcaldes scan desto/ 
(el conde) don Anmch 
e (el conde) don Rre- 
word. Mtla and RGC 
also suggest the emission 
cf el conde m loth m- 


S,D . (3:33) un , lommo esora 
Mio Cid posy. 

T ! escanno tornmno, posfi. 
M • tomino . — Cornu ElCam- 
peador poso ou El fid 
essora poso, 

3122 

S ,T> • L??3S) ciento quel’. 


S,D (3/40) Rey , fiz'. 

J * rey. 

ill : q, de. — Cornu: (3/2 Q- 
3/3/) Vo en quanto 
fu[i] (Z. thus) rrey 
non fiz was de do[a]s 
cortes • (3/30) La una 
en Burgos fiz (e) la 
otra en Carrion o:e 
La una fin an fuera en 
Burgos, la otra en Ca- 
rrion (3/31) [Eaqu]es- ; 
ta [ la] ter$eraa Tolledo 
im fer oy. 1 


S,D (3/4$) conoscedores. 

T : connosjedcres. 

V S conoscedores 
M : cOnobijedores . — Cornu : !. 
fieut-dtre Aquel conde 
don Rremont. 


S,D . (j/42) tercera 4; vin’; 

M . f$era \—Mild: (3142) [4] 
fer hoy. Sa L. and 
RGC. 


S,D . (3/43) Mio Cid j nacid. 
I . na;i6. 

M • q ; bu £.— At the bottom 
of this fafc of the MS. 
/art of the first verse of 


3125 

S,D (3/36) las. 

T ; los. 

M i vor5. Mild, (j/36 ) En 


S,D : (3/3/) por ; vohnere mi. 
T • por. 

M : q. — Cornu. Si me vala 
Sant Esidro el qne bol- 
w«(e> »»yM coit 
Res ion . Mild: por. 


S,D : (3/32) Quitarme ha ; 
Keyno perderi. 

J .Quitar-nie, reyno per- 
derd. 

M ; Qtar ; mia mor. Mild 
(3/33) and SCC — / 

MM*- 


T : ynfantes. 

M : earns.— Restart: Forse: 
Nol catan de verguenja 
/yfantes de Carrion. 


S,D . (3/S3) tonere; de esa. 

•S' • s6. 

T :sd. 

M . que. — RC C ■ touier(e) 
and part(e). 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S,D {jr$4) Mio Cid. 


S,D. {3163) 4, conuoa. D 
los; d’olma. 

M . qna , f.—Mtl 'a 


SJ) . (J*5S) responden Infan- 


S,D:C P&) Mio Cid , bead. 


S,D ( j/6j ) gaad i. 

il . fguisx — Car»« (A>m. 
Jf ) suggests the remna! 
of the verst. 


mum . y asst li Csd en 
demastraeion de que de- 
sadoptava a los In- 
fantes, entrd primers 
ptdtendo las espadas, 
que los avia entregado, 
para proceder despues 
contra tllos." Ber- 
ganza, Antig di Esp 
£h. V.ch.rj. Thecus - 
tom ofexekangmgarms 
■was usual In Eng- 
land, at the conference 
of Olney between Bad- 
mortd and Cnut, sn re- 
gard to the division of 
the kingdom, “ like the 
heroes of Homer they 
exchanged arms in to- 
ken of mutual good 
will ” Eretir.an for- 

man Conquest J. K436. 


S.D .y/j7) vos, coma 4 Rey 

J rey , sennor. 

M . como, ) MM ( 31ST ) 
agradezco,/. 


S,D. (j/66) Ques' ondmsen ) 
4 sirmesen 4 vos. 

M :Qs, 1, auos.— TXe last 
two letter: of ondrassen 
blurred. B. dal finds a 
tilde upon their 


S.D . (3171) Garaa it. 

M . aesto . — Cornu • Dixo («1) 
conde don Garipa For 
a esto Nyrop suggests 
en esto. Mild Q 171) 
— fablemos nos. 


S • (jtbo) quern’. 
D . <_?/6o) que m. 
M qm , nd. 


S,D (Jt6/) ■vos , Rey ; hoy 
J rey, 

M : Cauos ; q. 


S,D • (?/&?) Valencta. 

M . qndo . — RGC quand(o). 
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S,D C^/60) Denme, mis. 

If . qndo , r 6 — See goat). The 
Cid here makes a ie 
mand for the return of 
the swards Ttzon ( Tito- 
na) and Colada, in at- 
corJan.ee, as Berganza 
explains, with the cus- 
tom that arms shall be 
given to those who are 
adopted, sn sign oj tne 
adoption " En seiialde 
que tno adoptaza a otro 
por htjo, se estilaba, que 
el adoptante entregassc 
al adoptado las armas, 
eomoest nvid Cos. odors 
Fer arma fieri posse fi- 


S,D; (, 3174) Apnesa; yban; 
4 , razon. 

If . Apessa, t a euerdan. P‘ 
la (at the beginning of 
the line). 


S.D : [317(1) non , hoy. 

M . QtSdo ; desus. — RGC 
Quand(o). 


HISPANIC NOTES 



S.D: (y/w) avendremos ; Rey; 
Alfonso. 

J _ : rey.— Cornu • Con el rrey 
don Alfonsso. L. at 
mime w. JjS, on I'on 
pourrait lire ausst Con 
myo senor Alfonsso, 
ei 19/74. Cf Con el 
rey don Fernando 
R. ( Crimea Rimada 
1008 .) Am. d. 1. Ruts • 
Alfon. 


'•055) i. 

: Sacard , > —Cornu • Sa- 
caron [a] las espadas a 


S,D- (jigs) catd. 

L ,T 


S : O 94) Nos’ ; C>d. 
D : O 94) No s , Cid. 
T.P : connosje. 

V : cofiosje. 


J ! Demos-le. 

M : qndo ; laboz. 


S.D’ (j/79) toviere partlrse 


S,D : (jtSo) abrd; Cid Cam- 
peador. 

J : aurd, — (See 6 , Cornu.) 
RGC fid. 


S.D: (jrSt) 4. 

M 5 aqsta •, ala. JPidat: La 
a final tobre raspado; 
parece del corrector. 


D : (jigs) Alegr6 s; tod’ el; 

sonrnsd s ; corazen. 

J : Alegros-le. 


> • (jrSS) b relambra. 

: relumbra. 

tt. RGC. (c). Pidal 
finds a final tilde on 
Relumbran. 


3 • (jtSg) manzanas i ; arria- 
ces , d’oro. 

: todo. 

: f. Mila: (fitSg) man- 
?anas ? RGC: (Las) 
and (los). 


S,D ■ (Jtg 6 ) Alz.iba , 1, torad. 
a (first) introduced by 
Sancl.es, Dames Jim- 
ard, and Potter ( the 
/otter, a) following Al- 
zaba(:« Janer alpaua). 

'M tab?— MM (jsg 6 ) Al- 
zaua (i)—etc. RGC' 
(a). 


S.D. 097) Por, mesd. 
T : Por; messd. 

M : aqsta; q. 


) . (pi go) Maravtllanse; 

omes. 

: Marauillan-se. 

: omes ; dela. — Heston . 
Maravillan se deltas/ 
todos los (otnoes bue- 
nos) de la cort. Mila 
(j/go)—; (todos) los 
etc. RGC : (omnes 
buenos). 


S.D • (jtgS) Asis’ yrdn , Elvira 
b. S Don'. D do2'; 
do8a. 

T : yrdn ; donna. 

M : f.—Ridal rotes that cftcr 
vendango, tie word de 


(ya), rrey don Alfons- 
so, [qnej sodes nucs- 
troseuor. (don). 


I : Non ; did. 

: Nolo. 


S.D (j/p/) Recibi6; best). S.D : (j/gg) A • 
J ;Ke$ibi6; besd. tod. 

Comuc Rrepibiolas (es- r -A so. Iamd. 

Tvirlacl rmvofidl. The J r- ... rr 


padas) [myo fid]. The ' 
change and introduc- 
tion of Myo Cid ts 
hardly necessary. 


Cornu. [Felez Munoz] 
(a) so sabnno por nom- 
bre [ell lo lasno. L . 
[Pero Vennuez] por. 


S : (srgo) Tornos’; levantd S.D • (jstoo) TendnS; brazo; 

D ; (y/pz)Tornds’, levantd. did. i 

J 1 escanno, lenantd. J iTendid, dio ! 


AND MONOGRAPHS 



POEM OF THE CID 


S,D (jjoi P- 9) vos acaecierc, 
Ginaredes , &. 

M q, c6, grid pz ) grid 


Cornu [Uun]a Martin 
Antolinez, el cavallero 


que si vos acaegicre / 
{con till) [>] gana- 
redevlgran preze)gran 
valor. LtJforss sug- 
gests on’tsston of si vos, 


Heston ■ — marcos (de 
plata) les dio. Mils 
tin oro 6 en plata / tres 
mil marcos (de plata) 
lesdi6(/ di vo). L. also 
tootild omit de plata. 
The copyist uses the 
usual form here ' mar- 
cos de plata, although 


S.D • (jeoy) Tcndid; brazo, 
coladal* did. 

] . Tendid , aid. 


I : Besdle, 1< tom6, rejibid 
(e"le 5 p^daCoU& « Beso/r; , Aston To!- 


S.D* (jots) levantd Mio Ctd. 
J . leuantd 

[See aSS, Cornu ) 


S,D . (js/iy) quexarse Infan* 
J . miexar-se ynfantes. 


S,D (goto) & i vos Rey. 

1 rey sen nor 
M > auos. JtGC rre> [c]. 


S,D. (joaf) ij gandla. 

J . gan^la ; sennor. 

M i Sue. (See jripj, Cornu.) 


S,D . 0’- 0 ) Dice , Remond 
dccid ; si 6. 

T . Remond. 

M . rremSd. Ptdal finds that 
the i of Due covers 


: don Remont. 

:do[n]. 

• de , clearly thus in the 
MS —Cornu. Fue del 
conde don Rremont 
Verengel de Bar;ilon(a 
la mayor), ou, ce qui se 


S,D i O’*') Esora responden 
Infantes. 

J . responden ynfantes. 


S.D . ($oes) Valencia; It dos. 

J : a dos. 

M . QnJo . — Com i Qaand(o) 
sacaron de Valencia or 
Quando me las han sa- 
cadas. JIGC Quan- 
d(o) 


S,D : (joss) demandase; fin- 


S,D: (joof) Rey asi decimos, 
Rey. 

J trey, rey. 


HISPANIC NOTES 




NOTES 


. Dixo el rrey. This is, / 
think, a later insertion ; 
the Hinting ts slightly 
less clear and is smaller 
limit points out that 
,t ts the alcaldes and 
not, as it would seem, 
the Infants of Carrion 
who speak inverse got a, 
and believes a verse 
missing before that, tn 
which this is tndi- £ 
caied. Following this 
excellent suggestion, 1 
Lidforss introduces a . 
fragmentary verse after 
pais [Dixieron los al- 
caldes. . •] 

and removes the inter- 
polated Dixo el rrey 
from verse paia. Re- 
start Si ploguiere al 
rrey/assi dezimos nos, 
which L, follows. 


di yo,si me los dades, o 
dedes dello racon.” and 
thin places them after 


by Sanchez and Danas 
Hmard after prendc. ) 
M .Qndo; nros , pnde. 
RGC ■ Quand(o; 


re-vnttm F. dedes 
muy bormdo , dello 
silo se lee de tmta pos- 
terior que borri , pcs - 
tenor tambiin era ra- 1 
Son, east i legible. La 1 
lecetin de este v es de 
Ultbarrt. Reston Si 
me los dades/o dedes 
dello (forse dellos} ra- 


S,D . (yapp) Pagarle 
' J : Pagar-le. 

M : enlrras. 


S,D (pap6) Alcaldes. 

M : qndo Restart Alcaldes. 
Ridal notes that the 
frst correctin' added an 
i over the n of roanfes- 


> ; (j-cp) Cid qnel* recn- 
dades. 

: recudades. . 

. Alo q ; til. Cornu : A lo 
que el fid demands. - 
Reston : Demanda el * 
rrey i “ fid/quel rre- 
cudades vos ? ,r 


) . (paag) Esora, A; Infan- : 

•ynfantes.— Reston: Dixo 
el boon rrey/“assi lo 
otorgo yo " 


) : (jurjo) conseio; baberes. 
. ahueres. 

: cosseto ! grades. — RGC' 
(ca). 


) i Infantes. 

: kspesos (the mark above 
second e doubtful). 


M • <$ a<J. Following this verse 
(jaas) in L the two 
verses omitted after pat p 
are returned to the text. 
The first of these now 
reads Levantds cn pi<S 
el fid campeador. 


: Albar Fanez. 
ileuanUdos. Reston.' 
Dixo : destos aueres/ j 
que uos di yo. Alvar 
Fanes is here abruptly ; 
and tnconsequently in- 
troduced as speaking, 
although at verse pops 
he is reported as having 
remained silent thus 
far. His. remark to 
the Cid is somewhat 
surprising, to say the 
least. Lidforss, follow- 
ing Batst, offers a solu - ! 
tion of the difficulty. ' 
He changes these verses 


) . (papa) conseio 4 fabla- * 
ban & so. 1 

: cdsseio ; fablaua asso. ^ 
Reston • (e). See 49. 
The tilde over the final 
a of fablaua u intro- 
duced, Pidal notes, by 
the corrector. 


S,D : (pops') Valencia gaud. 


(pJ-?6)- Complctn 

f astS en lisant A 
soas] palabras. 


AND MONOGRAPHS 





POEM OF THE CID 


faut peut-itre suppnn 
eL RGC * (los). 




III , cc. 
3232 


T ynfantcs; ndsco. 

S.D (3230) h, espendisteslo. tpagaro; q .— !• m$6, 
^ . espendiestes-io. 


3248 


. _ . . a,D i (3260) Enprestanles. 

S,D . {3244) los, Infantes ; S,D: (3231) juuicio; Key S AI- y . EnpresUn-les , ajeno. 

" r '~" r n ' : En pstan ; delo , q n5. 

Rtston suyo. Legs’ 
so. Sec 3203,3489. 


Carrion. J> • Entr’ 


e los, ynfantes; Ca- 
man.— 233** Gcf- 
nu.) RGC (los). 


3233 

S,D (3243) Tornargelos. 

T ! Tomar-gelos. 

M ; i^ero catodos. 


dura 4. 

T : Pagen-le. 

M . ajSpadura jf ndalo. RGC . 
(«)• 


S,D : (326/) sabet. 
J : sabet. 

M : raid. 


3234 

S,D. <3246) it M10 Cid, nacid. 


T • »aci<5. 
lil id, hue. — Ccn.u • Enter 

eni*n - Ones. 


3211 

S,D (3233 ) i; Infantes. 

T ynfantes. 

M : vierd q , afer. Restart 
(los). See /37a. ( See 
2332, Cort.u ) 


3250 

S,D (3262 ) apreciaduras Mio 
Cid. 

M . apjiaduras ; psas. 


3242 


guenamjoftd Qua:- 
gui celte mat-/ de zees 
sat corrects, tl sc peut 
gu'it faille la lire • En- S,D. (3234) aducir; caaallo. 
terguen [gelos] al f id T : aduqir. — RGC. tant(o). 
ou tr.eax Enterguen 
gelos a el. L; Enter- 


3251 

S,D (3263) omes ; 4 ; pensa. 


guen [se]. 


3243 


. penssardn. 

. oines , j , pcnssarS. P. 
£1 cop. penffare, tl 
tore , htso a dcla e final. 


3244 

. contoda. 


S,D : (3264) ovoj pensaron ; 

d’al. 

M J qndo. 


3230 


S,D ( 3237 ) Kecibidlo Mio 
Ud como apreciaron. 

J s Recibidln 

M . como pjjqiaron . — Cornu • 
Rrefibiolo tnyo fid. 


S.D: (3240) Gonzalez baberes. 

D . Faolo 

T : Ffabld , Gonjalez. 

M : fcrrangoptlez , nStene- 
nosr.ox — Cornu. Fa- 
bio Goqalez Ferrando • 

A\er(es monedadus) 

non tenemos nos. Re- 
start Ferran Goqalez 
/[odredes que] fablo : 

"Aueres monedados/ S,D: (3238) docientos; Key 
non tenemos nos ” See Alfonso. 

3292,3333 J - rc >- 


3253 


JL de rreme s’. 202. 

3246 


S,D • ( 3263 ) Merced , Rey 4. 
[4 introduced by San. 
el.es, Datnas J/tnard, 
and Jar.tr (e J« lat- 
ter) f 'Hewing Rey.] 
Se, 31 iS, 314O. 

T , rey e sennor. — Comic 
and L Merjcd >a, 
rrey seiior L de 
mime va 3043, 317 >, 
327 . r . 3 / 1 la. {3263 ) 
ya?. 





NOTES 


185 


S,D: (3266) rencnra. raaior; 

olvidar. 

J : rencura. 

M : seme. — Restart: non se. 

Legs 1 ‘ nos - 


S,D : (3273) Valencia. S,D : (32S0) fidestes. 

M . Ala. (See 1376, Cornu.) M : qato. 


3255 

S,D : (3267) Oydme ; & pdse- 


S,D {3274) 4 haberes iu 


S,D: (328s) recndedes vealo. 
S' Sinon. 

J s Si-non recndedes vea-lo. 


Cornu (Rom. X) pes. 


S ' (3268) Infantes; quem*. 
D : (326S) infantes, qae m. 
J : ynfantes. 

M : Delos; qm desondraro. 
Restart ■ (los). See 1372. 
(See »333, Cornu.) 


M . QSdo; finedes; tydo- 
res . — Cornu suggests a 
comma or inverted ques- 
tion mark before ya. 


S,D: 0 -* 7 d) qud; sacabades; 
Valencia; onores. D • 
Porque. 

I 


S,D: (3267) riebtos no. 

J : riebtos. 

M : Araenos. 

3258 

28th As. {3238-3267) in 6, 
tf-e, 3262,3263,3264, 
3263,3260. 

Senes CL V. 

S,D . (3270) Decid ; vos 
mereci Infantes ; 6 . 
i ynfanti 


to 


Mild, 

make here three verses 
of t'uo, ending the frst 
■with ynfanteb [de Ca- 
rrion], the second with 
razon and the third with 


>>G T ) : 


razon ; 4 juulcio. 


;rraz 5 a^; dela. — Cornu 
(Rom. X) • rrazon ? 
Restori Aquil. Pidal 
says that juuizo was 
frst written and the 0 
changed into a y. 


S,D : (3277) 4 dachas 4 4 . 

T t qud. 

M q ,s —The use of espolon 

msteadofespuelzis here 
noted by D. H. as" plus 
rapprocki dufranfais," 
JStsewhere he says the 
author uses espuela. 
I He may refer, however, 
to lines 2673 and 2373, 
where espolon appears, 
and espolones at line 
3618. As might kave 
been expected, C. Lf. 
calls attention to the 
fact that the spurs m 
the Poem of the Ctdare 
of iron or steel, whereas 
in the Ch. de Rol. they 
are of gold, and claims 
a greater richness and 
luxury for the France 
of the end of the Xltk 
century than existed in 
Christian Spam half a 
century later. 

3268 

S,D : ( 3278) Robredo. 

T : robredo. 

ftl : enel. L: [E] solas. 


31st As. (3270-3270) m d-a . 
Smes 3 C?lvi. 

S,D : (3282) Garcia ; levaata- 


S,D • (3283) Merced ; Rey. 
J : rey , Espanna. 

(See 3233, Cornu.) 


S : (32S4) M10 Cid. 

D ; (3284) Mlo Cid 4 lias. 
M : f gonadas. 


it 


S,D : (3287) natural. 

(See 2332, Cornu.) Re- 
stori • Los [condes] de 
Carnon/son de natu- 


3216 

3261 S,D : (32SS) debien; barra- 

ganas. 

S,D : (3277) 4 4 ; aves. M : qrer ; varraganar. — Re- 

M ’Alas, J alas — Cornu start • Non(ge)las, ece. 

(Rom. X) places the Mild omits the follow- 

question mark after mg verse, probably by 

mom, removing it mistake, as with verse 

from verse 3263. 683-4. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


S,D: (JS°3) Gonaalez; levan- 


S.D- (32S9) 6. 

M : 4en, opor .—Cornu (Rant, 
X ) pieties a period af- 
ter veludas, a com ire af- 
ter 0 end diera and 
emtis tie interrogation, 

Mtld omtts ike whole 


S,D* (3290) fieieron porque, 
J : parqtie. 

11 : 


S,D : (329/) dl dice ; precis. 


(3297) prfso 4 ella , mu- 
gier. 

pnso e elli; mugier. 
e ella. 

f 50 , mug. — 11 . Id (3:97) • 
e (en ’j. Cornu (Rem. 
X) and RGC e[nj. 
See 3280 end 328S. 


>: (329 3 ) mf,6, Chrisbano. 
. Nimb-la messd. 

. iana . — Restarts de morn 
mn de Christiana. /On. 
d. 1. R.'s (jigS)s Nm 


S,D : (3304) voces ; fabld. D s 
T -.fabld' 6 

M : Aaltas ; q .—Mild ■ (3304) 
odredes. L: odredes 
po]. 


S,B : (3303} Dexasedes vc 
Cid; razon. 

J . razon. 

M : aqita — Cornu • Dexassi 
des vos, el fid 0 
mieux Rrodrigo, agor 


S,D : (3292) Esora ; prlsos’ 4. 
7 • prisos. 

11 . j5sos ala — Cornu: l. 
Aqui el Catnpeador. 


I (330a) pris' 4, 4 4 vo?, 

! QBdo ; acabra 9 auos — 
D If. thougnt the castle 
of Cairo in t/.e Rrov.ine 
of Ter, el ts* s meant, 
bu‘ Restart s/tres tret 
1 tz.as ReCoiis of .1,.. 
datus a ( See Cr G •« 
297, C> d.lC.Ciof. 
IX.; Dez} 11,103.) 


S,D . {330(f) vuestros habercs. 
_p pagado 

M : nros .—Restart • pagado 
ssodes. Cj. a Ssan, 


S,D (3307) crectes’ baraij 


S,D’ (3294) eso, luenga; 4 • 
delicio. 

J : luenga. 

V • leu[n]ga. 

M ‘ qadelicio; iada.— Pidal 
finds the a of qadelifio 
tnter.alated by the 


> . (330s) ovo rapai , me, 6. 

• rapaz , messd. 

. q — Da mas Htr.ari in a 
note devotes sorre space 
to proving that pufiada 
ts here intended lit place 
of pulgada He cites 
Bctceo, Sacrifice de It 
Ah. a, cop i’3 But tit 
IheCr Ce?:. wet nd ft.e 
tesafe of the R 
( CCCLHId ). Set also 
Cr d, ' Cid pul- 
garada 


M . codes. — Restart andL.t 
[Nos] de natura somos, 
/ecc. Cf 3349. (See 
2549, Cornu.) 


S,D. (.330.7) Debiemos, Reyes 
t, Emperadores. 

J : reyes. 


S,D (3296 ) nasco 4 delicio. 
J • ndsco. 

M . qFIdo, adeltfto. 


J ynfanfones. 

Hester.; Ca non [nos] 
perteneq(ijen/fija? ee, 
See Cr Gen. (CCC- 
LITIa ) non pertenes - 
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fieri para ser nueslras 
mugercs, and, again.' 
tenemos q nS pcrtenesfie 
atar easados con fjas 
de tal ome coma Huy, 
diaz. « De modo que,” 
sys L.,“ pertenecer stn 


. 4 1st As. (3306-33*8) *'» <f- S,D: (3327) mafias ; sabrd. 
d-t : 3309, 3310, 331S, _ T : mannas ; sabrd. 

4-1:3333. ' V : mafias. 

Series CLIX. M ; tninas; telee.' 

S,D . (3318) Bermuez conpe- 


S.D • (3321) Porque; ficietnos. 
M . q las dexamos. — Pidat 
thinks the s of las in- 
tioduced by the cor- 


S.D - <33/3) prcciamos. 

M . £?iamos ; q.— Z: Mas 
nos [enl]. 

3301 

33nd As. (3301-3303) in d-a. 

Series CLVfll. 

S.D. <3313) M10 Ctd Huv; 

Bermuez. 

T : Ruy. 

M .apo. (See 1017, Cornu.) 


frequent, there are freo 
more marked person- 
alities described. 


S : ( 33 t 9 \ Deuenes’le. M . qSdo . C omu (Pom. X, ) 

P : < 33 * 9 ) Detiene s. ’ makes the sentence in- 

J : Detiencs-le. — Lidforss tcrrogatsve . 

punctuates with a das/e a 

before Dettenes and af- 
ter v agar. Comu (Pom. oni rr 

X.) would remove the 
verse and the following S s (3339) Pedist'. 

Tccc C t?// r ) Cr ‘ G tn ‘ ^ : ^ eri j as £ meras <tk2* 


S,D: (3330) Vist* un} fustel’ 
ensaiar } fugiste; ale- 
gases. S: al te. D: 


J : b fabla. 

M : q — Cornu • Fabla. Pero 
Mudo, tu, [el] varoa 


S.D ( 33 'S) 

M . f , pmas. — The silent 
character of Pero Mudo 
is brought out clearly 


S.D • (3321) Cid costumbres 
habedes. 5 ; Direvos. 
D: Dir i vos. 

J • costumbres. 

V : costu[m]bres. 

Comu: Dezir vos he. 


en sayar; q. — Pestort : 
Verso doppto / leggasi * 
Vist[e] un moro / [e] j 
fustel ensayar : Ames . 
fuxiste/que a el te ale- j 
gasses. 


S.D • (333/) uyjas’. ^ .* jugdra. 
M : no. — vujas from Lat. ob- 


M : SiemB, po i?udo PCC 


Ms q; no. See. 11 17. 


S.D • (3334) ovier' i fer; man- 
card. 

T : a fer , tnancarl 
M ■ q , no. — Res 'or, (Por) 

Lo que >0 ouier afer/ 
por rot non maneard. 


S.D ■ (3317) respondter’. D • 
entrards. 

J : respondter. 


S.D . (3333) Ppsd. 

J • Passi — £ • B. • Passe 
por ti nopuede signif.ee: r 
te alcanid, por ti per- 
tenece sin duda alguna 
a laspalabras que sip. -n 
con el moro me off de 
atuntar, y la coma se 
debe quitar. Passe es 
corrupciSn y todaz ta 
no lo tentjo puesto en 
clam. Comu (Rom. 
X.) translates jem’esv- 
an fat <2 ta place, jefas- 
sat devrnt to.. Batst 
doubts this translator: 
of passe por tt, and 
suggests (3319) (el 
moro) iu garat mala paa. 
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pa$e having been tartly 
confounded with pacd 
and teen changed later 
forpnsi and placed in 
the following verst. 


S.D : (y*?) Valencia. 

M .to — Reeton — (lo d)el 
leon. 


: jSsnio. Restart El (leon) 


S.D o{^° ae ' 
ll : Delos fimeros. 


S.D: (3334) cavallo tobeldo. 

M tooel do. 

Restart • Did =Di-te. — 
toveldo <= tovelto = te 


: QSdo , j . — Cornu • Quan- 
d(o) durnue myo fid, 
oil ton pourrast lire Do 
durraie myo fid. Re- 
start • Quanao donate 
mio fid/e el (leon) se 
desato? — lo del leon 
l forse rem.ntsc enact 
del v. jj6j- 


S.D s Clift) cucllo 4 4; me- 
nd. 5. Dexos'le. D 
Dexd s. 


S : {3344) qudficist’, pavor 
D . (J344)fiast, pavor. 

or 


S.D ( 3332 ) tornd. 

T . tornd. 

M : Qndo. — (See J663, Cor- 
nu ) X. puts a comma 
at the end of this verse 
and none after vassallos 
in the foltaui.ng one. 


S : (3333) vasallos. 

D ( 3333 ) vasallos vidlos, 
M : Asos ; a derredor. 


S.D . (3334) Demaodd ; falld. 

J : Demandd , falld. (e in- 
troduced ip Janer a/ter 
yernos.) 

M : no. 


•SP 1(3337) matiras; 4; fide- 
_ ras. 

M RGC: (que). 


S.D ■ ( 3333 ) Riebtot* , 4. 
J • Riebtot. 

M : J ; tydor. 


S.D- U33S) Crovieroatelo. 

I : Crouieron-telo. 

M • Croiuerd. 


Valencia gaud 

T : Ffasia , despertd; gand. 
M : Q — (See d, Can.u.) 
RGC (myo fid). 


S : (333d) Estot’ lidiard, 
antdl Rev , Alfonso 
D : (333b) Esto t lidiard j 
ant' el rcy , Alfonso. 

T : lidiard , antdl rey, 

M : ad.— (Ac 2003, Cornu.) 
Am d l. Rios (3336) ' 
Alfon Mild: — lidiard 
aqui,/aqul, etc. 


Semes CLX. 
S,D: (334s) raron. 

J : raion. 


S : Levantds’; 4fucs’. 

D : (3349) Levantd s ; £ fues 
pora’l. 


HISPANIC NOTES 











NOTES 


S,D : Falsod; 4. 

It If. 


S,D: (yyaz) Facertelo decir; 
tal eres. 

T t Ffazer-telo ; tal eres. 

M : q; t[l . — Restart To'gast : 
tal, <f alv.3434. talcs. 
L: Far tdlo. 


| S,D . (j 402) Rey Alfonso , ra- 


S,D : <34°7) uno; Infante; ! 
Navarra. 

J tynfante . — Restart Errors 

cvsdentt. Tolgast la 
parola yfante di quests 
e del v. seguente, e unt- 

— Cornu : El uno es 
(yfante) de Navarra e 
el otro (yfante) de 

posit, Restart, faisant iei ' 
ttne excellent e correc- 
tion. L. follows this. 
See Cr. Gen. (Jol, CCC- 
LIIIJc), where the 
identity of tke messen- 
gers is made clear, as is 
the fact that it is not 
they but their masters, 
of Navarre and Aragon, 
who seek the hands of 
tke daughters of the 
Cid. In the Cr. Gen. the 
names of the messen- 

f -are Yrtego Xtmenes 
Amgen) and Ochoa 
: es ( of Navarre ). 


S,D : {3414) Levantds’ , M10 
Cut. 

J : Leuantds 

{See 2$$, Cornu.) 


S,E>: (3 413) Merced Rey Al- 


1 :r &r n ! 


lomu Merged, rrey 
[don] Alfonsso, ou 
merged est peut-itre 
fausc. 


Restart • Con molta pro- 
bability: ca non [gelas 
di]yo. Cf. otto, 2204, 
2908, L. follows this. 


I T : rebtado hdiardn. 

61 ; \.—Mild • (3403) sim’. 


S,D : {3404 ) Mi como ; razon. 

T : razon. 

M :como. — Restart: Mild: 
Ass; comino acaban/ 
esta [nueva] razon. — 
Lafrase • nueva razon 
non i usata nel Roema. 
Force megho. Assi 
commo acaban[do / 
nan] esta rrazon. Mild 
inserts nueva. 


S,D: (3409) Rey; Alfonso. 

J : rey.— (See 2S23, Cornu.) 

Mild • (3409) las ma- 
nosa /, etc. Evidently 
a misprint. 


Sjaip^wo) vnestxo, ferd. 
If : Si uro. 


S,D : (3421) Levantds’ ; Rey. 
J : Leuantds ; rey. 


S,D: (34s t) Reynas; Navarra 


(3406) uno dicen ; 4. 

Iu6; 9. — Mild omits Si- 
menez, and L. follows 
the suggestion. R: La 
e pnmera [1 if yenego] 
eneubre una 1,6 com un- 
co de n,- camp. 3422. 


S.DiCjjt/a) diesen 4; 4 i 
bendicion. 

M :q;aondra 9 abendifion. 


SJ); (34S3) 4 ascnchd. 

J : as each 6. 

M : Aesto; 9. RGC: toda. 


S,D ; (3422) Ruego vos Cid 
Caboso. 

J : Roego. 

Cornu: Rruegovos, £id, 
[don Rrodngo]. Am. 
d. l.Rios • [Mio] Cid. 


S,D : {3423 ) a vos 4 otorgarlo. 
J : atorgar-lo. 

M . Q, anosj. 
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S.D . (3423) crecevos ; 4; 4. 

& :?sr 


S,D: (3426) Mio Cid; Rey; 
beso. S • Levantis’. 
D. Levanto s. 

J iLeuantds; rey, besd. 
Cornu; Levantos[e] 
m>o fid. Restart 
Tolgast : al rrey. 


. QSdoauos . — RGC l(o). 


S,D (,?■£?.?) Esora; Rey; vos. 
T . rey. 

M : bug.— RGC. (Essora). 


S,D (3429) vos ; 4 4 vos v 
11 • Auos ; ) auos. — RGC; 
[Essora] and (Xirae- 


S,D: {343?) 4 Yenego. S Le- 
vantos’ D • Levantbs'. 

J : Leuantos. 

M : enpie , j. L. suggests the 
omission of Ximenez, 
as does RGC. 


S.Di (3433) Rey, Alfonso. 

J "limu • Las man os fue- 
ron besar del [buen] 
rrey don Alfonsso. Cj. 
del buen rey don Fer- 
nando R. ( Cronta 
Rwtada) yqq, S’ 6 .?* 
gSg, tost, sosb, not, 
al buen rey don Fer- 
nando R. 306,333, t> 93 > 
967, /0J7- 


S,D . (3443) pes’ desto ; Cid. 

M : G , pes^esto. X. [d]esto 
Pidal th.nks the second 
e of pestesto inter * 
calated by the copyist. 


S,D : (3443) Decir ; mio. 

M : qrrie , qSto delo. Re- 
stor. Cmfrontisi la 
eorrestone at t> 31 sq, 
t legassi • Ya quanto de 
lo myo/desir querne 
[>o] Pidal thinks 
the last letter of qrrie 


S : (3430) otorgovosle. 
D : otor gov Oslo. 

J : otorgo aos-le. 


S,D . (343s) Mio Ctd ; Elvira 4. 

S Don’, j 0. don’. 

J . donna. 


H.Restor. (.). S* 49- S ,D: &*) Rey; corazon. 

J : rey plizme. 

M : plazme. Cornu ; Dixo 
rrey don Alfonsso. See 


S,D- (3439) place, tod’. 


SJD : (jfS 3 ) Iofantes ; Navarra 


S,D (J447 J Decid Minaya; 
oweredes. 

M : q' Cornu Dezid, My. 
naya Albarfanez, loque 
OMur(e)des sabor. 


S,D: (3440) place 4; Infantes. 

J . ynlantcs. 

Ill :a]os,carri6. (See 2349, 
Cornu.) Rcston * Mas 
non plaie, [sabcd],/a , , 
(los) etc. 


S,D. (344SX.V os ruego. 
T : ruego. 

M : 8. 
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J : rencura , ynfantes. 

M : carrio. Mild inserts lo$ 


S.D • C 3450) Rey Alfonso. 

I : rey. 

M : pmas. L • por mando. 
{See 1240, Cornu.) 


M alcriador. Rida! finds 
the 1 introduced by the 


' ‘'jgl.'Ssi.f ' 


> : I34&3) Averlas ede3 k 
servir , VOS , i VOS. 

: Aver-las. 

: q , auos. — Reston ' (Aver) 
Las hedes a serntr/ 
ece. (Forse • besar he- 
des). 


idios ; f aql — Cornu ‘ 
E a(que)l rrey don Al- 
fonso. L. e [a] aqnel. 


S,D : (J460) Infantes; Na- 
varra 4 . 

J : ynfantes. 

M • j. Mild; (3460) Para 
los.ete. ROC. [Pora]. 
See 3420. 


S,D : (J4&S) Asi crece j i Mio 
Cid. 

M : The MS page which be- 
gins with this zerse is 
torn, the tear extending 
slightly into the text 


S,D ! (34S4) Riebtoles : 4 . 


pos — Cornu • Riebto- 
les. Meglio commcare 
di qui il dtscorso diretto. 
La vera lezionci; Rieb- 
toos (les) los cuerpos. 
Per os=vos ef metedos 
=metedvos al v 9S6. 
La contrasione gra/.ca 
di nebtoos in riebtos i 
stats causa che tl copis- 
ta non captsse, e aggi. 
ungcsse it les. Mild: 
(J4S4) Ridpto-les. 


S,D: (, 346s) habiedes; brazos. 

Restart Qui e nelv. se- 
guente it testa e cer- 
mante guasto. II Mild 
</• *39) corregge; pora 
eft brajos £de vos ], e 
t tta in nots ilv. aj6r 
che mostra come non 
fosse necessano tl verbo 
tener. Ala it verbo 
tener i usato nel easo 
analogs del v. 2333, e 
di pile en bravos de vos 
non l frase della stile 
del Roema . avrebie 
detto en uuestros bra* 
(os : Antes las aviedes 
paretas/pora tener Ins 
■ en brapos. Mila also 

suggests pora en brazos 
los dos or pora en bra- 


S.D : (J467) bay ; responds b 
dice , non. 

J : responds. 

M P: La s del corrector, 
sobreel reng’on. Mila • 
(3467) — quien re- 
sponds <5 dize de non. 
RGC t [qut]. 


S.D (J46S) Alvar Fanes 
\D ■ Fafiez) ; tod’ el. 

J : Albar Fanez. — Cornu • 
Vo so [Minay a] Aloar- 
fanez. 


S.D : (J4SS) Van! Gomez. 


(3462) 4 lamarlas edes. 
lamar-las, sennoras. 
f . — Reston • Agora (la- 
mar) las hedes senoras 
/e besaredes sus ma- 
nos. Thes. [offenoras] 


C J470) Qud ; esa razon. 
(3470) esa razon. 

Que , razon. 

Q,—Cormt Queval Mi. 
naya [Albarfanez] 
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S,D: C 347*) qtusicre- 

T : quissiese. 

M : q , t^siesst. 


!g5S!rtf RCC: 

qmsier(e). 


SJ). (3483) Fabl<5; Rey. D: 

COntra’L 

J - Ffabld ; re y. — Cornu : 
Fahlo (el) rrey control 
[fid] Campeador. 


S,D : (349°) vos ; sobreLcs< 
como ; vasallo face a 
J : sennor. 

M : como buS. Restart : — 
/eommo (buen) vas 
sallo (faze) a seSor. 


S,D : (3491) fuerza ; Infaa 
J : ynfanjon. 

M : Q ; jSndan. 


T • uoI 4) d ' SrjD ' 
M ! q°”q. 


S,D • (S47S) R«y i razon. 

J : rey j razon. 

Cornu Dixo rrey don 
Alfonsso. See 528, 


S.D.OSf) esora, Mio Cid, 
farb. 

T s fare sennor. 

M s Enes sora ; no. (See 
Cornu , /69S.) Res ton ■ 
Qut e a l v. 347s, tol- 
gast. En. Cf, 3/27, 
3209, ece. 


j S,D: (w?J) tres ; rebtaron. 
J : fll; rebtaron. 

V ,m. 


S.D. (34S6) 4 Valencia. 

M : qero , q . — Cornu • A Va- 
lencia quiero mas or 
Mas quiero yo a Va- 
lencia. 

3475 

S,D: (34S7) esora ; Key. 

I t rey. 

M : Enessora. Cornu • aosa. 
das, Campeador, Quot- 
que cette moitii de vers 
faraisse tonne, jc la 
cross trap longue d’une 


S.D : (3494) delant’. 
M .Q. 


S,D : (3496) vencido 4. 

M : vejido Rtdalfnds t/e 
tilde is by the hand of 
the corrector. 


M i After fablaron the -words 
y fablaron are erased. 


Eos cauattCs; uras. Re- 
stars — con todas 
(uuestras) — . 


S,D . (348s) 4 cavallos ; Cam- 
peador. 

T : Campeador. ; 


T t rey ; besd 
M • ). — Cornu 
beso las 
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S,D (?roo) vos; & Rey ft a. 

D • B’aqui. 

I : rey , scnnor. 

M . Da 4 ; } asefior. 


S.D: tallid; Cid. 

{Su/663, Cornu.) 


S,D, (3506) soltaba; ft sacdla. 
T : sacdla. 

M 


S : (3507) Nos’. 
D : (JS°7) No s. 
M : qatos. 


M : t; code d6 rrerood. Cor- 
nu: Adeltno myo fid 
[que en ora buena na- 
510 E] al conde don An- 
rrich e al conde don 
Rreraond (.3497) [E] 
abraqolos tan bien e 
rrogo de corason. Re- 
s ton * Adelmaron a el/ 
don Annch e don Rrc- 
mond. 


S,D : (3509) Abraadlos ; ft rue- 
galos, corazort. 

J . Abraqdlas , ruega-los 
M tS Lie j. Restart (e). 
Set 49. 


S,D • (330s) embiad ft Va- 
lencia. 

M : melos en biad avalentjia ; 
ftador —{See s/6/, Re- 

stori.) 


S,D : (jjoj) Esora respuso ; 

Rey asi. 

J * respuso. 

M : mfide. 


S,D • (33 //) esos ft ft. 
M . Aessos j alos; q. 


S,D . (33/s) rogaba asi como. 
T : rogaua. 

M : A todos ; como. 


S,D : (jjeS) Adelind ft, An- 
rnch ft , Remond. (el 
•wanting in these texts ) 
J : Adelmd ; ftl j Anrrich ; 
Remond. 


S.D • (33/6) Merced v< 
J rey. 

M : ftador. 


S.D nuevas asi. 


S.D . (33/8) vuestras ; v 
gracia. 

^ • sennor. 


S,D (33/9) yrme; Valencia; 
ganft, 

L .^y'n— AvSrt. (E)Vrme 
quiero pora. Cornu • 
(por)a. 


S.D : (3520) Rey alzd ; san 
gu <5 

T * rey als< 5 , sanctigud. 

M : sago. 


S.D Ojy)yba; yha. 

M : Taler , q finden , q Re- 
start • ya= y ha. L • y 
a que prcnden, tales y 
a que non. 


J ; CC; rey; soltiS. 

V , .C C. — Camu • Al rrey 
[AlfonssoJ (los) solto. 


S.D . (33/3) De lo; priso 


Esidro [el que laman] 
de Leon, tire trie pra- 
ballement de mime v. 
/S6 7. Cornu {Rom. 
AT): par. See 3018, 
3/40,3/89 Ptdal reads 
this par also. 


s Q; was tries; buS. — Re- 
ston. Roto ques tot erso 
pare al Cornu, e one he 
a me, che mancki qual- 
eheeosa. This is quite 
evident. L, however, 
finds the portion missing 
after 3307. SeeCr. Cer.. 

(Jol. cccunid)- El 

rey le dexo — Cid yd a 
buena vetura — o* sed 
fterto que yo guardare 


' beso al rey la mano par 
esta mer(ed que le desie 
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a . Sr lot 

mantmuise. Sr el code 
Jtzol ast como el rey U 
made. Beta ast /echo 
leuantoseel rey Sr /vest 
de a lit para su alea. 
(Or . .... I . Otn dta 
de mahana fuescel Ctd 
espedir del rey. <Sr* el 
rey caualgo Sr fut cS 
el a aconite fasta fuera 
dela villa • hr 1 ados 
quantos antes buenos y 
ertttt U fizteron mucha 
korra tome era dereeho 
6? la el neresae tatty 
bif. £ quSdo vino al 
espedir parheron se el 
rey Sr el Cid mucho 
amigos el vno del otro. 

. . . Basque 

Jue el Ctd espedsda del 
rey enbto al rey pedtr 
por merfed q le esperase 
vrt poco qt feme que 
dettr. Sr el rey p arose 
Sr atendio. el Cid le 
dixo—Sehor yo tengo 
que mal yua de aqui 
Si yo lleuasse tan bud 
cauallo como este Sr non 
la dexase a ves—ca 


ntuy me] or enipreado es 
en vos que non en otro 
—Sr eon este cauallo 
honrrades a vos Sr a 
nos — Sr a tados las de 
nucstra item per las 
buenos feehos que enel 
fasedes — nuts andese el 
eauallo por mio — Sr yo 
lo tomarc quSdo lo qui- 
stere. Sr allt beta el 
Cud la mono al rey ST 
espedtose del Sr fuese 
su comma — Sr el rey 
lomosepartt Toledo 6“ 
aqut se partto la eorte 
en este logar. 


3518 

S,D . (3530) cavallo ; por atal 
como. S * est\ 

M : como. Beslan : Mas 
(a)tai cauallo evun est 
/[es] pora tal commo 
vos. Z. est[e es]. 


S.D: (JSJt) campo d. 

M s f. Restart : — moros 

(del canpo)/e— ete. 


3520 


legd. J. adelant’. 
' • enel! 


3512 

S.D’ (3504) i ; Alfonso. 

J . Ffue , sennor — Cornu - 
La man 0 le foe besar 
a Alfonsso so sefior. 


1$,D : Osja) nol’. 5 • al. 

M . Qen ; tjsiere ; dador. 

3521 

S,D . (JSSS) vos, cavallo 5 
somos. £>: d. 

M : ) porel. Res tori ; — / 

(cauallo) ondrados so- 
mos nos. (See 431, 
Cornu.) L ’ somo[s]. 


tal eauallo como este pa 
vos pertenesqs Sr non 
para otro sefior: Sr 
par que veades qual es 
— fare ante vos lo q 
/tempo ha que ni f.s — 
stnon quando me acaes- 
ftesse enlas tides que 

gas. El Cid sobto en su 
eauallo su pie l armtfla 
veshda—Sr comets fa a 
darts debts espuelas Sr 
faser por el canspo antel 
rey don Alfonso. Quten 
VOS podne desir quanto 
bueno era el cauallo Sr 
el cavailero que yua en 
el: E en faztendo el 
eauallo quebro la vna 
rtenda— Sr ast pare el 
eauallo como el Cid jso 
Sr como st tattiera am- 
Sat las nedas tanas— 
dela qual eosa el rey Sr 
quantas y estauan fue- 
ron muy maramllo- 
dot— Sr dtxeron que 
nunca de tan buen ca- 
uallo oyeran fabrar 
como de aquel Sr el 
Ctd ruy dias ptdto mer- 
fed a! rey que lo tomasse 
— Sr el rey le dtxo que 
nan qutcra dtos que lo 
el fiziesse—ea si lo yo 
ouiesse tirar lo ya a mi 
Sr darloya a vos; Sr 


3513 

S.D: (35*5) Mandastesme 
mover & Babieca. 

J * Mandastes-me. 

M. : abauieca. — Cornu • (a) 
Bavieca el corredor. 
P; Mandeftas, 


3514 

S^D: jjgad) boy. 

3515 


S.D: (jprq) vos , mandedesle. 
T : m&ndedes-le; sennor. 

M : mandedex . — Restart * Hyo 
ef 343&<347 s < aU ° 
mandadle. L Hy[o]. 


3516 

S.D: (JjaS) Esora; Rey. 

J * 'ey- 

3511 

S.D • (3509) 4 vos : tollies’ ; 

cavallo; abne. 

T : sennor. 

M :auos, ta . — Restart • el 
cauallo. Evidente ag- 
giunta, Cf. 3321. 


3522 

S : (J534) Esora; i Inegos’ 
parud. 

D : (3534 ) Esora; luego s 
parties (e wanting in 
this text). 

J i partid. 

M : 9. Restori: (e). Sec 49. 


S : (3535) i; castigd. 

P = 0533) i; van; castigd. 
J : castigd. 

M : alos q ha; bie. — Restart, 
A los que han lidiar/el 
[fid] Campeador. 


S,D (j/Sfy 4 S Bermuez. 

M .9, po. — Reston; Tan 
bien los castigo : / 
“ Hya vos, Pero Vcr* 


3525 

S : (3537) Guztioz ; a. 

D . 0337) Mafio, fi. 

II : aguisa; varan e.r. — Resta- 
rt: E Martin Antoli- 
nez/e Muno Gustioz. 
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S,D • (353$) k Valencia. 

M : a Valencia. — Res 


ralentpa. — Restart • 
Frnnes sed en campo 
/a guisa de varones. 


S : (3539) qud, decides 


—Cornu; De Al- 
poder, rey. fonsso el de Leon or 

p [older A Alfonsso de Leon, 

enpder. — Cornu ; Elios Restart, a, Forse • de. 

eran en poder ou 
mteux en la mono de 
Alfonsso el de Leon 3544 

Restart • de(l rrey 

don) Alfonsso — etc. S,D : (3336) velaron ; ft roga- 
Confronta t 1 


S,D : (3340) habemos ; pasar. 
X> ft ft. 

M if. 


S,D. (JS¥9) ft Infantes. 


' “feu 


S,D : (3344) de 
nacid. 

J : na$id. 

M : da qsto ; q. 


S : (3343) Espidvos’. 
P , * (JS43) Esptdid s. 
M : q. 


S.D: (3330) cavallos ft. 

M . \isne bie, f, gviarni- 
zones — Restart; (Mu- 
cho). 


M 1 Etodos. — Restart ;/— con 
ellos, [quantos] son 
ef. 1412. 


J : rogaron. 

M tf, (iador. 

3545 

S.D : 01X57) Trodda. 


3546 

S.D : ( 333S) aiuntaron ; ncos 
ll : omes, 

3547 

S,D : (3339) habien. 


T • re>. 

M • j. Cornu Myo Cid va 
a Valencia, (e) cl rrey 
a Carrion, ear, autre- 
ment, le zers se Iterate 
mat avec le president. 


3533 

D • (3343) Las. L; Las 


3540 

S,D. (jps) pudiesen; it los. 

M i Q . — Restart • Tagh . los, 
e i/que del v seguente. 
Cornu • (JSttS, 3613) 
a los del Campeador. 
L. de mime v 061. 


S,D: (3360) Demas ; y 
Rey; Alfonso. 

J : De-mas , rey. 


S,D- (3333) matasen. 

J . sennor. 

M . Q.— Restart; (Qne). 


S,D : (3347) Cumplir ; mandd. 
’ :mand6, s' — 

: ijeren ; q. 


3542 

S,D . (3334 ) nos’ enpezd. 

T : enpeed. 

M . q. Dames Hward thinks 
the primitive MS, had 
the verb comedir, with ! 
watch JLidfarss agrees. ' 


D (3362) Hya s metian. 

M . bue — Restart buen lag. 
giunto , coma pure al v. 
3694. C/. 3336, 3373- 
Comu. (3094) los del 
buen Campeador L. 
de mime w, 22S4, 
33343336 , 3374 , 33 ^ 9 , 
37s /, tout eas oil Can 
paurrait lire ausst los 
del C»d Campeador. 


AND MONOGRAPHS 




POEM OF THE CID 


3552 


S,D . (3364) Infantes. 

J . yafantcs. 

RI : cumo — Res* on * (las). 
Sit 1372. {Sot 3332, 
Cornu.) 


fP.^ofo^qrrien: q! 
rricj. — Corru 

Non lo, etc 


3553 


S . (3363) Sedfelos; Garci 
Ordonez 

D (33(3) Caret Ordonez. 

J . Cars' Ordonez. 

Cornu . U condc Girciot- 
doaez L derrCmev 
3370 Cf. el conde 
Garctfernandez R 
( Crortca Rtrtsda) 37. 


J Otro-st. 
St : alos. 


S.D'tzydV) II j halos 
Alfonso. 

J : Hyua-Los , rey. 


3562 

S,D (3374) Leb.il i; Infaa- 


3554 


J jrfan'es. 

!>l . ) , ak at? no P • Leuad 
Lu b er.cubr - tint n 


r ! dnaeron.Io ; rey. 

M dixierd. — Cornu: Dixie- 

ron (lo) al rrey Al- 
fonsso. 


S,D. {33S6) Besamosi 
mo i Rey fc R. 
J Besanios-vob ; re 


3555 

S.D- (33(07) fuesen. 

M . Q , espadastaiadorer 
Pc; ton — /(las espa- 
das taiadores) Colada e 
Tizon. L. follcrjis this. 


M : coma arrey 9 ai 


S,D (3376) raancard. 
J . mancua. 

M :Q. 


S.D ' ?S$7) hoyj fc 

M .Q; i. 


3556 

S.D • (33&S) t ; lidiasen ; Cam* 


T : Canpeador 
M . f , q, cipca-V.— Rests- 
ri • Que non — etc. 


357S 

S.D (33SS) a. 

M : Aderecho. 


3557 


3 ! {3369) repeatidos; In- 
fames 

: repeatidos , yr.fantes. 
*ra; q3to. Rector- • M "- 


3566 

S,D . (737S) si; vercida-M i. 
(Rom. X). ?uere[de)s. 


3577 


S.D: (JS&?) Infantes. 

T . ynfantes. 

Si : > 4 . — Restart ' (1 
1373. (See 23 


cuo eran rrepent.dos 
(los ylantes)/— -etc. 


3567 


3578 


3558 


S.D : (J37 a ) Dixserongela ; 
Rey , conloyd. 

J : Dixieron-gelo , rey; con- 
loyd 

M : DixierS. 


S.D: (jjSo) „e \an repintiendo 
Infantes. 

J : se uan repintiendo yafan- 


S : (359°) qu«s\ 6. 
D . (jjVO)que « cornu 

RI : as ; fj. — Pestort 


3558 


S.D . (33St) a'”en ; repisas. 
J : rrpisos. 

Si 5 Delo a. 


S.D . (3371) vuestra ; 
J metiO ; sennor. 

St s izlra ; tTro. 
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S,D • (j6aS) vos , Infantes. 

J . yafantes. 

M :q. (See 30lS,Comu.) £. 
and HOC. Oyd (lo]. 


3,D :(SSV) Esora; Rey d’al- 
raa 4 , corazon. 

J : rey. 


360s) de is wanting in 
tits text as m Damns 
/It nerd and Jancr . — 
Heston t nought it a mis- 
print* suggesting Ios 
del Ode. HGC- (de). 
See hereto, Sr Dorn de 
S * SQI, S94- Pidal 


S,D * (3609) ficierades. 

M : lafizicrades ; n6 dsiestes. 
Coma • Esta lid Cues 
en ToUedo. mas non 
quisiestes [U] vos. He- 
ston Esta Lid en To- 
ledo/ la (fmerades 
nus) etc. 


S,D (JS9S) Saitctiguaron ; 6 
cabalgan a. 

J£ • } —Heston: (e). See 49. 
It will be of interest 
here to ate, as D. H. 
has already done, a pas- 
sage from a Xltth cen- 
tury Italian manu- 
script discovered by 
Bruce- Whyte, referring 
to the cure of worms 


tulu etl la cruc/ie, e di 
kiste parole ki segutnu. 
Qui me sanum fen'. 


: (j6sa) cavalleros; Mia I 


“ Strive in carta hoe 
carmen 

-j- alabia -(- arrobami 
-f bantosjrum mac- 
ropolt + ■£(” ( three 
times repeated). 

“ Mee'u/u ath pedi allu 
eollu , eii lit pat nost. 
e he portalu finke tnori 


(3600) uno, fos\ 
(3600) uno, sd. 
Qi bie. 


>*(, 3603) Fevos; Infantes. 
S. part’. 

sFfeuos; yn (antes. 

: dela .— Heston (los). See 
t3p2.{ See 2332, Cornu.) 


S,D • (3604) acompanados. 
T : aconpannados. 

V . aconpafiados, 

M . aconpanados. 


S,D. (3603 ) Rey didles; de- 


D : (jirj) facer i vedard. 

M : q_, qsiere. — The mark 
for ui, owing to worm- 
eaten or worn point in 
MS , is wanting He- 
ston fer quisiere L • 
far mal. HGC • (facer) 
/mat gel(o). 


S,D • (3397) En. 
] 'En 

v 'EM. 


3595 

S,X)i (36/3) i, Infantes 
S,D : (3607) fabld; Rey; Al- T ynfantes. 
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S : (362s) Infantes ; i. 

D . (3625) E llos infantes ; i. 
I . Elios. L thus 
M : alos. — Cornu • E condes 
de Carrion. RCC 
(yfantes). 


I : Ferran ; luntd. 

V :Ferra[n] 

M : ferragonqalez — Cornu , 
Con don Goneales Fe- 
rrando. 


S.B : (3 b/S) h ; seis c 
J.Vtfl 

M jaiodos; ccSo. 


S,D:Cjda<S) uno. D: s< 5 . 


S,D . (36:0) veneido; saliece. 
J ; ven$.do. 

V • ve[n]5ido. 

M < 5 ; ft UmMHg .Vy- 
rep. "vefnjipdoysene. 


S.D: (363S) Gonzalez d; Ber- 


(361S) lanzas apuestas. 
Heston- abueltas — bu- 
“Has? 


Ferrangoptlezjpo — Cor- 
nu: Don Ferrando a 
don Pero el escudo le 


£,D (jtes) sets, lanzas; 

legasen. 

T,V VI. 

■M • §, mc: 3 . — P: £1 eoptsia 
c!ietl:& Mas cl merger., 

Retort • Que de seys 
astas de ianjas / non 
legnssen al moion. 


S,D : (3629) Endinaban. p ..„, 

J : ar?ones. S,D. Pnsol , 

M sEn cbnauan. —Heston • . noP tomb, 
de sobre. Cf.v.717. J £ •' Prisol , tomb. 


S,D* <3640) quebrd, 
J : quebrd. 

M : qbro. 


S ! f 363A movedores. 

D ! (363/) dond; movedores. 
M : qne; tfra. 


S,D: (jift) Bermuez, 


Restore; (ellos). See 644. 
J,. puts a semteo/on 
after nedio. 


Veranuez. Cornu ' 
Firme estido Per(o) 
Vermuei e.t Firme es- 
tido Vermuez. 


S,D : (3634) M10 Cid i ; In- 


S.D : (3643) U a ; recibiera , 
find. 

J : refibiera ; find. 


de Carnon E condes de 
Carrion a los del Cara- 
peador. See 2549. He- 
ston Tofgast; Desie 
(los) yfantes. 


S,D'(jdjy) Bermuez; rebtd. S.Di (3643) Quebrantd; eebd. 
J Tebto. j). bop. 

Si J tQuebrantd; echd 
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M : Q branto , a part. Re- 
start • La boca (bloea) 
del escudo/a part gela 
echd. II quebrantd 
i preso dal 3679. In 
RGC, however, we 
find [Quebrantol. L: 
b[l>ca. 


S,D: (3644) nol’ valid. S: 
Pasogelo. D: , Pasd- 
gelo. 

^ s Passo-gelo ; valid. 


S,DiC tfts} Metidl* ; lanza; 


S,D . (3652) cavallo ; echd. S,D. (3637) Otori 
T ■ echd. Berm net j a 

M i Erra. D.H. : Au mat T : Atorgaron-gelc 

copla, Sanchez • inter- M : po. Restart c, ..... 

prlte gravement ■ cola Atorgaron (ce) lo los 

(queue). Ce mat, se Ion fieles/zrr. Cf. 3669. 


que le mot cropa, avee 
changement de I'x en\ 
et transposition de let- 




36 il 

S,T> 1(3633) Asi. Il 

M : a. Res ton : Tolgasi: 

mal. Cfv.36S7.RGC: 
l(o). ' 


S,t> : (363S) a ; Gonzales fine* 

J : fineron-se. 

M : } finero; delas I ajar. 
Cornu • Antolinez e 
Gonfalez. (See aaSb, 
Reston.) 


S,D . (3646) aquestol’ prestd. 
J : presto. 

M : aqstol psto — Reston : 
Fernando tenie tres do* 


S,D- j^d#) i; tercera fined. 

. f.— Res tori ■ Forse ■ des- 
mancha[ro]n. (See 49 ) 


S,E> • (3634) dexd ; lanza i j 
"metid. 

T : dexd ; metid. 

M : f — Restart • El dexd la 
liuija/ mano al espada 
metid.— L'ttrore Jit 
eausato da remsnis- 
eenta. Cf. v. 300, 746 , 
172a. eee. L: mano 
metid I found the 
word mano very tndis- 

tinet in the MS, hut 
Pidal has read tt by the 
aid of reagents. 


S,D • (3633) vid; Gonzalez. 
S. conuuoh. £>: co- 
nfivo 5 . 

T : \id ; conugo. 

M . QHdo; ferrangofalez; ati- 
zan.—Last three words 
of this line very indis- 
tinct. Pidal has, how- 
ever, read them as i» 
the preceding verse. 
It is now : conauo, the 
correction conOfio hav- 
ing been written over 
the original word. Cor- 
nu: Ouando la (ms. 
lo) vio Perrando,[bien] 
couucio aTizon on les- 
padabien conugo, (See 
22S6, Reston ) 


!.E»; (3639 ) lanzas. 

I : q; q braron. Reston: 
•queles qnebraron lan. 
cas . — Non l tnsosteni- 
bile; megltdperb; que 

2 uebrazon las lan fas. 

..[las] A- 

dal. amas. £1 eop. 
ponia anc y eomgid 
am; el corrector (camp, 
su tmta en 294S y su 
cedilla en 3643) ante- 
pusoly anodic cedilla 
d la c mal formada, 
bin pis; asi las edit. 


S,D . (3661) Relumbra tod’ el ; 
limpia d. 

: Relumbra ; limpia. 


S,D: (366a) un; traviesol’ to- 
maba. S; Diol'. I>. 
Didl’. RGC: Diol [«]. 


S,B; (363s) Quebraronle; 1 
chas ; nol' ovo. 

J : Quebraron-le, 

M 1 6 braron.. 
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S.D' Un coipzl’ did; S,D (j6£a) sxvedes, 


id : dei-ao co. 


S £‘.(3667) d’la cabeza; 4 ; 
legaba. S : Raxol’. D: 
RaxdV. 

J . Raxol. 

M :dela; bie ala. — The Iasi 
worS of thisienetveis il- 
legible. Pidal has read 
tt, however, dearly , 
si.th the aid of reagents, 
legaoa. Heston . Tot- 

f si : de la cabe$a, the 
uno sehiarwiento af- 
fatto inutile . He also 
reads (RGC): cam(e). 


S.D* ( 7674) Gonza’ez. 

M : Via sondes, enrcano. 

The last ziord of tens 
vase has been •written 
below, beginning a new 
verse thus • En sayaua. 
The subsequent numer- 
ation m V, is thus 
enanged, — Restart : 
Dia Leggi * Diego. L: 


S,D . (3668) uno cayd; h ; fin- 


S.D: (j^7S) Infante; daba. 
^ : yafante. 


S.D . (gdSs) Otorgangelo; dice. 

J : Otorgan-gclo. 

M : q,~Reston • (3669) Oter- 
gan (ge)!o los felea 
/ “ dize verdodera 
palabra.” 


gand As. (3671-3730) m 6. 
$-1:3673,3700, 3730 \see37a1), 
37 di', 

f-a • 373'J 6-a 3693. 

sZies CJLXVjt 
S : (36S2) direvos. 

D ! (30S3) dirdvos j MuSo. 

M s airruos. 


S.D : 0 ^^ Asur Gonzalez; 

T i adobd. 

M . coao. 


S.D ; (j66g) deste ; ha ; preeia- 
da. 

M ; Qado ; fitfada . — Restan • 
— Colada, (la pie$ia- 
da). 


S : (3676 ) i cumrra 1 . 

D • <^3676) 6 cunar m. 

^1 : ghoso; f. — Restan ; 
( 3664 ) Vakne, Dios 
gionoso, (sefior) / e 
cunam dest espada. 


S,D : (3670) Vi< 5 ; Gonza 3 ez(el 
•wanting tn these texts), 
J : Vid. 

H : q,c 6 . 


S.D: O677) cavallo ; braes 
randol'. 

M :j. RGC. (3663) (e). 


S.D i (s6Sj) Asur Gonzalez 
furzndo b. 

M sglez, f. 


S : (>6S6) Find ; &. 

D s fyddb) Find, i; MuSo. 
T : Ffindj Munno. 

M : ene! ; arlon. 


S,D : (367s) Bolvid; rienda; 

cavallo; tornase. 

J : Bolmo ; rienda. 


(3666) Sacol del mo’OB; 
(Martin Antohnez) en 
el (A dl en) campo 


S : (36S7) falsoge. 

D : ( 36S7 ) fals 6 gc. 

T fallso ge. 

M : gela. — L, 367s, suggests 
the omission of this 


S.D • (3673) Esora; redbifil'. 
J • repbiol. 

M ;co.— Cornu: [En] essors 
don Martino. 


$£>1(3679) Esora; Rey; v 
h, eompaSa. 

J rcompanna. 

V : (3607) compafla. 

M : ami compana. 


S.D: (36b If) -.acio; lanza; nol* 
totad. 

J : tonnS. 
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S : ( 3 k Pp) dm. 

D : (36S9) did Mu 3 o, 

\i feska. 


S,D: (36x37) lanza; echd. 
T 1 echd. 

M : dek 


S r (3690) falssoge 
D . (3690) falssdge, 
T : fabso-ge. 

1.1 • gela. 


S,D : (3691) quebrantd. 

T : quebrantd. 

M : delab/oca; qbranto. Cor- 
nu: (3670; Rom. X)— 
(d);l etc RGC-aniL. 
follrx this. P- efeu- 
dol 1 del corrector, 
c/30 enborronadc par 
haberse Vieelto la koja 
(Hondo la Unta fresea; 
p'ntZ'da borrar la d en 


S,D: {3309 s ) Rey i; Myo Cid, 
embid. 

T trey, enbid. 

M ; alos ; en bin. — Cornu • 
(3697) El rwy a los del 
Qd. 


S,D . (3706) kata, reeombrd 4 ; 
pard. S - sobrdl, D: 
sobr’ 61 . 

^ : reeombrd ;'ioordl; pard. 


S,D : {3710) non , diesen ; ovie- 
sen. S: pav6r. D 
_ pavor. 

M : Q noles. 


S ! (3690) Nol’; fallsoge. 

D ■ W) Nol'; falssdge. 

J : fals. 50 .ge. 

M . gela. 


S.D: {37/0) Valencia; Mio 


S,D : (3700) Venzudo ; acabd. 
J : acabd . — Restart (3600) 
el-enel. Cf.tpo. 

M : Q5do. 


tenpin (3700) con el 
buen Campeador or con 
el f.d Camoeado*. 
( See also 034.9, Cornu . ) 


S ! (3693 s ) priso ; corason. 

D ! (3043) lo priso; cab' el 
wraion. 

L ■ s ri n- 


S,D . (37/3) 1 ; Infantes. 

T s ynfantes. 

M : alos Restart . (3701 s ) 

(los). See 1370. 


S,D : (3694) knza con el. St 

Mctml'. jD: Metidl’. S, D : (3704) Mandd ; catnpo; 
J : eon el. Rev ; Alfonso. 

T ; Mandd; campo; rey. 
36g4 M tbtie. (See soot, Cornu.) 

S,D' (3693) nna braza; echd. 

T : echd/ 3894 

M :Dela. 

S,D: (3703 ) rastaron ; se las 


S,D: (3714) Complido; mandd. 
J : mandd; sennor. 

M : q, (SeeoSS, Cornu.) 


S,D: (37 is) fue; Mio Cid. D 
d'aquesto. 

M : daqsto. 


S.D: (ydpd) diduna, encamd. ’ 

D- 61 . 

T : did: encamd. 3695 

M tdek.— RGC: (3684) Con 

el [la]. M : bu5. 


S,D: (j7/6)bilUuwa; Infantes 
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POEM OF THE CID 


$,D ; C37/7) Duefia cscarnece 
1 : duenna. 


S ! (3739) Dexemonos; In- 
fantes. 

D , (3739 ) Dexemosnos; in- 
fantes. 


- , aqai; aqlu. 

D- &, &. 

: nerguenfa ; casard. 

: at^ ; no. 


S,D • 45729) Oviercm ; Alfonso. 
M : Ollier 6 j e 6. — Consu ■ 
(37/7) con Alfonsso 
fel) de Leon. 


S,D; (3736) todas alcanza ; na. 
ad. 

J :alcansan;nacid (A wtf 
tng m this text,) 

M r q , bue — The first two 
words are capitalized, 
the first standing. n the 
margin. This explains 
the omission of A by 
Janet , who in a note de- 
fends Ms reading by it. 
As to the missing sign 
far n over the second a. 
of alcanqa. it 11 doubt- 
ful. This last page is 
blurred {see facsimile') 
Cornu (A ‘am. -V) 

Todos slcanjan, etc. 


3*109 

S,D (37x0) ban: ban. 
ll . &e!o q , f so. 

3110 

S • (jytf/) nacsd, 

D : (3?dS) d'aqueste, naad. 
J Ffib! ernes . najid 
II : da qste q , bue. 


3186 


S.D iCJW*) Jtafawi Elvira 


Don’. D : 

dofi’ 

: Ffuieron ; donna. 

’ tod; j c Q. — Restart: 
(373S) Tolgast il seeon. 
do con. (See 3073, Cor- 


S,D. (3737) Pas ado. 

M : cmHsmo. — Tidal gi-es 
the ifS. reading as 


3 TLI 

S,r>. (373d) Valencia} ciaior. 


S,D . (3733) Po'que; Cant, 
peador. 

1 : Porque j Campeador. 

M ; q, fucrd, capeador. 


S,D (3734) Prfsos’i, Ray. 
J . Pnsos, Ruvj sennor, 
.tf tala. * 


3120 

litero , aq 
f9) nnjori 

3121 

S.D : (3732) maior. 

M : Amayor, q, q £*nero. 


SA 1 : (37SS) «««; 
T : noqid. 

M .5, q; bud. 


(3734) Navarra 
sejinoras. 

QSdo, j , arago. ACCs 
(3733) Quand(o). 


3124 

S,D ; (373s) Hoy; Reyes de 
tspaita. 

I : reyes despanna. 

M : despajia. — Cornu, • Oy los 
rreyes de Espana. 
Computer le lers en 
Usant [Todos] sos pa- 


cin^esma; in Ms text 
cinquaefma. Testers . 
(373/) Passado es deste 
siegio; /.de Chnstus 
aya . perdon. le pa- 
role; el dia de an. 
quesma, scisa una ag- 
giunts e mi errcre. 
1. follows this. Doty 
says: dans le mots de 
ju.llet JO99, il mou- 
rut—. July ts given 
in the Gesta. The 
year ts sago. ( Kttdb 
al-tctifd. — • Chun. S 
JWaxentii vulgo dietam 
MalUacenso. — - Chun. 
Eurgense. — Anna!. 
Compost. See Dozy.) 
Janet: 39th of Play, 
1099: £ste ciio ccyd 
fa fiascua d. to de abril 


EquSdo esto cue d.cl.o 
Tuydtas elnobrevercn 
dto a a., s la s 1 alma 
sir monzn-tla — 6 * tsti 
fue en la Ere de mill 
& fielc dr 1 t/eynfa d~ 
dos aiics — qufizc digs 
del rnes a’e ti.aje — 
which is seas A.D. 
The Cr. of the Cid 
gives July to, J09S 
Std postea mortuo Jio- 
deneo Dtdaet, futt et- 
uttas ttemm ab Ara - 
btbus cceupcta Cor. 
pus autert Jtodcnet 
Didaei inter tnsultus 
Arabum fuit i suts 
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fidehter <y strenue 
dtpartatum ad mott- 
eutenum sanfti Petri 
de Cardigna, 1 lit koiit 
etiam ouiesctt huma • 
tus. {Rod, of Tol., 
Lib. VI., cap. XXIX.) 


S,D: (3730) Asi fagamos; 

mstos 4 pecadores. 

M :> RCC {37x7) (todos). 


S,D. (3740) nuevas; MioCidj 
Campeador. 

( • Campeador. 
t : capeidar. 


S.D [3741) razon. 

J razon. 

The Poem ends here, those 
vsrses which follow be- 
ing the mere addition 
and conclusion of the 
copyist. 


S,D (J743) escnbtd; del'. 

T . CaCriUlO. 

M .Qen. 


S,D • (3743) escrtbid j Maio. 

T • escriuid 

M : enel. Cornu {Rom X) 
reads Per abbat le es- 
CnviO en el mes de 
mayo En era de mill 
e CCCXLV afios Es 
el romanz fecho. RGC • 
(J7JS>) mill e .t. CC 
XL.V. Cornu {Rom. 
X) Es el romanz 
fecho. La chanson est 
| f.nte Pidal .cl el Ro- 


S.D .{J744) h CC 

XLV. (es el romanz 
wanting m these texts.) 

J .CC XLVannos. 

V • (J73S) -C.CC XL V. 


. /, It must be noted as 
extremely important itt 
regard to the erasure 
•which occurs after the 
second C, that at verse 
440, where there is no 
such erasure, or seeming 
erasure, a space follows 
C. Measunng these two 
spaces / find them to be 
1. 1 centimetres and 1. os 
centimetres wide re- 
spectively to the mam 
down stroke of the x. 

Pidal finds no trace 
of the missing letter. 
Reston • Quanto al tes- 
to di essi verst {3730- 
3734), •» credo una ag - 
giunta le parole . es el 
romanz fecho, se mat 
la parota romanz ei fu. 

13 ultimo verso, nmasto 
mistenoso al Dozy e 
agh Aceademtei madn. 
lent, l un vero enigma / 
con molta buona volun- 
td, potrebbe leggerst . 

Quien escrmidestebbro 
/de(l) Dios parayso 
amen 1 (aja>) 

Per Abbat le escrmid/en 
el roes de mayo. 

En era de mill e dozien- 
tos/quarenta e craco 
afios. 

Dat nos del vino/ si non 
tenedes dineros, 

Ca mas podrd ; que bien 
/vos lo dixe con la 
biela. 

Intenderei. viela — vi- 
ne la, ilsohto strumento 
de' giullan ; non na- 
seondo perb eke di viela 
per viuela non saprei 
ettare esempt. Le forme 
p.is comuni sono viue- 
la, vivuela, viiuela, 
viuella, viola. Non 

e'b vuila ma si treraa il 
verbo: viular. {See 

Juan Ron, 4103.) The 
•words es el romanz and 
all that follows were 
discovered by Janerand 
published tn his text tst 
/S64 for the first time. 
Sanches had merloohed 
them and Damas Htn- r . 
ard had followed him. y . 
The reason is that these I 

verses are eitrcmcly 
faint tn the MS, as 
may be seen from the 
facsimile page, kavtng 
been erased with seem- 

Pidal' s text / had con- M ; 


stdered these verses as 
doubtful and treated 
them as other erasures 
and additions. L. also 
does this. It may be 
noted that the percent- 
age of new words or new 
forms occurring in the 
verses 37JC-373S « un- 
usual Ubro, era, mayo, 
romanz, and labielos do 
no: elsewhere appear, 
parayso and amen. 
each but twice {330, 
3033)7 escriuio not in 
this form ; mes {in the 
plural) but once else- 
where ; difieros not 
•with the fi ; vino, three 
times (343, soxfi, 1104); 
this firm of poder is 
given but once {1640), 
that of dar, twice {106, 
4. to). P: These lines 
concluding the Poem 
are read by Pidal in 

[Ejf^ydcTfar.vosXl 

vino, fi non tenedes 
dineros, echad 
[A] la vnos pefios, que 
bien vos lo dararan 
fobrelos. 

Pidal adds: A partir 
de aqul el resto, sd!o 
pude le'erlo eon reactive, 
pero muy claramenie, 
salvo las patabras gn- 
etalesde lot dot ultimo: 
versos ; la letra de e.it 
final esti peor firmada, 
pero es coetanea d la de 
la copia. While Ido not 
question this reading, 
considering the great 
facilities and scholar- 
ship possessed by tits 
editor, who has before 
him the original, it 1, 
quite untike the result, 
of all other editors P. 
is to be congratulated 
on throwing new light 
upon this difficult pa.- 
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